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Тэнтумгытури торгынан ԓьуркыниткы туркэԓикэԓ – «Библия
кэн пыӈыԓтэ» ԓыгъоравэтԓьамэԓ ваԓьыт.

Ръэкэԓикэԓ Библия? Рэӄу авынкаԓено ымкаԓейпы ныԓгыӄин?
Библия – ынӄэн Тэнантомгынэн Вэтгав тывъё о’равэтԓьагты, 

ынӄэната ныԓгыӄин Таароӈкаԓено. Гэкэԓиԓин о’равэтԓьата Тэ
нантомгынэн Выйитэ танӄэтпыӈъё, мэтъатвыткоԓьа, тэгрэмӈы
ԓьэ ынкъам тыӈэвъёԓа.

Чама Библия – кэԓикэԓ ымнутэйиквик авынкаԓегэтаё. Библия 
ымыԓьэты ԓымэвыт эмчывипытти Россияк ымы ымнутэйиквик 
кыннымкыӄэн еԓеты гэйиԓыԓьэтԓинэт.

Библия ӈирэнчывиԓьын  – Пэтывэтгычьат ынкъам Торвэтгы
чьат. Пэтывэтгычьаткаԓет гэкэԓиԓинэт тэԓенъеп, еп у’рэткэ 
Иисус Христос, тэԓеӈкин еврейъеԓя, чымӄыӄ-ым арамейский 
йиԓе. Пэтывэтгычьаткаԓек гэкэԓиԓин, миӈкри Тэнантомгыӈа 
гантомгавԓен нутэйиквин ымы о’равэтԓьан, миӈкри чинит га
ранымытваӈӈоԓенат о’равэтԓьат, Тэнантомгыӈына эмичэ. Ыт
ръэч Тэнантомгыӈа ванэ ытри ныпэԓянэнат, пэнинэмиԓ нинэ
гыйипӄинэт, ы’ԓгу нинэԓгыӄинэт. Ымыԓьо варатгыпы Ынан 
ԓьунин ыннэн варат, Израиль, ырык рээн вэтгычьат ръомравнэн. 
Пэпывэтгычьатык гэкэԓиԓин миӈкэмиԓ Тэнантомгыӈына ԓьоё 
варат ганымытваԓен. Торвэтгычьат гэкэԓиԓин тэԓеӈкин грекъе
ԓя. Ы’ттъыёԓкэнат ӈыръа кэԓит Торвэтгычьаткэн нытвыӄэнат 
Таӈпынԓыно, ынкы нытвыӄэн миӈкэмиԓ ганымытваԓен нутэк 
Иисус Христос, миӈкэмиԓ гэнинъэйвыткуԓин, миӈкэмиԓ нанмы
гъан Ытԓён ынӄоры миӈкри эюгъи.

Мурыгкэԓик гэгичиԓинэт эмчымӄык пыӈыԓтэ пэрэёттэ ымы
ԓьорык ԓыги ԓынъё «Библия кымэӈэты» чама гэпириԓинэт ӄутти 
Пэтывэтгычьатгыпы ымы Таӈпынԓепы. Майӈыянвыт, эвԓыян
выт пыӈыԓтэ гэнчивмэвԓинэт. Тайкыёԓӄыԓ, рытэнмавъё каԓен
тэнмавыԓьэты, утгыкыԓьу гатваԓен. Ръэчывипытти Библиякэн 
юнрык каԓенво? Ръэкэԓит рычивмэвык, ръэнут ымыԓьакы рыпэ
ԓявык. Мурыгкэԓик экэԓикыԓьин нымкыӄин гэчевэты ваԓьын: 
тэнмычъо гыттэпнинъэйвыт эвыр ӄутти гэчевкы ваԓьыт вагыр
гыт ваԓьыт Библияк. Мытмычвынатыркын кэԓикэԓ «Библия
кэн пыӈыԓтэ»рэнъэԓы ӄнут тургин ы’ттъыёԓваӄато тыԓяввыкэн 

ВЭЙМЭНУ ԒЫНЪЁЙГЫТ КАԒЕВЭТГАВЫԒЬЭГЫТ! 
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рэкэԓигитэӈкин Тэнантогыӈэн Вэтгав, тыԓянвыкэн ымваӈэт 
таӈыркыԓяӈ ваԓьын.

Ӈирэнйиԓю каԓеё ӈотӄэн кэԓикэԓ  – ԓыгъоравэтԓьамэԓ ымы 
русиԓьыйиԓымиԓ,  – мытмычвынатыркын ынӄэнат йиԓыԓьэтти 
рэвинрэнӈыт вэтгавыт тэнчичевык. Ӄутти ванвык ԓыгъоравэтԓьа
мэԓ еԓыԓьатъёк гэтэнкэвӈыԓин таӈчечавынво ынӄэната мачаԓва 
гаймаӈэн руссиԓьин йиԓык ратвагъа.

Рытомгавма кэԓикэԓ гэмигчирэтԓинэт тъэр йиԓыԓьэтгыюԓы
ԓьыт, ипэ-ым йиԓыԓьэтыԓьын Дина Тальпыгыргина, филоло
гический тэнкэвӈэтыԓьын Лариса Выквырагтыргыргына, бо
гословский тэнкэвӈэтыԓьын Genevieve Perreault, консультант 
д-р Андрей Десницкий, ымы ӄутти. Ы’ттъыёԓ ӈотэнкаԓет чичевы
ԓьэ ԓыгъоравэтԓьаэеԓеты Чукоткак натантэнмыӈынат.

Ӈотӄэн кэԓикэԓ, ымы ӄутти еԓыԓьатёттэ ԓыгъоравэтԓьаеԓеты 
таӈԓьо ымыԓьорык каԓегэтанво ԓымэвыт паԓёмтэԓынво сайтык 
Институтык Библияеԓыԓьаткэн ванвык www.ibt.org.ru/ru/me-
dia?id=CHK.

Мигчирԓьэт Институтык Библияеԓыԓьаткэн 

ДОРОГИЕ ЧИТАТЕЛИ!

 Перед вами новое издание – «Библейские рассказы» на чукот-
ском языке. Книга представляет собой краткую версию известной 
«Библии для детей» в голубом переплете, которую ИПБ издает на 
разных языках. 

Что такое Библия? Почему ее нередко называют Книгой книг?
Во-первых, Библия – не просто книга. Это Слово Божие, об-

ращенное к людям, и поэтому Библию называют Священным 
Писанием. Ее писали вдохновленные Святым Духом пророки, 
псалмопевцы, апостолы.

Во-вторых, Библия – самая читаемая книга в мире. Библия це-
ликом или отдельные ее части переведены на огромное количе-
ство языков, как в России, так и по всему миру. 

И в-третьих, Книга книг – Библия – в действительности со-
стоит из нескольких десятков книг, написанных в разное время, 
и делится на две основные части – Ветхий Завет и Новый Завет.
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Книги Ветхого Завета были написаны задолго до Рождества 
Христова на древнееврейском и частично на арамейском языке. 
В Ветхом Завете рассказывается о том, как Бог сотворил мир и че-
ловека и как человек предпочел устраивать свою жизнь без Него. 
Но Бог не лишил человека Своей любви и заботы. Среди всех на-
родов земли Он избрал один народ, Израиль, и заключил с ним 
завет (то есть, договор). История богоизбранного народа и есть 
главная тема Ветхого Завета.

Книги Нового Завета были написаны на древнегреческом языке 
во второй половине I века от Рождества Христова. Первые четыре 
книги Нового Завета называются Евангелиями (от греческого сло-
ва, которое значит «Благая весть»). В них рассказывается о земной 
жизни Иисуса Христа, о Его учении, и также о Его смерти и вос-
кресении из мертвых. 

В нашей книге «Библейские рассказы» содержатся пересказы 
и прямые цитаты избранных библейских текстов из Ветхого Завета 
и Евангелий. Отсылки к текстам Священного Писания помещены 
в конце каждого отрывка или в скобках. Задача, стоявшая перед 
составителями и редакторами этой книги, была очень и очень не-
простой. Какие отрывки выбрать из Библии? Что сократить, а что 
предложить читателям полностью? Не нам судить, насколько уда-
чен оказался наш выбор, но в любом случае это издание не вме-
щает и малой доли тех сокровищ, которые вы найдете в полной 
Библии. Мы надеемся, что книга «Библейские рассказы» станет 
вашим первым шагом на пути к Слову Божию – на пути, по кото-
рому можно идти всю жизнь

Публикуя это издание на двух языках – чукотском и русском, – 
мы надеемся, что читателям эти два перевода взаимно помогут. 
В некоторых местах текст на чукотском языке был адаптирован 
для лучшего понимания и может немного не совпадать с русским 
текстом.

Над книгой работал опытный переводческий коллектив, в ко-
торый вошли переводчица Дина Тальпыгыргина, филологический 
редактор Лариса Выквырагтыргыргына, богословский редактор 
Женевьев Перро, консультант д-р Андрей Десницкий и др. Текст 
перевода прошел апробацию с носителями языка на Чукотке.

Этот текст, также как и другие библейские переводы на чукот-
ский язык, в свободном доступе можно читать и слушать на сайте 
ИПБ (www.ibt.org.ru/ru/media?id=CHK).

Сотрудники Института перевода Библии 
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СОТВОРЕНИЕ МИРА

В самом начале не было ничего – была только тьма, какая 
бывает в глухую безлунную ночь, когда небо затянуто ту-

чами и не горит ни одна лампа. Тогда еще не было ни неба, ни 
света, ни растений, ни животных, ни людей, которые могли бы 
увидеть эту тьму. Но Бог не хотел, чтобы навеки все остава-
лось так, и Он сотворил этот мир. Ничто не возникает само по 
себе: окружающий нас мир, исполненный гармонии и красоты, 
свидетельствует о своем великом и мудром Творце. В Библии 
описано, как Бог Своим словом творил мир.

В начале сотворил Бог небо и землю.

ЫМНУТЭЙИКВИКИН ЭНАНТОМГАКВЫРГЫН

Ынанъыттъыёԓ тэӈуйӈэ эрэӄыкэ гатваԓен – гатваԓен ыт
ръэч вусӄывуч, ӄынур таӈаӄэргыкыԓьэн вусӄымчыку 

ныкитэ, титэ иин ныйъытваӄэн чама миӈкы тэӈуйӈэ аӄэргы
ка. Ынкы тэӈуйӈэ еп иин, ӄэргыӄэр, тыӈэчьыт, гынникыт, 
оравэтԓьат, микырык ынԓьун ынӄэн вусӄывуч. Ытръэч Тэ
нантомгыӈа ванэван чимгъуу ныԓгынин, иӈӄун ынӈин ӄонпы 
нъытвагъан, ынӄэната Ынан рытомгавнэн ымнутэйиквин. Ӄэ
ԓюӄ ванэван ръэнут чинит нытомгатын: ымыԓьэты моргынан 
игыт ԓьоё, таӈпэраԓьын, таӈытваԓьын, ӄынур ивыркын миӈ
кэмиԓ армаяаԓьын, кувчемгъоԓьын Энантомгавыԓьын. Би
блияк гэкэԓиԓин, миӈкэмиԓ Тэнантомгыӈа Чиниткин вэтгава 
рытомгавнэн ымнутэйиквин.

Торымгома рытомгавнэн Тэнантомгыӈа иин ынкъам ну
тэйиквин.
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Земля же была безвидна и пуста, и тьма была над бездною; 
и Дух Божий веял над водою.

И сказал Бог: да будет свет. И появился свет.
И увидел Бог, что свет хорош, и отделил Бог свет от тьмы.
И назвал Бог свет днем, а тьму ночью. И был вечер, и было 

утро: день первый.
И сказал Бог: да будет свод посреди воды, и пусть он разделя-

ет воду на две части.
И создал Бог свод, и отделил воду под сводом от воды над 

сводом. И стало так.
И назвал Бог свод небом. И был вечер, и было утро: день 

второй.

Нутэйиквик еп уйӈэ ръэнут ымы имырэӄыкэ гатваԓен, тэн
ԓымынкы вусӄымчыку гатваԓен; ынкъам Тэнантомгыӈэн 
Выйин гатваԓен мимԓык гыргоча.

Тэнантомгыӈ иквъи: ӄыӄэргатгэ. Ӄэргыӄэр томгатгъэ.
Тэнантомгыӈа ынӄэн гитэнин, ӄэргыӄэр коргаво ԓыгнин, 

ынкъам ӄэргыӄэр восӄэпы рыянръавнэн.
Тэнантомгыӈа ӄэргыӄэр ыԓёно тэнынныгнин, вусӄывуч 

ныкириту. Гэвуԓӄытвиԓин ынӄоры гэргыръоԓен: ыттъыёԓкэн 
ыԓёӈэт гаԓягъэ.

Тэнантомгыӈ иквъи: йъыкэӈэттэгын мимԓычыку ӄытомгат
гэ, мимыԓ ӈэранванвэты мачынан нынъянръавыркынэн.

Тэнантомгыӈа рытомгавнэн йъыкэӈэттэгын, рыянръавнэн 
мимыԓ, ивтыԓ ваԓьын йъыкэӈэттэгнык мэмԓепы гыргочаӈӄач 
ваԓьэпы. Ынӈин нъэԓгъи.

Тэнантомгыӈа йъыкэӈэттэгын иину тэнынныгнин. Гэву
ԓӄытвиԓин ынӄоры гэргыръоԓен: ӈирэӄэвкин ыԓёӈэт гаԓягъэ.
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И сказал Бог: пусть вода под небом соберется в одно место 
и из-под воды появится суша. И стало так.

И назвал Бог сушу землею, а воды под небом назвал морями. 
И увидел Бог, что это хорошо.

И сказал Бог: пусть произрастит земля зелень – травы, да-
ющие свои семена, и деревья, приносящие свои плоды с семе
нами. И стало так.

И произвела земля зелень: травы, дающие свои семена, и де-
ревья, приносящие свои плоды с семенами. И увидел Бог, что 
это хорошо.

И был вечер, и было утро: день третий.

БЫТИЕ 1:1–13

Тэнантомгыӈ иквъи: мачынан мимыԓ эвычаӈӄач иик ва
ԓьын нумэкэтын ӄонванвэты ынкъам мимԓык эвычайпы 
ныпинтыӄэтын нутэйиквин. Ынӈин нъэԓгъи.

Тэнантомгыӈа тэнынныгнин нутэсӄын  – нутэйиквину, 
мимԓыт, иик эвыча ваԓьыт, – аӈӄано. Тэнантомгыӈа гитэнин, 
ымы ынӄэн мэчынкы.

Тэнантомгыӈ иквъи: мачынан нутэсӄык нынӈэнэт тыӈэчьыт: 
тыӈэчьынӈэԓьыт, уунъынӈэԓьыт, въэгти, ымы тыӈэйыръы
ԓьыт, умкыт. Ынӈин нъэԓгъи.

Рынӈэвнинэт нутэсӄэ тыӈэчьыт: въэгти, тыӈэчьынӈэԓьыт, 
умкыт, уунъынӈэԓьыт, тыӈэйыръыԓьыт. Гитэнин Тэнантомгы
ӈа, ынӄэн нытэӈӄин.

Гэвуԓӄытвиԓин ынӄоры гэргыръоԓен: ӈыроӄавкэн ыԓёӈэт 
гаԓягъэ.

БЫТИЕ 1:1–13
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СОТВОРЕНИЕ МИРА  
(продолжение)

И сказал Бог: да будут светила на небосводе, чтобы отде-
лять день от ночи и для отсчета времени – дней и лет.

И да будут они светильниками на небосводе, чтобы освещать 
землю. И стало так.

И создал Бог два великих светила: светило большее для 
управления днем и светило меньшее для управления ночью, 
и звезды.

И поместил их Бог на небосводе, чтобы они освещали зем-
лю и управляли днем и ночью и чтобы отделяли свет от тьмы. 
И увидел Бог, что это хорошо.

ЭНАНТОМГАКВЫРГЫН ЫМНУТЭЙИКВИКИН  
(йы­ԓгииԓ)

Т энантомгыӈ иквъи: мачынан йъыкэӈэттэгнык энанӄэргав
ыԓьыт нытомгатынат, ыԓёӈэт ынкъам ныкирит ынынка

ԓыровыркынат ымы таӈрыԓгы кэԓивытгырыт – ыԓёӈэттэ ымы 
гивиӈитти.

Мачынан йъыкэӈэттэгнык ныӄэргатыркынат, иӈӄун ну
тэйиквин ынынӄэргавыркын. Ынӈин нъэԓгъи.

Тэнантомгыӈа гантомгавԓенат ӈиръэ нымэйыӈӄинэт энан
ӄэргавыԓьыт: майыӈкы ваԓьын, ӄэргатыԓьын инъэ, ынкъам 
мыӄы ваԓьын, ныкитэ ӄэргатыԓьын, ынкъам эӈэтти.

Ынкъам Тэнантомгыӈа йыпаннэнат ынӄэнат йъыкэӈэт
тэгнык, иӈӄун ныӄэргатыркынат нотаеквэгты чама ынын
каԓыровыркынат ыԓёӈэт ынкъам ныкирит чама ынынъян
ръавыркынат ӄэргыӄэр восӄэпы. Гитэнин Тэнантомгыӈа, 
ынӄэн нытэӈӄин.
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И был вечер, и было утро: день четвертый.
И сказал Бог: пусть появятся в воде живые существа и пусть 

птицы летают по небу над землею.
И сотворил Бог рыб и разных водных пресмыкающихся, 

и разных птиц. И увидел Бог, что это хорошо.
И благословил их всех Бог, сказав: плодитесь и размножай-

тесь и наполняйте воды в морях, и пусть птицы размножаются 
на земле.

И был вечер, и было утро: день пятый.

Гэвуԓӄытвиԓин ынӄоры гэргыръоԓен: ӈыраӄавкэн ыԓёӈэт 
гаԓягъэ.

Тэнантомгыӈ иквъи: мачынан имыръэнутэт мимԓычыку 
нымытваԓьыт нытомгатынат ымы гаԓгат, нутэсӄык гыргоча 
ээйпы риӈэмъетыԓьыт нытомгатынат.

Тэнантомгыӈа тэйкынинэт ынныт ымы мимԓычыку нымыт
ваԓьыт гынникыт, ымы амаԓваӈ ваԓьыт гаԓгат.

Тэнантомгыӈа ымыԓьо ынӄэнат, таӈаӈэнмыма иквъи: ӄыг
ръоркынэтык ымы ӄымкэтыркынитык  – аӈӄат ӄыйыръэт
гыткы, ымы нутэйиквик ӄымкэтыркынитык.

Гэвуԓӄытвиԓин ынӄоры гэргыръоԓен: мытԓыӈӄавӄэн ыԓё
ӈэт гаԓягъэ.
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И сказал Бог: пусть произведет земля всякую душу живую – 
и скот, и мелких животных, и диких зверей. И стало так.

И создал Бог диких зверей разных видов, и скот, и всех мел-
ких животных. И увидел Бог, что это хорошо.

Земля, сотворенная словом всемогущего Создателя, дышала 
покоем и дивной красотой. Но творение еще не было заверше-
но. Бог решил создать людей, чтобы они жили в этом прекрас-
ном мире и пребывали в общении со своим Творцом.

БЫТИЕ 1:14–25

Тэнантомгыӈ иквъи: мачынан нутэйиквик нытомгатынат, 
амаԓваӈ ваԓьыт егтэԓԓьэт  – эвииԓьыт ярагыннэкыт, ымы 
мъэгынникыт, ымы нутэгынникыт амаԓваӈ ваԓьыт. Ынкъам 
ынӈин нъэԓгъи.

Тэнатомгыӈына рытомгавнэнат амаԓван ваԓьыт гынникыт, 
эвииԓьыт ярагыннэкыт, ымы ымыԓьо мъэгынникыт. Гитэнин 
Тэнантомгыӈа, ынӄэн нытэӈӄин.

Нутэйиквин, рытомгавъё амвэтгава ынанармачьын Энантом
гавыԓьа, онтымэты гатваԓен, ԓыгэтаӈпэрагты ваԓьо. Ытръэч-
ым еп ымыԓьэты антомгавка гатваԓен. Тэнантомгыӈа гаран
томгавӈыԓенат оравэтԓьат, иӈӄун ытри нъынымытваркынат 
таӈпэраԓьык нутэк ынкъам нъыпычвэтгавыркынат ыргин 
Энантомгавыԓьык рээн.

БЫТИЕ 1:14–25
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РЫТОМГАКВЫРГЫН ЫТТЪЫЁԒКЭН ОРАВЭТԒЬАРГЭН

Т энантомгыӈ иквъи: оравэтԓьан, Мурыкэгйит ваԓьын ымы 
пэраԓьын, мынынтомгавын. Мачынан авэтынво нит

ыркын аӈӄакэн ыннэты, ымы гаԓгагты, иик рэӈамйыԓьэты, 
ымы ярагыннэкэты, авээԓьэты, ымы авэтынво нитыркын 
ымнотаеквэк, ымы ымыԓьорыкы, аёԓьыԓьэты нутэк.

Тэнантомгыӈа рытомгавнэн оравэтԓьан, Ыныгмиԓ ваԓьын, 
ӄԓявыԓ ынкъам ӈэвысӄэт рытомгавнэнат.

Тэнантомгыӈ таӈаӈэнмыма иквъи: Ӄыгмиӈэтыркынитык, 
ӄымкэтыркынитык, ынкъам ӄыйыръэтгыткы нутэйиквин, 
ӄыяаркынэткы ынӄэн, очо ӄыԓгыркыниткы аӈӄанныт, гаԓгат, 
ээйпы ԓейвыԓьыт, ынкъам ымыԓьо егтэԓԓьэт нутэйиквик. 
Ынкъам Тэнантомгыӈ иквъи: Тыйыԓыркынитык тайӈатынво 
ымыԓьо въэгти, тыӈэԓьыт нутэсӄык, ымы ымыԓьо гэмгумкин 
тыӈэйыръыт; ынкъам тыԓпынрыркынат тайӈатынво ымыԓьо 
тыӈэчьыт гыннэкэты, нутэйиквик ваԓьыт, гаԓгагты, иик ва
ԓьыт, ымыԓьорыкы аёԓьыԓьэты нутэйиквик, выентоԓьэты яг
таԓма. Ынӈин нъэԓгъи.

СОТВОРЕНИЕ ПЕРВЫХ ЛЮДЕЙ

И сказал Бог: сотворим человека по Своему образу и подо-
бию. И пусть властвует он над рыбами морскими, и над 

птицами небесными, и над скотом, и над всей землей, и над 
всей живностью земной.

И сотворил Бог человека по Своему образу и подобию, муж-
чину и женщину сотворил Он.

И благословил их Бог, сказав им: плодитесь и размножайтесь, 
и наполняйте землю, и владейте ею; и властвуйте над рыбами 
морскими, и над птицами небесными, и над всей живностью 
земной. И сказал Бог: даю вам в пищу все травы, какие только 
есть на земле, и плоды всех деревьев; а всем зверям земным, 
и всем птицам небесным, и всякой живности земной – всему, 
в чем только есть дыхание жизни, – Я даю в пищу всю расти-
тельность. И стало так.
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И увидел Бог все, что Он создал, и что все это очень хорошо. 
И был вечер, и было утро: день шестой.

Так были сотворены небо и земля и все, что на них. И за-
вершил Бог к седьмому дню все дела Свои, и в день седьмой 
пребывал в покое после всех дел Своих.

Бог создал людей красивыми и счастливыми. Они пребывали 
в любви к своему Творцу и друг ко другу. Имя мужчины было 
Адам, а женщины – Ева.

Бог отдал им сотворенную землю, чтобы они заботились 
о ней. Благословив Адама и Еву, Господь насадил в Едеме, на 
востоке, райский сад и поселил их там. Бог поручил им беречь 
и возделывать этот сад.

БЫТИЕ 1:26–31; 2:1–22

Тэнантомгыӈа гитэнин Ынан рытомгавъё, ымыԓьэты тэг
нытэӈӄин. Гатваԓен вуԓӄытвин, ымы гатваԓен инъыӈит: 
ыннанмытԓыӈӄавкэн ыԓёӈэт гаԓягъэ.

Ынӈин гантомгавԓенат иин ымы нутэйиквин ынкъам ымы
ԓьэты, ынкы ваԓьын. Тэнантомгыӈа ымыԓьо Ынинэт мигчи
рыт пԓыткунинэт, ынкъам ӈэръамытԓыӈӄав ыԓёк ванэван 
нымигчирэтын, гунтымэвԓин.

Тэнантомгыӈа рытомгавнэнат оравэтԓьат, таӈпэраԓьо ын
къам коргыԓьо. Ытри ганымытваԓенат ыԓгычьэтыԓьу ыргин 
Энантомгавыԓьэты ынкъам ыргичгу. Ӄԓявыԓен нынны Адам, 
ӈэвысӄэтин – Ева.

Тэнантомгыӈа йыԓнин рытомгавъё нутэйиквин, иӈӄун 
ыргынан гыйипу таӈыԓгы. Этынва тэӈэӈинмынинэт Адам ын
къам Ева, энанынӈав таӈычьытванвын рынӈэвнин тыӈаӈӄач, 
Эдемык, ынкъам ынкы нымытвайгот рыннинэт. Тэнантомгы
ӈа гыйипыгйит яанво рыннин ынӄэн энанынӈав.

БЫТИЕ 1:26–31; 2:1–22
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ИЗГНАНИЕ АДАМА И ЕВЫ ИЗ РАЯ

Н о Адам и Ева ослушались Бога, и Он изгнал их из рая.
Это случилось так.

Господь разрешил им есть плоды со всех деревьев в саду, кро-
ме плодов с дерева, которое называлось деревом познания добра 
и зла. Бог сказал, что если они нарушат эту заповедь, они умрут.

Сатана – дух, противящийся Богу, – решил погубить Адама 
и Еву. Однажды он явился Еве в облике змея и сказал: «Правда 
ли, что Бог сказал: „Не ешьте плодов ни с какого дерева в раю?“» 
Ева ответила: «Плоды с любого дерева нам можно есть, но толь-
ко плоды с дерева, которое находится посреди рая, Бог запретил 
нам есть и даже прикасаться к ним, иначе мы умрем». И сказал 
ей змей: «Нет, вы не умрете; но знает Бог, что в тот день, когда 
вы отведаете этих плодов, откроются ваши глаза и вы станете 
как боги, знающие добро и зло».

АДАМ ЫНКЪАМ ЕВА ГЭНВЫԒИНЭТ 
ТАӇЫЧЬЫТВАНВЭПЫ

Ы тръэч Адам ымы Ева ааԓёмка гатваԓенат Тэнантомгы
ӈа, ынӄэната Ынан гэнвыԓинэт ытри таӈычьытван

вэпы. Ынӈот ынӄэн гатваԓен.
Этынва таӈно гэнтыԓинэт ымыԓьо тыӈэйыръыт гамгомкэпы 

инэныннӈэвкин, ытръэч эвнэнукэ тыӈэйыръыт, омкэпы ԓыги 
ԓыӈыткукин таӈгыргын ынкъам аӄагыргын. Тэнантомгыӈа 
гивԓин, эвыт ааԓёмка ратваӈыт ынӄэн тъэвынӈэвынвэты, ытри 
рэвъиӈыт.

Тинэнъэӄэӈыԓьын  – выйин, тъымӈычвынатыԓьын Тэнан
томгыӈэты, гэчимгъуԓин тэмьюӈыткук Адамына ымы Евана. 
Ӄоԓ вагъэ Евана эймэквъи вытрэтыԓьу ӄынур кымъын, вэт
гавымгогъэ: «Ӄэйвэ ӄун Тэнантомгыӈ гивԓин: „Ынӈэ энукэ 
тыӈэйыръыт гамгомкэпы таӈычьытванвыкэн“?» Ева татԓыӈгъэ: 
«Тыӈэйыръыт гэмгумкыкинэт тагно моргынан, амынан тыӈэй
ыръыт, тыӈэԓьыт умкык ваԓьын гынунык таӈычьытванвык, 
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И увидела Ева, что плоды дерева хороши для пищи, приятны 
на вид и влекут к себе, потому что обещают знание. Она сорвала 
с дерева плод и съела его, и мужу своему Адаму дала плод, и он 
съел его. И сказал Бог Адаму: «За то, что ты послушался жены 
своей и ел плоды с дерева, с которого Я запретил вам есть, про-
клята будет земля из-за тебя; скорбным будет труд твой на ней 
во все дни жизни твоей. В поте лица своего будешь добывать 
хлеб свой до тех пор, пока не возвратишься в землю, из которой 
ты взят; ибо прах ты и в прах возвратишься». Господь изгнал 
Адама и Еву из райского сада, и они уже не могли больше вер-
нуться туда.

Так произошло грехопадение первых людей.

БЫТИЕ 2:16–17; 3:1–23

Тэнантомгыӈа ганъотавморэ рук ымы рыйик ынӄэнат, ынӄо 
ӄэԓюӄ мытрэвъигъэ». Кымъэ ивнин: «Этԓы, ӄырым ӄывъитык; 
ытръэч Тэнантомгыӈа ԓыги, эвыт ратааӈыткы ынӄэнат тыӈэй
ыръыт, раԓԓяӄэргавӈытык ынкъам рэнъэԓӈытык ӄынур Ытԓён, 
ӄэԓюӄ ԓыги рэԓгыӈыткы ръэнут нытэӈӄин ынкъам нъэӄэӄин».

Евана гитэнин, иӈӄун ынӄэнат тыӈэйыръыт умкыкин тагно 
ваԓьыт, нытаӈпэраӄэнат ынӄэната гиину ԓыгнинэт, чама ӄэ
ԓюӄ ԓымӈэ ԓыги нэрэԓгыӈын таӈгыргын ынкъам аӄагыргын. 
Тыӈайыръыԓгын омкэпы рыԓыпъэннин ынкъам рунин, ымы 
уваӄочена йыԓнин, Адамына нэмыӄэй рунин. Ынӄоры Тэнан
томгыӈ иквъи Адамына: «Оча эмыԓгык гынин ӈэвъэн ругъэн 
тыӈайыръыԓгын омкэпы, Гымнан ръотавъё рук, амааԓёмкэт
вак ръэӄинмэтгъэ нутэнут; ӄонпы ымваӈэт рэӈъэԓетыркын 
мэгчеранма, паԓӄынтаттагнэты нотасӄэты, мэӈӄо нантомгак
выт; ӄэԓюӄ нотасӄэпы ваԓьэгыт, нотасӄэты рэпэԓӄынтэты». 
Этынва рувнинэт Адам ымы Ева таӈычьытванвэпы, ытри аӄа
паԓӄынтаты нъэԓгъэт ӈэнри.

Ынӈин гъэӄэԓтэтԓинэт ыттъыёԓкэнат оравэтԓьат.

БЫТИЕ 2:16–17; 3:1–23
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ПОТОП. НОЕВ КОВЧЕГ

П рошли столетия, и землю населили люди  – потом-
ки Адама и Евы. Вначале многие из них боялись Бога 

и служили Ему, но постепенно стали нарушать волю Божию. 
Только один человек, по имени Ной, оставался верным своему 
Создателю и исполнял Его волю. Дух Божий обитал в сердце 
Ноя.

Господь увидел, что велико развращение людей на земле, что 
мысли и сердца их устремлены ко злу и никто не живет правед-
но. Тогда Бог сказал: «Истреблю с лица земли всех людей, ибо 
Я раскаялся, что создал их».

Ной же ходил перед Богом. И сказал Господь Ною: «Я покон-
чу со всеми, кто живет на земле: она переполнилась их злоде-
яниями, и Я истреблю их. Сделай себе ковчег из дерева гофер; 

ЭМԒЯТГЫРГЫН. НОЙЫН ЫТВИӇЫН

Г аԓяк нымкыӄинэт гивиӈитти оравэтԓьат нутэсӄык 
мыкэтгъэт  – яатԓьат Адамын ынкъам Еван. Янот мык

ычьу оравэтԓьат найыԓгавӄэнат чама нытаароӈӄэнат Тэнан
томгыӈэты, ытръэч ӄээӄын вак айыԓгыка нъэԓгъэт Тэнан
томгыӈэты. Ытръэч ыннэн оравэтԓьан, нынныԓьын Ной, 
ԓымаԓявыԓьо чиниткин Энантомгавыԓьэты пэԓятгъэ, Ынинэт 
чимгъут нинэркыԓеӄинэт. Тэнантомгыӈэн Выйин чимгъучыку 
Нойын гатваԓен.

Этынва гитэнин, миӈкэмиԓ нъаӄачемгъотваӄэнат, нъа
ӄанымытваӄэнат оравэтԓьат нутэйиквик, амъаӄагты чимгъу
ркыт, таӈванэван мэӈин оратаӈэты ныранымытван. Ынкы 
Тэнантомгыӈ иквъи: «Уйӈэ тырэтчыӈынэт ымнутэйиквик 
ымыԓьо оравэтԓьат, тыӄыԓгиԓюркын, иӈӄун тынтомгавынат».

Ной-ым ганымытваԓен ԓымаԓыԓьо Тэнантомгыӈэты. 
Этынва ивнин: «Гымнан уйӈэ тырэтчыӈынэт ымыԓьо ну
тэйиквик нымытваԓьыт: йыръэтгъи анӈэнъаӄавагырга, уйӈэ 
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сделай в нем отсеки и осмоли его изнутри и снаружи. И тог-
да Я наведу на землю потоп, чтобы истребить все живущее на 
земле. Но с тобой Я заключу завет Мой, и ты войдешь в ковчег 
с сыновьями, и с женой, и с женами сыновей».

Ной сделал все, что повелел ему Бог. И когда ковчег был готов, 
Господь сказал Ною: «Войди в ковчег со всей своей семьей, ибо 
Я вижу, что из всех людей только ты праведен предо Мною. 
И возьми всех видов чистых животных по семь пар, мужского 
пола и женского, а нечистых животных  – по одной паре, 
мужского пола и женского. Также и всех видов птиц небесных 
возьми по семь пар, мужского пола и женского, чтобы сохранить 

тырэтчыӈынэт. Гынан ӄытэйкыгын ытвиӈын ёмроттэпы; 
ӄытэйкыгынэт ынкы ванвыт ынкъам ынкэчыкун ымы ӈаргы
ноӈӄачкэнат ытвырэнмыт ванава ӄэнаркээгынат. Ынӄоры 
Гымнан ымнотаеквэн тырагтэмԓянӈын, уйӈэ эмрэтчыӈэ ымы
ԓьо нутэйиквик нымытваԓьыт. Наӄам гынык рээн вэтгычьат 
тыранъомравӈын, ынӄэната рэӈэԓӄиквъэ ытвиӈэты ымы 
гынин ӈэвъэн ынкъам эккэт гаӈавъанма ныӈэԓӄивынэт.

Нойына ымыԓьэты тэйкынин миӈкэмиԓ гивԓин Тэнантом
гыӈ. Ы’твиӈын пԓыткук, Этынва ивнин: «Ӄыӈэԓӄикви гынин 
ройыръык рээн ытвиӈэты, ӄэԓюӄ тыԓьуркын, ымыԓьыоравэт
ԓьайпы амынан гыт эпакы ваԓьэгыт Гымыкэгйит. Ӄыпири
гынэт таароӈма таӈъяа гынникыт амӈэръамытԓынъёно рыпа
роч, ӄԓикыт ынкъам ӈэвгынникыт, аяакыԓьэнат-ым таароӈма 
ваԓьыт эмыннэнъюну рыпароч, ӄԓикыт ынкъам ӈэвгынникыт. 
Ымы гаԓгат иикин ӄыпиригынэт амӈэръамытԓынъёно 
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их род на земле. А через семь дней Я пошлю на землю дождь, 
который будет лить сорок дней и сорок ночей, и истреблю все 
созданное Мною с лица земли».

Ной сделал все, что повелел ему Господь. Он вошел в ковчег 
с женой, сыновьями и их женами и взял с собой по семь пар 
чистых и по одной паре нечистых животных. Когда все вошли, 
Сам Господь закрыл за ними дверь в ковчег. Через семь дней 
начался ливень, который не прекращался сорок дней и сорок 
ночей. Вода прибывала: она подняла ковчег, и он плавал по по-
верхности воды. Наводнение было таким сильным, что под во-
дой скрылись даже высокие горы, и все живое на земле погибло: 

рыпароч, ӄԓикыт ымы ӈавгаԓгат, иӈӄун ымыԓьо гынникыт 
нутэсӄык эвнэтэԓпыкэ нитынэт. Гаԓяк ӈэръамытԓыӈэн ыԓёт 
нотасӄэты тырэнӈивыӈын иԓииԓ, риԓетыркын ӈирэӄӄԓиккин 
ыԓёӈэттэ ынкъам ӈирэӄӄԓиккин ныкиритти, ынкъам ымы
ԓьэты Гымнан рытомгавъё нутэсӄык уйӈэ тырэтчыӈын».

Нойына ымыԓьэты тэйкынин миӈкэмиԓ гивԓин Этын. 
Ытԓён ытвиӈэты гэӈэвъэнэ ӈэԓӄиквъэт, гэккэтэ ымы ыргин 
гэӈэвъэнэ ынкъам рыӈэԓӄивэннинэт амӈэръамытԓынъёно 
рыпароч таароӈма таӈъяа гынникыт ынкъам эмыннэнъюну 
рыпароч аяакыԓьэнат таароӈма ваԓьыт. Титэ ымыԓьо ӈэԓӄи
квъэт, Чинит Этынва ытвиӈыкэн тытыԓ эйпынин. Гаԓяк ӈэ
ръамытԓыӈэн ыԓёт рамгогъа эԓиӈын, ӈирэӄӄԓиккин ыԓёӈэттэ 
ынкъам ныкиритти риԓетыркын. Мимыԓ мыкэтгъи: ынӄэната 
майӈъытвиӈын гыргоԓятыӈӈогъэ, тыԓяӈӈогъэ мэмԓыткыната. 
Гагтэмԓыръоԓен рыпэт иквыӈэгти мимԓычыку гэнъэтԓинэт, 
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и люди, и скот, и всякая живность, и птицы – все было истре-
блено с лица земли. Остался только Ной и те, кто были с ним 
в ковчеге.

Наводнение продолжалось сто пятьдесят дней. И вспомнил 
Бог о Ное и о всех животных, которые были с ним в ковчеге. 
И навел Бог ветер на землю, и дождь с неба перестал, и вода 
постепенно стала убывать. Ковчег Ноя остановился на горе Ара
рат. Через сорок дней Ной открыл окно ковчега и  выпустил 
ворона, чтобы узнать, ушла ли с земли вода. Ворон кружил, 
улетая и возвращаясь обратно, пока земля не просохла. Потом 
Ной выпустил голубя. Но голубь возвратился к нему в ковчег, 
так как вода еще покрывала всю землю. Через семь дней Ной 
опять выпустил голубя из ковчега. Вечером голубь возвратился 

ымыԓьо егтэԓыԓьыт нутэсӄык уйӈэ нъэԓгъэт: оравэтԓьат, 
ярагыннэкыт, ымы ӄутти гынникыт, гаԓгат – ымыԓьэты уйӈэ 
гэтчыԓин нутэсӄык. Гапэԓятԓенат ытръэч Ной ынкъам микын
ти ынык рээн майӈъытвиӈык гатваԓенат.

Эмԓятгыргын мытԓыӈӄԓеккэн ӈирэӄӄԓиккин мынгыткэн 
пароԓ ыԓёӈэттэ гатваԓен. Тэнантомгыӈа кэтъонэн Ной ын
къам ымыԓьо гынникыт ынык рээн ваԓьыт ытвиӈычыко. Тэ
нантомгыӈа нутэсӄын рыгтийгавнэн, ынӄэната иԓииԓ паагъэ, 
мимыԓ амытвэӈӈогъэ. Ынӄоры Нойын ытвиӈын нывиԓгъи 
ӈайыткыниӈык Арарат. Гаԓяк ӈирэӄӄԓиккин ыԓёӈэттэ Но
йына рывэнтэннин ӄэргычьын ытвиӈыкэн ынкъам рытриԓ
нин вэтԓы, ԓыги эмрэԓгыӈэ, ӄэйвэ имԓыкэ нутэсӄын нъэԓгъи. 
Вэтԓы ныриӈэӄин ытръэч нэмэ ныпэԓӄынтэтӄин, виин апъака 
нутэсӄын. Ынӄоры Нойына рытриԓнин гатԓе-голубь. Ытръэч 
гатԓе-голубь пэԓӄынтэтгъи нэмэ ытвиӈэты, ӄэԓюӄ нутэсӄын 
панэна имԓыԓьу гатваԓен. Гаԓяк ӈэръамытԓыӈэн ыԓёӈэттэ 
Нойына нэмэ рытриԓнин гатԓе-голубь ытвиӈэпы. Вуԓӄытвик 
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к нему, держа в клюве ветвь маслины. Так Ной узнал, что 
наводнение кончилось.

Ной подождал еще семь дней и опять выпустил голубя, и тот 
уже не возвратился. Тогда Ной отворил ковчег и увидел, что 
поверхность земли сухая. Бог сказал Ною: «Выйди из ковчега 
вместе с женой, сыновьями и их женами; выведи с собою всех 
животных, которые были с тобою, и пусть они разойдутся по 
земле, пусть плодятся и размножаются».

БЫТИЕ  6:5–18; 7:1–23; 7:24 – 8:17

гатԓе-голубь пэԓӄынтэтгъи, рынрыма маслинакэн выроттыԓ
гын. Ынӄо Нойына ԓыги рытчынин, иӈӄун имԓыръун пԓыт
кугъи.

Ной атчагъэ ԓымӈэ ӈэръамытԓыӈэн ыԓёӈэттэ ынӄоры нэмэ 
рытриԓнин гатԓе-голубь, наӄам ԓюӈпэԓкынтэтыԓьын. Ынкы 
Нойына рывэнтэннин ытвиӈын ынкъам гитэнин, гыргочат
кын нутэсӄыкин пъагъэ. Тэнантомгыӈа ивнин Ной: «Ӄынтогэ 
ытвиӈычыкойпы ӈэвъэнык, эккэк ымы ыргин ӈэвъэнык рээн; 
ӄынынтоӈатгынат ымыԓьо гынникыт, гынык рээн ваԓьыт, ма
чынан ныманаӈатынат нутэйиквик, мачынан ныгръоркынат 
ымы нымкэтыркынэт».

БЫТИЕ  6:5–18; 7:1–23; 7:24 – 8:17
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РАДУГА И ЗАВЕТ БОГА С ЧЕЛОВЕКОМ

Н ой и его семья вышли из ковчега и выпустили всех жи-
вотных и птиц. И животные разошлись по всей земле, 

и птицы разлетелись.
Ной сложил из камней жертвенник. Затем, взяв всех видов 

чистых животных и птиц, он принес их в жертву Богу. Жертва 
Ноя была угодна Господу, и Он решил: «Не буду больше про-
клинать землю из-за человека. И хотя с юности все его помыс-
лы устремлены ко злу, Я не буду больше истреблять все живое. 
Впредь никогда больше сев и жатва, холод и зной, лето и зима, 
день и ночь не прекратятся».

ТИРКЫӃЫМЧУЧЬЫН ЫНКЪАМ ВЭТГЫЧЬАТ 
ТЭНАНТОМГЫӇЭН ОРАВЭТԒЬАК РЭЭН

Н ой гаройыръыма ӈытогъэ ытвиӈэпы, ынан рытриԓнинэт 
ымыԓьо гынникыт ымы гаԓгат. Гынникыт ымы гаԓгат 

манаӈатгъат ымнотаеквэ.
Нойына румэкэвнин выквэпы таароӈванвын. Пирининэт 

гэмгэгынникыт ымы гаԓгат таӈъяа ваԓьыт таароӈма эмри
нэтриԓӈэ, Тэнантомгыӈэты таароӈгъэ. Ынӄэн таароӈ Этынва 
тэӈу ԓыгнин, ынӄэната чемгъовэтгатгъэ: «Ӄырым ԓымӈэ мъэ
ӄэӈинмыгъэн нутэсӄын оравэтԓьак курэ. Аԓымы ӈэнытвагыр
гэпы амъаӄагты нытэгъеӈӄинэт, Гымнан ӄырым ԓымӈэ уйӈэ 
мытчынэт нутэсӄык нымытваԓьыт. Ӈоткатагнэпы нотасӄы
мэгчератгынрэтгыргын, ӄивъен ымы омом, эԓеӈит ымы ԓьэԓеӈ, 
ыԓёӈэт ымы ныкирит ӄырым ныпаанат».
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Бог благословил Ноя и его сыновей, сказав им: «Я заключаю 
завет Мой с вами и с потомством вашим и со всеми животны-
ми, вышедшими с вами из ковчега: не будет больше истреблено 
с лица земли все живое водами потопа и не будет больше потоп 
опустошать землю. Знаком завета между Мною и обитателями 
земли будет радуга в облаке. Когда Я наведу на землю тучи, 
то появится радуга, и Я вспомню завет вечный между Мною 
и всякой душой живой. Вот знак завета, который Я заключил 
со всем живущим на земле».

БЫТИЕ 8:18–22; 9:8–17

Тэнантомгыӈа Ной ынкъам ынинэт эккэт таӈаӈэнмыма ив
нинэт: «Гымнан турык рээн тынъомравыркын вэтгычьат ымы 
тургин яатԓьак, ымыԓьо гынникык, егтэԓыԓьу турык рээн пэ
ԓятыԓьыт: ԓымӈэ ӄырым уйӈэ мытчынэт нутэсӄык нымыт
ваԓьыт, ԓымӈэ ӄырым нимԓыръун, уйӈэ эмрэтчыӈэ ымыԓьо 
егтэԓыԓьыт. Гыйивӄэву вэтгычьаткэн ратвагъа тиркыӄым
чучьын. Ынӄэн гыйивӄэву вэтгычьаткэн ратваркын, Гымнан 
турыгрээн ымыԓьо нымытваԓьык нутэйиквик ръомравъё».

БЫТИЕ 8:18–22; 9:8–17
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АВРААМ

Н ойын нэнэнэт нэмыӄэй ԓымӈэ кымиӈэтгъэт, ыргин яат
ԓьайпы мыкъоравэтԓьаԓьыт вараттэ томгатгъат. Ӄоԓ 

Нойын яатԓьан Аврам. Ӄээӄын вак Тэнантомгыӈа Авраамыно 
тэнынныгнин, эвыт йиԓыԓьэтык нытваӄэн «нымкыӄин вара
тэн ытԓыгын». Авраам Этынва ӄонпы ԓымаԓыԓьо гатваԓен, 
отгываԓёмыԓьо Ыныкагты. Тэнантомгыӈа Авраам Ынин тумгу 
ԓыгнин. Этын Каԓегыргык чама морыкагты нивӄин: «Тури – 
Гымнин тумгытури, эвыт кыԓеркыниткы ымыԓьэты, ръэнут 
торыкагты кыԓейгут тынтыркын». (Таӈпыӈыԓ Иоаннын 15:14).

Ӄоԓ итгъи Этынва Авраам ивнин: «Гынин нотайпы ӄынтогэ, 
ӄыпэԓягынат чычетнутэԓьыт ымы ытԓыгин чинйыръын, ын
къам ӄыйъогын нутэнут миӈкри тынӈивыркынигыт. Гымнан 

АВРААМ

У детей Ноя родились еще дети, и от них произошли мно-
гочисленные народы. Одним из потомков Ноя был Аврам. 

Позже Бог назвал его Авраамом, что в переводе означает «отец 
множества народов». Авраам бесконечно доверял Господу и был 
предан и послушен Ему. Бог назвал его Своим другом. Господь 
и нам говорит в Писании: «Вы – друзья Мои, если исполняете 
то, что Я заповедую вам» (Евангелие от Иоанна 15:14).

Однажды Господь сказал Аврааму: «Выйди из земли тво-
ей, оставь своих родных и дом отца своего и иди в ту землю, 
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которую Я укажу тебе. Я произведу от тебя великий народ, 
и благословлю тебя, и возвеличу имя твое; и ты будешь для всех 
благословением. Я благословлю благословляющих тебя и зло
словящих тебя прокляну, и ты станешь благословением для 
всех народов земли».

Авраам сделал так, как сказал ему Господь. Он взял с собою 
Сару – жену свою, Лота – сына брата своего, все имущество, 
которое они приобрели, и всех людей, которые были у них, 
и вместе с ними пошел в Ханаан – землю, которую указал ему 
Господь.

Они пришли в землю Ханаанскую, и там, у дубравы Море, 
Господь явился Аврааму и сказал: «Потомству твоему отдам 
Я эту землю».

БЫТИЕ 12:1–7

тырантомгавӈын гыныкайпы эргыварат, тырэтэӈэӈинмыгыт, 
гынин нынны тыранэргавӈын; ынӈин-ым ымыԓьорыкы тэ
ӈэӈинмыӈыԓьу ратваркын. Ымыԓьо гыныкагты тэӈэӈин
мэтыԓьыт тырэтэӈэӈинмыӈынэт ымы микынти-ым ръаӄа
вэтгавыркыт тыръэӄэӈинмыӈынэт, ынӄэната нутэсӄыкин 
ымыԓьоваратэты тэӈэӈинмыӈыԓьу рэнъэԓы».

Авраамына Этын ваԓёмнэн. Пиринин Сара – ынин ӈэвъэн, 
Лот  – йичьэмиттумгин экык, ымыԓьэты ыргин ярайыръын, 
ымыԓьо ыргинэт гыпиԓьыт, ынкъам ырык рээн эквэтгъи Ха
наанэты – нотагты, Этынва йъойгот рытъё.

Ханааннотагты пыкиргъэт. Ынкы, умкыԓыӈкы нынныԓьын 
Море, Этын Авраамына вытрэтгъи ынкъам иквъи: «Гынин яат
ԓьагты ӈотӄэн нутэнут тырэйыԓӈын».

БЫТИЕ 12:1–7
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ОБЕЩАНИЕ БОЖИЕ АВРААМУ

Г осподь сказал Аврааму: «Посмотри вокруг – на север, и на 
юг, и на восток, и на запад. Всю землю, которую ты ви-

дишь, Я дам тебе и потомству твоему навеки. И Я сделаю по-
томство твое многочисленным, как песок; если кто сможет со-
считать песок земной, то и потомство твое сосчитано будет».

Авраам поселился у дубравы Мамре и создал там жертвенник 
Господу.

Через некоторое время Бог снова явился Аврааму и сказал: 
«Я твой щит; награда твоя очень велика». Авраам же ответил 
Господу: «Владыка Господи! Что Ты дашь мне? Я остаюсь бездет-
ным. Ты не дал мне потомства, и потому слуга мой будет моим 

ТЭНАНТОМГЫӇЭН ЭНАТВАТ АВРААМЫНА

Э тынва Авраам ивнин: «Гыроԓмакы ӄыгитэгын – айгысӄы
ӈӄачагты, ымы айваԓыӈӄачагты, тыӈаӈӄачагты, ымы 

ӄэраԓгыӈӄачагты. Гымнан ымыԓьэты нутэнут, гынан ԓьоё, 
ӄонпыӈъяанво гыныкагты ымы гынин яатԓьагты тырэйыԓӈын. 
Гынинэт яатԓьат тырэԓгинымкэвӈынэт, ӄынур чыгэй; аӄа
рыԓгыԓьо ваԓьо, ынӈин мыкэԓьу гынинэт яатԓьат ратваӈыт».

Авраам умкыԓыӈкы Мамре нымытваӈӈогъэ, тэйкынин 
ынкы таароӈэнатрэԓятванвын Этынвэты.

Ӄээкын вак Тэнантомгыӈ нэмэ вытрэтгъи Авраамына ӄынур 
рэтырэт, вэтгаквъэ: «Гым гынин йиԓюткуԓьигым; гынин инэ
пирин кыннымайыӈӄэн». Авраам татԓыӈгъэ: «Ынанармачьэгыт 
Этынвэгыт! Рэӄэ Гынан рэнаԓпынрыгъа? Уйӈэ энэнэнэкэ 
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наследником». На это Господь сказал ему: «Не будет он твоим на-
следником; твой сын будет твоим наследником». Затем Он вывел 
Авраама из шатра и сказал ему: «Посмотри на небо и сосчитай 
звезды, если можешь. Столько будет у тебя потомков».

Авраам поверил Господу, и Господь вменил ему это в правед-
ность.

И сказал Бог Аврааму: «Сару, жену твою, не называй больше 
Сарою, но да будет имя ей Сарра. Я благословлю ее и дам тебе 
от нее сына. Я благословлю ее, и произойдут от нее народы, 
и потомки ее будут царями народов».

БЫТИЕ 13:14–16; 15:1–6; 17:15–16

тытваркын. Гынан энаԓпынрыка инэнтыркын яатԓьата, ынӄэ
ната гымнин гыпиԓьын эвынмиԓгыԓьу ратвагъа». Ынкы Этын 
татԓыӈыткогъэ: «Ӄырымэн ытԓён гынин эвынмиԓгыԓьын, 
гынин-ым чиниткин экык эвынмиԓгыԓьу ратвагъа». Тэнан
томгыӈа Авраам ӈытойгот рыннин ярайпы, ивнин: «Вай ӄы
гитэгын иин, эӈэтти ӄырыԓгыгынат, эвыт ԓым мэчынкы. 
Ынӈин мыкэԓьу гынинэт яатԓьат ратваӈыт».

Тэнантомгыӈэн вэтгав Авраамына ԓымаԓё ԓыгнин, ынӄэна
та Этынва ытԓён эпакы ваԓьо ԓыгнин.

Тэнантомгыӈ Авраамына иквъи: «Сара, гынин ӈэвъэн ӈотӄо 
Саррано ӄъэйӈэвыркын. Гымнан тырэтэӈэӈинмыӈын, ытԓён 
гыныкагты раккантогъа. Ӄэгԓынангэт тырэтэӈэӈинмыӈын 
ытԓён ынкъам ыныкайпы нымкыӄинэт вараттэ ратомганӈыт, 
ынан йытоёттэ яатԓьат, тиркэрму варатык ратваркыт».

БЫТИЕ 13:14–16; 15:1–6; 17:15–16
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АВРААМ ПРИНОСИТ В ЖЕРТВУ ИСААКА

К ак и было обещано Господом, Сарра родила сына. Авраам 
назвал его Исааком.

Когда Исаак подрос, Господь решил испытать веру и пре-
данность Авраама. Бог обратился к нему со словами: «Возьми 
своего любимого единственного сына Исаака и пойди с ним 
в землю Мориа. Там принеси его в жертву всесожжения на горе, 
которую Я укажу тебе».

Трудно было Аврааму исполнить то, что повелел ему Бог. Но 
ни единым словом не возразил он Господу. Встав рано утром, 
Авраам нарубил дров для всесожжения, взвалил их на осла, 
взял с собой двух слуг и сына своего Исаака и пошел в указан-
ное Господом место.

АВРААМЫНА ИСААК ЭНАТРЭԒТААРОӇО  
ԒЫӇЫРКЫНИН

С арра аккантогъэ, миӈкэмиԓ Этын гэнатватԓен. Авраа
мына Исаакыно тэнынныгнин.

Исаак мэчмэйӈэтык, Этынва Авраамын ԓымаԓгыргын гэрэ
тэнгыеӈԓин. Тэнантомгыӈ иквъи: «Гынин ыԓгу ԓынъё пысӄу
нэкык Исаак ӄыпиригын ынкъам нотагты Мориа ӄэквэтгытык. 
Ынкы ытԓён инэтриԓю ӈайыткынык ӄыԓгыгын, миӈкы Гым
нан тыранкаԓыровӈын».

Авраамына эӈъэԓю гэԓгыԓин рырымэк Тэнантомгыӈэн тъив
ычьэт. Ытръэч вэнԓыги оча вагъэ Этынвэты. Эргыръок Авраам 
учвиткугъи энатрэԓятынвэты, тинэӈӈыгъи, ӈиръэ гыпиԓьыт 
рыԓымӈэнавнэнат ымы экык Исаак ынкъам Этынва тывъё 
ванвэты эквэтгъи.
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Исаак, не знавший, какую жертву должен был принести отец, 
спросил его: «Отец мой! Вот огонь и дрова, где же ягненок для 
всесожжения?» Авраам ответил: «Бог найдет Себе ягненка для 
всесожжения, сын мой».

Придя к месту, которое указал ему Бог, Авраам оставил слуг 
внизу, поднялся с Исааком на гору и устроил там жертвенник. 
Разложив дрова, он связал Исаака и положил его на жертвен-
ник. Но в этот момент ангел Господень воззвал к нему с неба: 
«Авраам! Авраам! Не поднимай руки на отрока и не делай ему 
ничего, ибо теперь Я знаю, что ты боишься Бога и не пожа-
лел своего единственного сына ради Меня. Я благословлю 
тебя и умножу потомство твое, и будет оно как звезды небесные 
и как песок на берегу моря. И благословятся в потомстве твоем 
все народы земли за то, что ты послушался голоса Моего».

БЫТИЕ 22:1–18

Исаак ныгэмоԓтатӄэн, миӈкэмиԓ ваԓьын ытԓыгэ яаёԓӄыԓ 
инэтриԓ, пынԓёгъэ: «Атэ! Ӈотӄэнат йынйын ымы уттыт, эми-
ым ӄэюу энатрэԓынво ԓынъёԓӄыԓ?» Авраам татԓыӈгъэ: «Ынан 
Тэнантомгыӈа ӄэюу инэтриԓеткин рэԓьугнин».

Пыкирык ванвэты Тэнантомгыӈа рыкаԓыровъё, Авраамына 
гыпиԓьыт ӈэйгиӈкы рыпэԓявнэнат, Исаакына рээн эквэтгъи 
ӈаеты ынкъам ынкы таароӈэнатрэԓятванвын тэйкынин. Уттыт 
рытэнмавыпԓыткок Исаак пиринин, кыԓтынин ынкъам тааро
ӈэнатрэԓятынвык рытриԓнин. Ынкы ԓюур Этынвэн пынԓын
ԓяԓьын ээйпы вэтгаквъэ: «Авраам! Авраам! Ынӈэ ӈинӄэй эн
рэӄэвкэ, игыт-ым Гымнан ԓыги тыԓгын, Тэнантомгыӈ айыԓго 
ԓыӈыркын, рыпэт чиниткин пысӄунэкык Гымыкагты ванэван 
гыто ӄыԓгыгын. Гыт тырэтэӈэӈинмыгыт ынкъам гынинэт яат
ԓьат тырэнымкэвӈынэт, ӄынур эӈэтти иик ԓымэвыт чыгэй 
аӈӄачормык ваԓьын. Ынкъам гыныгъяатԓьайпы тырэтэӈэӈин
мыӈынэт ымыԓьо вараттэ нутэйиквикинэт, ӄэԓюӄ-ым Гымык 
гыт оча вагъэ».

БЫТИЕ 22:1–18
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ИОСИФ – ЛЮБИМЫЙ СЫН ИАКОВА

В свое время у Исаака родился сын, которого назвали 
Иаковом и которому впоследствии Бог дал имя Израиль. 

У Иакова было тринадцать детей: двенадцать сыновей (Рувим, 
Симеон, Левий, Иуда, Дан, Неффалим, Гад, Асир, Иссахар, За
вулон, Иосиф и самый младший, Вениамин) и одна дочь Дина. 
Из всех своих сыновей Иаков больше любил Иосифа, потому 
что тот родился, когда Иаков был уже в преклонных летах.

Когда Иосифу было семнадцать лет, он пас овец вместе со 
своими братьями. Иосиф рассказывал отцу обо всем дурном, 
что делали его братья. Однажды Иаков подарил Иосифу очень 
красивую цветную одежду. Братья поняли, что отец любит 
Иосифа больше всех остальных, и возненавидели брата.

БЫТИЕ 37:1–4

ИОСИФ – ИАКОВЫН ЫԒГЫЭКЫК

Исаак ӄээӄын вак аккантогъэ, ӈинӄэй нынныԓьын Иаков,
ынӄоры Тэнантомгыӈа тэнынныгнин Израиль. Иаковына 

мынгыткэн ӈыръо пароԓ нэнэнэт гатваԓенат: мынгыткэн ӈи
ръэ пароԓ эккэт (Рувим, Симеон, Левий, Иуда, Дан, Неффалим, 
Гад, Асир, Иссахар, Завулон, Иосиф ынкъам ӈинчьэн Вениамин) 
ымы ыннэн ӈээкык Дина. Иосиф ымыԓьоаккайпы ынанъыԓго 
гэԓгыԓин, ӄэԓюӄ Иаков гаккантоԓен ынпыначго вама.

Иосиф, кыԓгынкэн ӈирэӄ пароԓ гивиԓьын, ныӈэԓвыԓьыгын
ритӄин йичьэмиттумгык рээн. Иосифына ытԓыгэты нэнатвы
ӄэнат аӄапэраԓьыт йичьэмиттумгыт. Ӄоԓ рыннин Иаковына 
пынрынэн Иосиф ӄэԓпэрамычыква. Йичьэмиттумгэ ԓыги нэԓ
гын, иӈӄун ытԓыгэ Иосиф ынанъыԓго нинэԓгыӄин, ынӄэната 
эӄу нэтчын ытԓеӈи.

БЫТИЕ 37:1–4
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СНЫ ИОСИФА

О днажды Иосифу приснился сон, и он поведал его своим 
братьям. Он сказал им: «Послушайте, какой мне при-

снился сон. Как будто мы вяжем снопы посреди поля, и вот, 
мой сноп встал прямо, а ваши снопы стали кругом и поклони-
лись моему снопу».

Братья сказали ему: «Ты что, собираешься царствовать над 
нами? Неужели ты будешь нами повелевать?» И возненавидели 
его еще больше.

Иосифу приснился еще один сон, и он снова рассказал его 
братьям: «Вот еще какой сон мне приснился: как будто и солн-
це, и луна, и одиннадцать звезд поклоняются мне».

Он рассказал этот сон не только своим братьям, но и отцу. 
Отец отругал его и сказал: «Что это за сон тебе приснился? 
Неужели и я, и твоя мать, и твои братья придем поклониться 
тебе до земли?»

ИОСИФЫН РЭТЫТ

Ӄ оԓ вагъэ Иосиф рэтыԓягъэ, ынӄэн тывнэн ечьамэттом
гэты. Ынан ивнинэт: «Ӄыпаԓёмтеԓгыткы миӈкэмиԓ га

рэтыԓяйгым. Гынонъяргык нывъэйгыркинкыԓвэнмури, ԓюур 
гымнин въэйгыркин вэтгатгъэ, тургинэт-ым въэйгыркит 
гыроԓмакы нъэԓгъэт ынкъам гымнин въайгыркэты кэӈэтгъэт».

Йичьэмиттумгыт татԓыӈыткогъат: «Ӄаӄа, морыкагты эрмэ
ну ратваӈыркын? Этаны морыкагты рэнанывъёԓьавыркын?» 
Ынӄо пытӄы эӄу наԓгыӈӈон.

Иосиф ԓымӈэ рэтыԓягъэ, нэмэ ечьамэттомгэты рэтырэт тыв
нэн: «Ԓымӈэ ынӈин ваԓьын рэтырэт тыԓьун: ынкы тиркытир 
ымы йъиԓгын, ымы мынгыткэн ыннэн пароԓ эӈэтти гымы
кагты кэӈэтыркыт».

Ынӄэн рэтырэт тывнэн ымы ытԓыгэты. Ытԓыгэ эйӈэԓьэн
нин ынкъам ивнин: «Ынраӄ вай ръарэтырэт ԓьугъэн? Эвыӈан 
гым ынкъам ытԓя ымы гынинэт йичьэмиттумгыт гыныкагты 
мытрэетгъэ, таԓванотасӄытагнэты эмрэкэӈэнӈэ?»
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Братья злились на него; но отец запомнил его рассказ.
Однажды, когда братья Иосифа пасли скот вдали от дома, 

Иаков послал Иосифа проведать их, узнать, здоровы ли они, 
и принести ему ответ. Иосиф отправился в путь.

Долго ходил он по полю, прежде чем нашел своих братьев. 
Они заметили его издали и, когда Иосиф был уже близко, ре-
шили его убить. «Вот идет сновидец, – говорили они со злобой 
друг другу. – Давайте убьем его, бросим в какую-нибудь яму 
и  скажем, что хищный зверь съел его. Посмотрим тогда, как 
сбудутся его сны».

БЫТИЕ 37:5–20

Йичьэмиттумгыт рэтыԓяԓьэты нанӈэначьатӄэнат, ытԓыгэ-
ым ынӄэн вэтгав ԓыги ԓыгнин.

Ӄоԓетъыԓё Иосифын йичьэмиттумгыт гэӈэԓвыԓьыгынрит
ԓинэт ыяа ярайпы, Иаковына Иосиф тыӈивынин гитэк, миӈ
кэмиԓ нытваӄэнат ынкъам ныватык энанымӈыԓявык. Иосиф 
эквэтгъи.

О’тчой гэԓейвыԓин нотайпы, гэнарэрԓен ечьамэттомгэты. 
Ыргынан Иосиф нэԓьугъэн ыяайпы, энмэч аймавыӈӈоԓьын, 
чимгъуну нэԓгын тымык. «Аныӄун рэтыԓяԓьын тыԓеркын, – 
анӈэнагты ыргичгу нивӄинэт. – Аныӄун мынынмыгъан, ры
гъёԓгэты мыннинтыгъэн, мытривы гынникэ ганмыԓен. Эпԓеэн 
мытрэгитэӈын, миӈкэмиԓ ԓьоёттэ рэтыт ратваӈыт».

БЫТИЕ 37:5–20
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БРАТЬЯ ПРОДАЮТ ИОСИФА В РАБСТВО

С амый старший из братьев, Рувим, услышав о злом умыс-
ле против Иосифа, решил спасти его и отправить обрат-

но к отцу. Поэтому Рувим стал уговаривать братьев не убивать 
Иосифа, а только бросить его в яму. Они послушались Рувима, 
и когда Иосиф пришел к ним, братья сняли с него богатую 
цветную одежду и бросили в глубокую яму.

Вдруг они заметили караван купцов, везущих товары 
в Египет. Один из братьев, Иуда, предложил продать Иосифа 
купцам. Все согласились, и когда караван проходил мимо них, 
они продали купцам своего брата.

ЙИЧЬЭМИТТУМГЭ ИОСИФ НЫНВИԒЫТКУВӃИН

Титэ ынпычьыйичьэмиттумгэ Рувимына ваԓёмнэн, иӈӄун 
Иосиф ныранмыӈӄэн, вэтгычемгъоӈӈогъэ, миӈкри рыег

тэԓевык ытԓеӈи ынкъам нъырагтын ытԓыгэты. Ынӄэната 
рывэтгычемгъоӈӈовнэнат йичьэмиттумгыт, иӈӄун Иосиф ав
нанмыка ытръэч ринтык рыгъёԓгэты. Ытри Рувимына ва
ԓёмгъат, эймэвык ырыкагты Иосиф, йичьэмиттумгэ нэгты
сӄычетын ӄэԓпэрамычыквын ынкъам ытԓеӈи нэнинтын 
рыгъёԓгэты.

Ԓюур нэԓьугъэн мууриԓ виԓыткуԓьин, гэнаӈама тыԓеԓьын 
Египтэты. Ӄутынэ йичьэмиттумгэ, Иудана, вэԓыткоԓьэты 
Иосиф курыйгут рыннин. Ымыԓьо вэтгатгъат, мууриԓ эймэвык 
ырыкагты, ытԓеӈи нэнвиԓыткувын.
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Купцы повели Иосифа в Египет, а братья закололи козленка 
и выпачкали в его крови одежду Иосифа. Они принесли ее отцу 
и сказали: «Вот что мы нашли. Посмотри, это одежда твоего 
сына или нет?» Узнав ее, Иаков в горе воскликнул: «Да, это 
одежда Иосифа, моего сына. Хищный зверь съел его. Растерзан 
Иосиф!» Безутешно и горько оплакивал он своего любимого 
сына, не зная о том, что сыновья обманули его.

БЫТИЕ 37:21–35

Виԓыткуԓьэ Иосиф нэнԓейвын Египтэты, йичьэмиттумгэ-
ым нэймитын кытэпаԓгыӄай ынкъам Иосифын ӄэԓпэрамычык
вын ынкы нэнмутԓыръэчумкэвын. Ынӄэн ӄэԓпэрамычыквын 
нэрэтын ытԓыгэты ынкъам иквъэт: «Вай ӈотӄэн мытԓьун. 
Гынин эккин ӄэйвэ ӈотӄэн ԓымэвыт ӄырымэн?» Ынӄэн эԓ
кыԓык Иаков ԓентъыԓеты ӄоԓентогъэ: «Ии, ӄэйвэ, гымыкэк
кин ӄэԓпэрамычыквын. Гынникэ пэнрынэн, рыраквачавнэн 
Иосиф!» Энрэтвикэ гагтытэргатԓен, гэԓгиӄыԓгиԓюԓин Иаков 
ыԓгыаккагты, наӄам гэмо гэԓгыԓин, иӈӄун эккэрык нэтэм
ъюӈын ытԓён.\/

БЫТИЕ 37:21–35



47



4848

ИОСИФ – УПРАВИТЕЛЬ В ДОМЕ ЦАРЕДВОРЦА

К упцы пришли в Египет и продали Иосифа в рабство од-
ному придворному, начальнику телохранителей фараона, 

египетского царя. Господь во всем помогал Иосифу. Поэтому 
и в рабстве удача сопутствовала Иосифу в любом деле, которое 
ему приходилось выполнять.

Его господин по имени Потифар заметил, что Господь посы-
лает успех всему, что бы ни делал Иосиф. Он назначил Иосифа 
управителем в своем доме, отдав под его надзор все, что имел. 
Ради Иосифа Бог благословил дом царедворца. Иосиф мудро 
управлял всем его домом, и его господин не знал никаких забот.

ИОСИФ – ИНЭНԒЕԒЬЫН АРМАРАГЫНРЭТЫԒЬЫК

Виԓыткуԓьыт Египтэты пыкиргъэт, ынкы Иосиф пурэԓю 
нэнвиԓыткувын ӄоԓ авынармагынрэтыԓьэты, тэркарма

на фараонына мигчирэтыԓьын. Иосиф ныченъёргаввэтгавӄэн 
Тэнантомгыӈына, ынӄэната ӄонпы нинэвинрэтӄин ынкы по
раԓытвама, эчвэрагыргын нынымытваӄэн, ымыԓьо мигчирыт 
нымэԓьэв нинэнԓеӄинэт.

Ынин эрмэтэ Потифарына нинэԓьуӄин, Иосиф ныкэтгуӄин, 
ӄэԓюӄ Этынва кытвыԓ мигчирэтыԓьу нинэԓгыӄин. Эрмэ
тэ ынин ярак инэнԓеԓьу рытчынин Иосиф ымыԓьэты яраӈы 
таӈгынрэты. Ӄымэԓ-ым Тэнантомгыӈа ӄэтпэты рытчынин 
Потифарын яраӈы. Иосиф ныгыттэпмигчирэтӄин, ынӄэната 
эрым нытымӈэтваӄэн.
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Иосиф был очень красив лицом и статен. Случилось так, 
что жена Потифара влюбилась в него и стала склонять Иосифа 
к прелюбодеянию. Но Иосиф отказался, сказав жене своего го-
сподина: «Все, что имеет господин мой, он отдал в мои руки. 
И нет для меня ничего запретного, кроме тебя, потому что ты 
жена его. Как же я могу совершить такой великий грех перед 
Богом?»

Отвергнутая жена Потифара решила отомстить Иосифу. Она 
оклеветала его перед своим мужем, сказав Потифару: «Раб-
еврей, которого ты привел в наш дом, приходил ко мне, чтобы 
надругаться надо мной. Но когда я подняла крик, он оставил 
у меня в руках свою одежду и убежал». Когда господин Иосифа 
услышал эти слова, он разгневался и бросил Иосифа в темницу, 
в которой содержались узники царя.

БЫТИЕ 39:1–20

Иосиф ныгтиӈъэв гатваԓен. Потифарын ӈэвъэн ыныкагты 
гъыԓгэвԓин ынкъам чеэкэй итыйгут нинивӄин. Ытръэч Иосиф 
энӄэтгъи, иквъи эрмэнин ӈавъанэты: «Эрмэтэ гынрэтынво 
инэйыԓгъи гымыкагты ымыԓьо ваԓьын, ытръэч гыт гымнан 
ӄырымэн рыраӄавъёԓӄыԓегыт, ӄэԓюӄ гыт ынин ӈэвъэнигыт. 
Чамъам ынӈин ԓыгъаткэӈэты мытвагъак, мъэӄэԓтэты, Тэнан
томгыӈа инэԓьуркынигым!»

Э’нӄу ԓынъё Потифарын ӈэвъэн нырэтинэнъэӄэӈӄин Иосиф
ына. Ынан ивнин увэӄуч Потифар: «Пурэԓ-еврейваратыԓьын, 
гынан морыкъярагты ратъё, гэгйинрэԓин ынкъам гэрэсӄивԓин 
гымыкагты. Ытръэч гым тыӄуԓиԓьыръу, ынӄэната ытԓён гын
тэквъи ынкъам ынинэт эвиръыт гымык пэԓятгъат». Потифары
на ваԓёмык ынӄэнат вэтгавыт гэргэтгъи, Иосиф рывосӄырав
нэн, миӈкы нытваӄэнат тиркэрминэт рывосӄыравъёттэ.

БЫТИЕ 39:1–20
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ИОСИФ В ТЕМНИЦЕ

Н о и в темнице Господь был с Иосифом и помогал ему. Бог
расположил сердце начальника темницы к Иосифу, и тот 

назначил его распорядителем над всеми узниками. Начальник 
темницы сам ни за чем не смотрел, потому что полностью до-
верял Иосифу. Иосиф же полагался на Бога, и Господь венчал 
успехом все, что бы ни делал Иосиф.

В темницу, где находился Иосиф, были заключены двое 
слуг царя. Один из них прежде прислуживал за царским сто-
лом, наливая царю в чашу вино; его называли виночерпием. 
Другой подавал на стол царя еду, и его называли хлебодаром. 
Провинившись перед царем, они оба попали в темницу.

Однажды виночерпию и хлебодару приснились сны, которые 
они не могли истолковать. Иосиф сказал им: «Не от Бога ли 
истолкование? Расскажите мне ваши сны». Виночерпий пер-
вым рассказал свой сон. Ему приснилась виноградная лоза, 

ИОСИФ ВОСӃЫРАК

В осӄыратвама Тэнантомгыӈа ԓыги нинэԓгыӄин, нинэвин
рэтӄин Иосиф, ынкъам восӄыракэн эрмэтэ тэӈу ԓыгнин. 

Эрым чинит ванэван ныгынрырэтын восӄыратваԓьэты, ӄэԓюӄ 
ымыԓьо мигчирыт Иосифына нинэнԓеӄинэт. Иосиф-ым ӄонпы 
нымычвынатӄэн Тэнантомгыӈэты, ынӄэната Ынан кытвыԓ 
нинэнтыӄин имырэӄыԓьын нымытвама.

Восӄырак, миӈкы нытваӄэн Иосиф, гаёԓенат ӈиръэ ти
ркэрминэт гыпиԓьыт. Ӄоԓ чит гатваԓен тиркэрмин инэттъэт
ыԓьу, ӄамэтвама тиркэрмин койӈын нининэттъыӄин. Ԓымӈэ 
ӄоԓ чит тэркармагты ныӄэминэймэвӄин. Ынӄэнат гъаӄатваԓе
нат тэркармана, восӄырагты наёнат.

Ӄоԓ итгъэт ынӄэнат гыпиԓьыт гарэтыԓяԓенат ытръэч ныԓ
вавӄэнат чичевык рэтыт. Иосифына ивнинэт: «Амынан Тэнан
томгыӈа нынчичевэтӄинэт рэтыт! Ивкэ ӄытвыгыткы турги
нэт рэтыт». Инэттъэтыԓьын ыттъыёԓ вэтгавымгогъэ. Ынан 
ԓьунин уунъыумкуум, ынкы ӈыръо вырэткынтэ. Ынӄоры 
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на  которой было три ветви. Затем на ней показались цветы, 
а вскоре созрели и ягоды. Он собрал эти ягоды, выжал из них 
сок в чашу фараона и подал ему.

Иосиф сразу истолковал его сон: «Три ветви – это три дня. 
Через три дня фараон возвратит тебя на твое прежнее место, 
и ты снова станешь виночерпием и подашь ему чашу. Тогда ты 
вспомни обо мне и выведи меня отсюда».

Затем хлебодар также рассказал ему свой сон. Ему снилось, 
что на голове его стояли три корзины. Самая верхняя корзина 
была наполнена разной царской едой, и птицы клевали ее.

Выслушав его, Иосиф сказал: «Три корзины – это три дня. 
Через три дня фараон вызовет тебя и велит повесить на дереве, 
и птицы будут клевать твое тело».

Через три дня все, что Господь открыл Иосифу, в точности 
исполнилось. Но виночерпий так и не вспомнил об Иосифе.

БЫТИЕ 39:21–23; 40:1–22

тыӈэчьынӈэгъэт, ӄээӄын вак уунъынӈэгъэт. Ынан ынӄэнат уу
нъыт гичининэт, уунъымычумыч тэйкынин, инэттъынин ти
ркэрмин койӈэты ынкъам йыԓнин.

Иосифына пэтԓе чичевнин рэтырэт: «Ӈыръо вырэткынтэ – 
ынӄэн ӈыръо ыԓёт. Гаԓяк ӈыръо ыԓёт тиркэрмэтэ нэръэйӈэк
выт, нэмэ ынин койӈэты ринэттъэтыркын. Эвыт рантогъа ӈот
ӄо, ивкэ ӄэнакэтъогэ ынкъам нэнъытриԓгым».

Ынӄоры ӄэминэймэвыԓьын пыӈыԓтэԓгъэ. Ынан ԓьунин, 
иӈӄун ԓявтыткынык нинэнрыӄинэт ӈыръо уӄӄэмэт. Гырго
чакэн уӄӄэм амаԓваӈ ваԓьа тиркэрмин рооԓӄыԓя йыръыԓьын, 
наӄам гаԓгата нынуӄинэт.

Паԓёмтэԓыпԓыткок Иосиф иквъи: «Ӈыръо уӄӄэмэт – ӈыръо 
ыԓёт. Гаԓяк ӈыръо ыԓёт тиркэрмэтэ нэръэйӈэквыт ынӄоры 
иԓгыпыйгут нэрэԓгыгыт, гаԓгата нараноӈӈоӈын гынин увик».

Гаԓяк ӈыръо ыԓёт, миӈкэмиԓ Тэнантомгыӈ гинэнчичевэт
ԓин Иосифына, ымыԓьо ӄэгԓын вагъэ. Ытръэч инэттъэтыԓьэ 
ԓёӈкэтъота Иосиф.

БЫТИЕ 39:21–23; 40:1–22
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ИОСИФ ТОЛКУЕТ СНЫ ФАРАОНА

К ак-то раз фараону приснился сон. Ему снилось, что он
стоит у реки. Вдруг из реки вышли семь тучных коров 

и стали пастись в тростнике. Затем из реки вышли семь тощих 
коров и съели тучных. После этого фараон проснулся. Когда он 
снова уснул, ему приснился другой сон. На одном стебле вырос-
ли семь полных и хороших колосьев. Но вот около них выросли 
семь иссушенных ветром тощих колосьев, и они поглотили хо-
рошие колосья.

Проснувшись, фараон встревожился. Он призвал всех мудре-
цов Египта и рассказал им свои сны, но никто не мог истолко-
вать их.

Тогда виночерпий сказал фараону, что вспомнил об одном 
молодом еврее по имени Иосиф, который в темнице истол-
ковал ему и хлебодару их сны, и все сбылось в точности так, 

ИОСИФЫНА ТИРКЭРМИН РЭТЫТ НИНЭЧИЧЕВӃИНЭТ

Ӄ оԓ вагъэ тиркэрым рэтыԓягъэ. Гэԓьуԓин, вээмык ӄа
ча нытваӄэн. Ԓюур ваамгыпы ӈытогъат ӈэръамытԓыӈэн 

эчьыԓьыт короват, ӄачгыпвъагчыко авээмгогъат. Ԓымӈэ ваам
гыпы ӈытогъат ӈэръамытԓыӈэн ӄупӄыԓьыт короват, ыргы
нан эчьыԓьыт короват нэнунэт. Ынӄоры тиркэрым кыеквъи. 
Титэ нэмэ йыԓӄэтгъи, ԓьунин эԓвэԓьин рэтырэт. Въайпойгы
чьыткынык тыӈэгъэт ӈэръамытԓыӈэн нымэйыӈӄинэт йыръы
ԓьыт тыӈачьыԓӄыԓьёчгыт. Ԓюур ырык ӄача тыӈэгъэт кытийга 
рыкыквавъёттэ аӄапэраԓьыт тыӈачьыԓӄыԓьёчгыт, ыргынан 
нытэӈӄинэт тыӈачьыԓӄыԓьёчгыт нэпэгԓитынэт.

Кыевык тиркэрым капчачавыӈӈогъэ. Ымыԓьо Египеткэн 
кувчемгъоԓьыт эйӈэвнинэт ынкъам ырыкагты рэтырэт тыв
нэн, ытръэч ыргынан ныԓвавӄэн ынӄэн чичевык.

Ынкы инэттъэтыԓьэ тиркэрым ивнин, энмэн кэтъонэн ӈин
ыԓьын еврейыԓьын Иосиф, микынэ рычичевэннинэт ынин 
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как он  сказал им. Фараон сразу послал за Иосифом и, когда 
его привели, сказал ему: «Я слышал, что ты умеешь толковать 
сны». Но Иосиф ответил: «Нет, это не я. Сам Бог даст нуж-
ный ответ фараону». Фараон рассказал ему оба сна. Иосиф ска-
зал: «Бог показал фараону то, что Он сделает. Семь хороших 
коров и  семь полных колосьев  – это семь лет хорошего уро-
жая в Египте, а семь худых коров и семь тощих колосьев – это 
семь лет голода, которые наступят после семи урожайных лет. 
Сон повторился дважды, потому что это действительно слово 
Божие, и вскоре Бог исполнит это».

Затем Иосиф посоветовал фараону назначить мудрого упра-
вителя, чтобы сделать запасы зерна в Египте в течение семи 
урожайных лет.

БЫТИЕ 41:1–36

ынкъам ӄэминэймэвыԓьин рэтыт, ынкъам ымыԓьо вагъат миӈ
кэмиԓ гивԓин. Тиркэрмэтэ пэтԓе эйӈэвыйгут рыннин Иосиф, 
титэ нэнрэсӄивэтын, ивнин: «Тываԓёмык, рэтыт нинэчиче
вигыт»? Иосиф татԓыӈыткогъэ: «Вынэ ванэван гымнан, тиркэ
рмэйгыт, Тэнантомгыӈа нарататԓыӈгыт». Тиркэрмэтэ рэтыт 
рымӈыԓявнэнат. Иосиф иквъи: «Тэнантомгыӈа рыкаԓыровнэн 
тэркармагты, ръэнут ратвагъа. Ӈэръамытԓыӈэн эчьыԓьыт ко
роват ымы ӈэръамытԓыӈэн йыръыԓьыт тыӈачьыԓӄыԓьёчгыт – 
ынӄэн ӈэръамытԓыӈэн гивит Египтык, эчвэрагыргыԓьыт тэ
йӈэтынӈэк. Ӈэръамытԓыӈэн-ым ӄупӄыԓьыт короват ымы 
аӄапэраԓьыт тыӈачьыԓӄыԓьёчгыт  – ӈэръамытԓыӈэн гытъы
гивит, рэпкирӈыт гаԓяк эчвэрагыргыԓьыт гивит. Рэтыт ӈирэ
че вагъат амранкаԓыровӈа, иӈӄун ӄэгԓын пыӈыԓ Тэнантомгы
ӈэпы ваԓьын, пэтԓе Ынан ынӄэн рэнкуврэтэвӈынин».

Ынӄоры Иосифына ивнин тиркэрым, иӈӄун этъопэԓ ны
ԓьунин гыттэпычьын инэнԓеԓьын, микынэ гичийгут тыӈэй
ыръыт нъынтынинэт вама ӈэръамытԓыӈэн эчвэрагыргыԓьыт 
гивит.

БЫТИЕ 41:1–36
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ИОСИФ – УПРАВИТЕЛЬ ВСЕГО ЕГИПТА

Ф араон был доволен тем, как Иосиф истолковал его сны.
Он сказал своим слугам: «Найдем ли мы другого такого 

человека, как Иосиф, в котором был бы Дух Божий?» Потом 
он обратился к Иосифу со словами: «Если Бог открыл тебе все 
это, то нет человека более разумного и мудрого, чем ты. Ты бу-
дешь управлять моим домом, и по твоему слову будет поступать 
весь народ мой. Я поставлю тебя над всей землей Египетской, 
и только мой трон не будет принадлежать тебе».

ИОСИФ – ИНЭНԒЕԒЬЫН ЫМЫԒЬО ЕГИПТЫК

Тиркэрмэтэ тэӈу ԓыгнин, миӈкэмиԓ Иосифына рэтыт 
чичевнинэт, ынинэт выёԓьыт ивнинэт: «Этаны чамъам 

мытрэԓьуӈын ԓымӈэ ӄоԓ оравэтԓьан, ӄынур Иосиф, микынэ 
рээн варкын Тэнантомгыӈэн Выйин?» Ынӄоры иквъи Иосиф
ына: «Тэнантомгыӈа ымыԓьо ынӄэн рыкаԓыровнэн, эвъим уй
ӈэ оравэтԓьан гыныккинэк кувчемгъо ваԓьын. Гыт ӄытвагэ 
инэнԓеԓьу гымыгъярак, ымыԓьэты рэчимгъуркын, миӈкэмиԓ 
нъытвагъан варат. Ымыԓьынутэк Египет инэнԓеԓьу тырэт
чыгыт, ытръэч амгымнан гыныккинэк армаӈ тыратваркын».
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Затем фараон снял со своей руки перстень и надел его на 
руку Иосифа. Он надел ему на шею золотую цепь и облачил его 
в одежды из дорогой ткани. Фараон повелел провезти Иосифа 
по всему Египту на второй из своих колесниц, чтобы весь народ 
приветствовал его.

Иосиф, заняв такое высокое положение, сразу же приступил 
к исполнению возложенных на него обязанностей. В годы изо-
билия он собирал в закрома запасы зерна, чтобы, когда насту-
пят неурожайные годы, народ в Египте не погиб от голода.

БЫТИЕ 41:37–48

Ынӄоры тиркэрмэтэ ченэтрыԓгэпы йыннин рыԓгыквыԓ
гын, йыԓнин Иосифына. Э’ннэйпынэн четԓёпыԓвынтэн инн
ичгын ынкъам этчывэԓԓьа авэръа равэръэпатыйгот рыннин. 
Тиркэрым иквъи, мачынан Иосиф ымыԓьыегиптыеквэ нын
ԓейвын ынин ӈирэӄэвкин орвыткынык, иӈӄун ымыԓьорык 
нымытваԓьа ынԓьун.

Нъэԓык эрмэну, Иосиф пэтԓе моогъэ мигчирэтык. Вама эч
вэрагыргыԓьыт гивиӈитти яӈайыръыёчгыт тыӈэйыръэ нинэй
ыръэтӄинэт, иӈӄун аткэвма нъэԓык Египтыкэн рэмкын эвнэ
ӄупӄывъикэ.

БЫТИЕ 41:37–48
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СЕМЬ ЛЕТ ГОЛОДА

Через семь лет на всей земле наступил голод. Из всех стран 
люди стали приходить в Египет, чтобы купить у Иосифа 

хлеб, так как он сделал во всех городах Египта большие запасы 
зерна.

Когда Иаков узнал, что в Египте есть хлеб, он послал туда де-
сять своих сыновей, чтобы купить хлеб, оставив при себе толь-
ко младшего сына Вениамина.

Так как Иосиф был начальником в земле Египетской, то имен-
но он продавал хлеб всему народу. Братья его пришли к нему и, 
поклонившись ему до земли, просили продать им хлеб. Иосиф 
узнал своих братьев, но они не узнали его. Ведь с тех пор, как 
они продали Иосифа, они ничего не слышали о нем и не подо-
зревали, какой высокий пост он теперь занимает.

ӇЭРЪАМЫТԒЫӇЭН ГЫТЪЫГИВИТ

Г аԓяк ӈэръамытԓыӈэн гивит нутэйиквик моогъэ гытъатгы
ргын. Гамганотайпы оравэтԓьат Египтэты ятыӈӈогъат 

Иосифына амрарооԓӄыԓынӈаӈа, ӄэԓюӄ ынан гэмгэнымык 
ынкы тэйкынинэт майӈыяӈайыръыт миӈкри нэгичинэт 
тыӈэйыръыт.

Иаковына ԓыги ԓыгнин Египтык гарооԓӄыԓя варкын, ынӄэна
та мынгыткэн эккэт тыӈивынинэт, иӈӄун нырооԓыԓӄыԓынӈа
нат, ӈинчьэн-ым экык Вениамин ярак ынык рээн рыпэԓявнэн.

Иосиф Египтык эрмэну гатваԓен, ынӄэната рооԓӄыԓтэ ым
ыԓьорык ыныкайпы ныркурӄинэт. Йичьэмиттумгыт етгъэт 
ыныкагты, кэӈэтгъэт нотасӄытагнэты, ванԓягъат рооԓӄы
ԓынӈак. Иосифына эԓкыԓнинэт, ыргынан-ым этԓы. Ӄэԓюӄ 
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Иосиф же сделал вид, что не узнал их, и сказал им, что они 
шпионы, пришедшие выведать уязвимые места этой земли. 
Братья же говорили, что они честные люди, дети одного отца, 
и  что у них есть еще младший брат, который остался дома. 
Иосиф приказал отдать их под стражу. Через три дня он сказал 
братьям: «Если вы действительно честные люди, то пусть один 
из вас останется здесь, а остальные отвезут домой хлеб вашим 
голодающим семьям. Затем приведите ко мне своего младшего 
брата, чтобы подтвердились ваши слова, и тогда я поверю, что 
вы пришли в эту страну без злого умысла».

ынӈэнъыԓёйпы, титэ Иосиф нэнвиԓыткувын, гэмо ныԓгыӄин, 
миӈкри нынымытваӄэн, миӈкэмиԓ армаяаԓьо нъэԓгъи.

Иосифына ӄынур ԓюӈэԓкыԓе рыннинэт, иквъи иӈӄун 
ытри винвъэӄэԓьыт, ыргынан нэйгучевысӄивынэт роԓыԓ
татгыргыт эмрэгитэӈэ, миӈкэмиԓ рыруԓыԓтэвык Египет. 
Йичьэмиттумгыт-ым иквъэт, иӈӄун ытри нипӄинэт оравэт
ԓьат, ымыԓьо ыннэнытԓыгыԓьыт ынкъам ынанӈэнчьан пэԓят
гъэ ярак. Иосифына восӄырагты пирийгут рыннинэт. Гаԓяк 
ӈыръо ыԓёт ивнинэт: «Эвыт тури эпъоравэтԓьаторэ, ӄоԓ ӄыпэ
ԓятгэ ӈутку, ӄутти-ым ӄырагтытык, яраԓьэты ӄынԓьэтэтгыткы 
тэйӈэтти гытъатыԓьэты. Ынӄоры ӄынватгытык ӈутри гатԓя
нъёма, ынӄо таӈԓьо ратвагъа ӄырымэн винвъэӄэԓьытури, ва
нэван ӄыръунтэттык».
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Братья, услышав это, сказали друг другу: «Это нам наказа-
ние за грех против нашего брата. Мы видели, как он страдал, 
умоляя нас пожалеть его, но мы не сжалились над ним. За это 
и постигло нас такое горе». Они не знали, что Иосиф пони-
мает их речь, потому что разговаривали с ним через перевод-
чика. Иосиф же, услышав их слова, вышел в другую комнату 
и заплакал. Вернувшись, он приказал оставить одного из них, 
Симеона, в Египте, а остальным наполнить мешки хлебом 
и отпустить домой.

БЫТИЕ 41:54–57; 42:1–25

Ваԓёмык ынӄэн, йичьэмиттумгыт ыргичгу иквъэт: «Ӄэйвэ 
ԓыгэн нататԓыӈыркынэмык, титэ ӈан мытъэӄэԓтэнмык тэ
рмэчьыӈыԓьымури морыгъечьамэттомгэты. Аԓымы нинэтэн
ԓьумури тэвиминӈыԓьын, ванԓяԓьын эвнэнтэрмэчьыӈэвкэ, 
ытръэч ԓёӈваԓёма, ынӄэната вай мури чинит аӄагты мытытва
ркын». Ыргынан гэмо, Иосиф чичевыркын ыргин еԓеты, ӄэԓюӄ 
ынык рээн гатваԓен йиԓыԓьэтыԓьын. Ынӄэн ваԓёмык, Иосиф 
ӈытогъэ ынкъам тэргатгъэ. Рэсӄивык, ивнинэт, иӈӄун ӄоԓ йи
чьэмиттумгын Симеон Египтык ныпэԓятын, ӄутти-ым тыӈэй
ыръэ нытаёчгытыёнат ынкъам нырагтынат.

БЫТИЕ 41:54–57; 42:1–25
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ИОСИФ ОТКРЫВАЕТСЯ БРАТЬЯМ

В ернувшись домой, братья Иосифа рассказали отцу о том,
что с ними произошло. Иаков решительно отказался от-

пустить с ними в Египет младшего сына Вениамина – его по-
следнее утешение в старости.

Но вскоре в семье кончился хлеб, который братья привезли из 
Египта, и Иаков вновь стал посылать их туда, говоря: «Сходите 
еще раз и купите нам пищи». Сыновья же ответили ему, что пра-
витель Египетской земли приказал им не являться без младше-
го брата. Долго Иаков не хотел отпускать Вениамина. Но когда 
голод усилился, он благословил их в путь, сказав: «Всемогущий 
Бог да поможет вам, чтобы милостив был к вам тот человек и от-
пустил бы оставленного там вашего брата и Вениамина».

ИОСИФ УРЭКВЪИ ЕЧЬАМЭТТОМГЭТЫ

Я рагты пыкирык, йичьэмиттумгыт Иосифын пыӈыԓтэԓ
гъат ытԓыгэты, миӈкэмиԓ ымыԓьэты гатваԓен Египтык. 

Иаков иквъи, иӈӄун ӄырым ырык рээн Египтэты нытриԓнин 
Вениамин – ынин ыԓгыӈинчьэкык ынпэвкин.

Наӄам йичьэмиттумгэ ратъё Египтэпы тэйӈэт пэтԓе тэԓпы
гъи, Иаковына нэмэ тыӈэвыӈӈонэнат ӈэнри, ивнинэт: «Ӄы
ԓӄытгытык нэмэ ӄырооԓӄыԓынӈатык». Эккэт татԓыӈыткогъат, 
иӈӄун Египтыкэн инэнԓеԓьын тъивиквъи, ӈэнри этԓенъюкэ 
эвнэеткэ. Иаковына отчой этриԓкэ нинэнтыӄин Вениамин. 
Ытръэч йъарат гагытъыӈӈоԓенат, ынан тэӈэӈинмынинэт: «Ма
чынан ынанармачьын Тэнантомгыӈ нывинрэтыркын, ынкэкин 
эрым нъыейвэчетын торыкагты, нъытриԓнин Вениамин ымы 
пэԓяё ынкы йичьэмиттумгын».
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Итак, братья пришли в Египет вместе с Вениамином. Когда 
Иосиф увидел Вениамина, он вышел в другую комнату и запла-
кал. Затем, умыв лицо от слез, Иосиф приказал слугам подать 
братьям большое угощение. Братья же смутились, не зная, поче-
му он оказывает им такую честь. Иосиф был не в силах больше 
сдерживать свои чувства. Он громко зарыдал и сказал брать-
ям: «Я – Иосиф. Жив ли еще отец мой?» Смущенные братья 
не могли ничего ответить. Тогда Иосиф сказал им: «Подойдите 
ко мне». Они подошли, и он сказал им: «Я – Иосиф, брат ваш, 
которого вы продали в Египет. Но теперь не печальтесь и не 
жалейте о том, что вы продали меня сюда, потому что Бог 

Ынӈин йичьэмиттумгыт Вениаминына рээн Египтэты 
пыкиргъэт. Вениамин ԓьунэӈу Иосиф ӈытогъэ ӄоԓеӄаԓ
гэгты, ынкы тэргымгогъэ. Ԓьувтэвыпԓыткук, Иосиф выёԓьат
гъэ майӈыӄамэнрыратык ечьамэттомгэты. Йичьэмиттумгыт 
иничгытэтгъэт, рэӄу ынӈин нэнтыркынэт. Ӄынвэр-ым Иосиф 
ԓываквъэ вак. Гаӄоԓема тэргатгъэ ынкъам йичьэмиттумгыт ив
нинэт: «Гым вай Иосифэгым. Ӄэйвэ эты егтэԓыркын мургин 
атэ?» Иничгытэтыԓьыт йичьэмиттумгыт авъеткынка нытва
ӄэнат. Ынкы Иосиф ырыкагты иквъи: «Гымыкагты ӄэймэк
вытык». Ытри эймэквъэт, ивнинэт: «Гым Иосифэгым, тургин 
йичьэмиттумгигым, торгынан Египтэты виԓиву рытъёйгым. 
Игыт ытръэч эвнэпыннэвкэ, эвнэӄыԓгиԓюкэ, иӈӄун ӈутриԓы 
инэнвиԓыткувтык, ӄэԓюӄ Тэнантомгыӈа ынӈин гэнтыԓин, 
тури эмрэнъегтэԓевӈэ игыт. Ванэван торгынан ӄинэнӈивытык, 
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отправил меня в Египет ради сохранения вашей жизни. Итак, 
не вы послали меня сюда, но Бог, Который и поставил меня 
отцом фараону, и господином во всем доме его, и владыкой во 
всей земле Египетской. Идите скорее к отцу моему и скажите: 
„Так говорит сын твой Иосиф: Бог поставил меня господином 
над всем Египтом; приди ко мне, не медли, и прокормлю тебя 
здесь, ибо голод будет еще пять лет“». После этих слов Иосиф 
обнял Вениамина и заплакал. Потом он, рыдая, расцеловал 
всех братьев.

БЫТИЕ 42:36–38; 43:1–34; 45:1–15

Тэнантомгыӈа ипэ-ым инэтчыгъи винрэтыԓьу тэркармагты, 
ымы инэнԓеԓьу ынин ярак ымы ымыԓьыегиптык. Эӄыԓ
пэ ытԓыгэты ӄыԓӄытгытык, ӄиквыткы: „Ынӈин гынин экык 
Иосиф ивыркын: Тэнантомгыӈа инэнԓеԓьу ымыԓьыегиптык 
инэтчыгъи; ӄыетги гымыкагты, эӄыԓпэ, ӄырым ӄыгытъэтги 
ӈутку, ӄэԓюӄ гытъатгыргын ԓымӈэ мытԓыӈэн гивит ратва
гъа“». Ынӈин ивыпԓыткук Вениамин оммачайпынэн ынкъам 
тэргатгъэ, ынӄоры оммачайпынэнат ымыԓьо йичьэмиттумгыт.

БЫТИЕ 42:36–38; 43:1–34; 45:1–15
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ВСТРЕЧА ИОСИФА С ОТЦОМ

Ф араон, услышав, что Иосифа посетили братья, приказал
дать им запас пищи в дорогу, одежду и колесницы для 

них самих, их детей и отца. Он предложил им всем переехать 
в Египет.

Вернувшись, братья все рассказали Иакову об Иосифе. Когда 
Иаков услышал, что его любимый сын Иосиф жив и что он смо-
жет увидеть его, он возрадовался и решил ехать в Египет, что-
бы повидаться с сыном. После этого Бог сказал Иакову во сне: 
«Иаков! Я Бог, Бог отца твоего. Не бойся, иди в Египет, ибо там 
Я произведу от тебя великий народ. Я пойду с тобой в Египет; 
Я и выведу тебя обратно».

Иаков отправился в Египет со всеми своими детьми, внуками 
и со всем имуществом. Иосиф запряг колесницу и выехал им 
навстречу. Увидев отца, он обнял его и долго плакал от радости.

ИОСИФЫН ԒЬОВЫԒГЫГЫРГЫН ЫТԒЫГЫК РЭЭН

Ф араон, ваԓёмык йичьэмиттумгыт Иосифын гэетԓинэт, 
тъивиквъи иӈӄун пынрык таӄъата, эвиръэ, орва ытри 

ымы кымиӈыт ынкъам ытԓыгын. Ынан эйӈэвнинэт Египтэты 
яԓгытык.

Рагтык, йичьэмиттумгэ ытԓыгэты Иосиф натвыгъан. Титэ 
Иаков ваԓёмгъэ, ыԓгыэкык Иосиф егтэԓыркын чама пэтԓе рэ
ԓьугнин, ԓыгэкоргаквъэ, тэнмаквъэ ӄытык Египтэты эмрэԓьу
ӈэ экык. Иаков рэтыԓяма Тэнантомгыӈа ивнин: «Иаков! Гым 
Тэнантомгыӈэгым, гынин ытԓыгин Тэнантомгыӈэгым. Айыԓ
гавка, Египтэты ӄыԓеркын, ӄэԓюӄ Гымнан гыныкайпы эргы
варат ынкы тырантомгавӈын. Египтэты гынык рээн тырэԓӄыт
гъэ; ынӄо тыранваттык».

Иаков гаккама, ымыԓьо ӄутти гачычаткэнама ымы гарайыр
ъыма Египтэты эквэтгъи. Иосиф гэкэӈэ ягнасӄэквъэ. Ԓьук 
ытԓыгын, оммачайпынэн, отчой амкоргава тэргатгъэ.
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Когда фараон услышал, что к Иосифу приехали родственни-
ки, он позвал Иосифа к себе и сказал ему: «Ну вот, отец твой 
и братья пришли к тебе. Перед тобою весь Египет – посели их 
в лучшей части страны».

Иосиф дал своим родным во владение лучшую часть земли 
Египетской и постоянно снабжал их хлебом и всем необхо
димым.

Иаков не возвратился в землю Ханаанскую, а остался 
в Египте. Перед смертью он благословил Манассию и Ефрема, 
сыновей Иосифа, а потом и других своих сыновей. После смер-
ти Иакова сыновья отнесли его тело в землю Ханаанскую и по-
хоронили, как Иаков завещал им, рядом с его предками, в пе-
щере на поле Махпела, где были похоронены Авраам и Сарра, 
Исаак и Ревекка.

БЫТИЕ 45 – 50

Фараон ваԓёмык, иӈӄун Иосифына етгъэт чычеткинэ
ԓьыт, ынан эйӈэвнин Иосиф, ивнин: «Вэԓер-ым гыныкагты 
ытԓыгын ымы йичьэмиттумгыт етгъэт. Ымыԓьэты Египет ԓьу
ркын – ынантаӈванвык ӄынрэвиквынэт».

Иосифына чычеткинэԓьыт тэӈнутэсӄэ Египтык пынрынэ
нат, ӄонпы тэйӈэтэ ымы имырэӄэ нэнаԓпынрыӄэнат.

Иаков ԓюӈпэԓӄынтэтэ итгъи Ханааннотагты, Египтык пэ
ԓятгъэ. Паԓӄатыӈӈок тэӈэӈинмынинэт Иосифын эккэт Мана
ссия ынкъам Ефрем, ынӄоры ӄутти ынинэт эккэт. Пэԓӄэтык 
Иаков, эккэтэ ынин увик нэнԓьэтэтын Ханааннотагты, ынкы 
нэнԓегъэн, эӈинмыгйит Иаковын, ынин ыттъыюԓԓьэк рээн, 
ӄайгэӈчыко Махпелаяргык, миӈкы гэнԓеԓинэт Авраам ымы 
Сарра, Исаак ымы Ревекка.

БЫТИЕ 45 – 50
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ГОРЯЩИЙ ТЕРНОВЫЙ КУСТ

П рошло много лет, и для потомков Иакова, живших
в Египте, настали трудные времена: египтяне стали уг-

нетать и мучить их. Бог решил спасти израильтян из египет-
ского рабства и избрал для этого человека по имени Моисей. 
Он пас овец в пустыне, недалеко от Египта. Однажды Моисей 
пришел со своим стадом к горе Божией Хориву. Там явился ему 
ангел Господень в пламени посреди горящего тернового куста. 
Моисей увидел, что терновый куст горит огнем, но не сгорает. 
И сказал Моисей: «Пойду посмотрю, что это за странное явле-
ние, отчего куст не сгорает».

Когда Моисей подошел ближе, он услышал, как Господь воз-
звал к нему из горящего куста: «Моисей! Моисей! Не подходи 
близко! Сними обувь с ног своих, ибо место, на котором ты сто-
ишь, – это земля святая. Я – Бог отца твоего, Бог Авраама, Бог 

ӇЫԒЕТЫԒЬЫН УМКУУМ

Г аԓяк нымкыӄинэт гивиӈитти Иаковын яатԓьагты Египтык
утгыкыԓьинэт нымытвавагыргыт пыкиргъэт: египтыԓьа 

нантавэмэнӈавыӈӈонат. Тэнантомгыӈа израильварат нинэрэ
нъегтэԓевӈыӄин египетпораԓгыпы, оравэтԓьан ԓьунин нын
ныԓьын Моисей. Египтык чымче ӄувԓигнутэк ытԓён ныӈэԓвы
ԓьыгынритӄин. Моисей гаӈаԓвыԓьыма эймэквъи Этынвэн 
Хориваӈаеты. Ынкы вытрэтгъи Этынвэн пынԓынԓяԓьын йын
чыко ӈыԓетыԓьын омкэпы. Ынӈин вагъэ. Моисейына ԓьунин, 
вай умкуум нынԓетӄин, наӄам ванэван ныԓвын. Моисей иквъи: 
«Мыгитэсӄивын, иам ынръам умкуум эԓвыкыԓьин?»

Моисей аймавтыԓяма ваԓёмнэн, Этын ӈыԓетыԓьын омкы
чыкойпы айӈавыткоӈӈогъэ: «Моисей! Моисей! Чымче эвнэй
мэвкэ! Ӄыпчэгтывагэ, вай ӈотӄэн Тэнантомгыӈынэн ванвык 
вэтчаркын. Гым гынин ытԓыгин Тэнантомгыӈэгым, Авраамын, 
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Исаака и Бог Иакова». Моисей закрыл лицо, потому что боялся 
посмотреть на Бога.

Господь сказал ему: «Я вижу, как страдает Мой народ в Египте, 
и слышу его плач и жалобы на надсмотрщиков. Я знаю скор-
би его и иду избавить его от египтян и вывести из этой зем-
ли в землю хорошую и пространную, где течет молоко и мед. 
Я слышу плач сынов Израилевых и вижу, как угнетают их егип-
тяне. Итак, иди: Я посылаю тебя к фараону. Ты выведешь из 
Египта народ Мой, Израиль».

Но Моисей колебался. Он считал себя недостойным испол-
нить такую великую задачу. Моисей сказал Богу: «Кто я такой, 
чтобы пойти к фараону и вывести из Египта народ израиль-
ский?» Но Бог ответил ему: «Я буду с тобою».

ИСХОД 3:1–12

Исаакын ымы Иаковын Тэнантомгыӈэгым». Моисейына эйпы
нин ԓьуԓӄыԓ, ӄэԓюӄ Тэнантомгыӈа ԓыԓепык найыԓгавӄэн.

Этын иквъи: «Тыԓьуркын, тэвиминӈыԓьын Гымнин варат 
Египтык, тываԓёмыркынат тэргыԓьыт, эӄэйиԓетыԓьыт рыта
вэмэнӈавъёттэ гынрырэтыԓьэ. Гымнан ԓыги, тэвиминӈыԓьыт, 
ынӄэната тыԓеркын эмрэвинрэнӈэ ынӄо эквэтык ынкъам 
рыԓек ковтаӈнотагты миӈкы нымкъэв тыӈэйыръынӈэркын. 
Тываԓёмыркынат тэргыԓьыт израильаккат, тыԓьуркынэт егип
тыԓьа рытармачьыӈавъёттэ. Эгэй, ӄыԓеркын, тынӈивыркы
нигыт фараонына. Гымнин варат, Израиль, ынӄо рэнэквэтэв
ӈын».

Наӄам Моисей ныӈаԓгыԓчемгъоӄэн. Вэчьым раԓвавы ынӈин 
итык, ӄэԓюӄ утгыкыԓьин тайкыёԓӄыԓ. Моисей Тэнантомгы
ӈэты иквъи: «Микигым, иӈӄун мыԓӄытык тэркармана ын
къам израильварат мынэквэтэвын?» Ытръэч Тэнантомгыӈ тат
ԓыӈыткогъэ: «Гынык рээн тыратваркын».

ИСХОД 3:1–12
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ГОСПОДЬ ВЫВОДИТ ИЗРАИЛЬТЯН ИЗ ЕГИПТА

Ф араон не позволил израильтянам выйти из Египта.
Девять ужасных наказаний Господних постигли весь 

народ египетский, но фараон еще более ожесточился и вновь 
не разрешил израильскому народу покинуть Египет. Тогда 
Господь послал последнее, десятое наказание: в полночь умер-
ли все первенцы в каждой египетской семье и все первенцы 
скота. Этой же ночью фараон вызвал Моисея и Аарона и сказал: 
«Вставайте, уходите из страны нашей, и вы, и весь народ изра-
ильский. Идите, совершите служение Господу, как вы говори-
ли. И мелкий и крупный скот ваш возьмите, как вы говорили. 
Идите и благословите меня».

ЭТЫНВА ЕГИПТЭПЫ ИЗРАИЛЫԒЬЫТ 
НИНЭКВЭТЭВӃИНЭТ

Тиркэрмэтэ ръотавнэнат израилыԓьыт, Египтэпы рэк
вэнӈыԓьыт. Ӄонъачгынкэн энантавэмэнӈатгыргыт Тэ

нантомгыӈэпы гатваԓенат Египтываратэты, наӄам тиркэрым 
вэнԓыги панэна нанӈэначьатӄэн, ынӄэната израильварат нэмэ 
Египтэпы ԓюӈытриԓе. Ынӄоры Тэнантомгыӈа тыӈивынин яа
чыкэн мынгытӄавкэн энантавэмэнӈаквыргын: гынунныкитэ 
ымыԓьо египтыԓьэн гамгаройыръык ӄԓегыттъыёԓьоратыԓьыт 
ымы ярагыннэкэн въигъэт. Игытӄэй ныкитэ Моисей ытри Аа
рон тиркэрмэтэ ивнинэт : «Вынэ ӄэквэтгытык морыгнотайпы, 
тури ымы ымыԓьэты тургин израильварат. Ӄыԓӄытгытык 
инэтриԓык Этынвэты, миӈкэмиԓ гивтури. Гаӈаԓвыԓьыма, 
миӈкэмиԓ гаванԓяторэ. Ӄыԓӄытгытык ынкъам гым ӄинэтэ
ӈэӈинмытык».
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Египтяне торопили израильтян, чтобы те скорее уходили, го-
воря: «Иначе мы все умрем».

Сыны Израилевы отправились к границам Египта – их было 
около шестисот тысяч одних пеших мужчин, не считая женщин 
и детей. С ними вышли из Египта множество людей из других 
народов, а также большое стадо мелкого и крупного скота.

Они испекли из теста, вынесенного из Египта, пресные ле-
пешки: им пришлось спешно покинуть Египет, и у них не было 
времени приготовить себе в дорогу другую пищу.

Всего же израильский народ прожил в Египте четыреста 
тридцать лет.

Египтыԓьа израилыԓьыт нытангагԓыӈӄэнат, иӈӄун пэтԓе 
нъэквэтынэт, нивӄинэт: «Э’тки ымыԓьоморэ мытрэвъимык».

Израильаккат Египтанотакыԓвэты эквэтгъэт – этаны ыннан
мытԓыӈэн мытԓыӈӄԓеккэн тысяч ытръэч ӄԓикыт, арыԓгыка 
ӈэвъэнйыръыт ынкъам нэнэнэт. Ырык рээн Египтэпы нымкы
ӄинэт ӄоԓевараткэн оравэтԓьат эквэтгъэт, ымы нымэйыӈӄин 
ӈэԓвыԓ амаԓваӈ ваԓьа ярагыннэкэн.

Ыргынан кавкавыт напатынат кэԓетгыпы, тайкыё эпээткы
ԓьу. Ӄэԓюӄ ԓыгипэтԓе эквэтгъэт Египтэпы, ныгагчавӄэнат, 
кимэквъэт татаӄъаӈкы.

Израильварат ӈыръа мытԓыӈӄԓеккэн ӈиръэкыԓгынкэн 
гивит Египтык ганымытваԓен.
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Бог повел израильтян дорогой, ведущей по пустыне 
к Красному морю. Только Господь знал, куда ведет Свой народ. 
Поэтому Он шел перед ними днем в столбе облачном, а ночью 
в  столбе огненном, освещая им путь. Когда облачный столб 
останавливался, израильтяне раскидывали свои шатры и отды-
хали, а когда он двигался, они продолжали свой путь. Столб 
облачный днем и столб огненный ночью никогда не удалялся 
от народа Божия.

ИСХОД 12:31–40; 13:20–22

Тэнантомгыӈа израильварат рыԓенин тыԓянвык, ӄувԓигну
тэк тыԓеԓьын Чеԓгаӈӄагты. Ытръэч Этынва ԓыги гэԓгыԓин, 
миӈкри Чиниткин варат рыԓеркынин. Ынӄэната Ытԓён ыԓё 
ыттъыёԓ ырык гэԓеԓин ӄынур вэтчагты ваԓьын йъын, ныкитэ-
ым ынӈин пэраԓьын йынйын, тыԓянвын рыкаԓыровма. Титэ 
йъын нынвиԓӄин, израилыԓьыт нынвиԓӄинэт, нырэвивӄинэт 
этԓяма, титэ-ым ныԓеӄин, ытри ныԓымӈэнаӄэнат тыԓек. Йъы
тэ ыԓё ынкъам йынйынэ ныкитэ таӈванэван ныпэԓянэн Тэ
нантомгыӈэн варат.

ИСХОД 12:31–40; 13:20–22
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ПЕРЕХОД ИЗРАИЛЬТЯН ЧЕРЕЗ КРАСНОЕ МОРЕ

Ф араон понял, что израильтяне вышли из Египта не толь-
ко для того, чтобы принести жертву своему Богу, но что-

бы уже никогда не возвращаться обратно. Тогда он погнался за 
ними со всеми своими всадниками, колесницами и всем своим 
войском.

Когда израильтяне подошли к берегу Красного моря, им не-
куда было дальше идти, а египтяне стали настигать их. Увидев 
море впереди и приближающихся египтян позади, народ Божий 
стал роптать на Моисея, говоря, что он вывел их из Египта, что-
бы они погибли в пустыне. Но Моисей сказал им: «Не бойтесь! 
Будьте стойкими, и вы увидите, как Господь пошлет вам избав-
ление. Египтян, которые сейчас вас преследуют, вы не увидите 
больше никогда. Господь будет сражаться за вас, а вы будьте 
спокойны».

ИЗРАИЛЫԒЬЫТ ЧЕԒГАӇӃАК ИРЫРКЫТ

Тиркэрмэтэ ԓыги рытчынин, израилыԓьыт Египтэпы эк
вэтгъэт ванэван ытръэч эмринэтриԓенӈэ, ипэ иӈӄун 

ӈэнри ԓымӈэ эвнэпэԓӄынтэткэ. Ынӄэната кычечьысӄивнинэт 
гамыԓьымаравратыԓьыма.

Титэ израилыԓьыт Чеԓгаӈӄачормэты эймэквъэт, аӄагын
тавы, аӄъэры нъэԓгъэт, наӄам египтыԓьа наԓгэйъоӈӈонат. 
Ы’ттъыёча аӈӄы ԓьук чама эймэвыԓьыт египтыԓьыт, Тэнан
томгыӈэн варат, акавкэтыӈӈогъат Моисейына, иӈӄун Егип
тэпы рэквэтэвнинэт амранраквачавӈа ӄувԓигнутэк. Моисей 
иквъи: «Авнайыԓгавка! Эйимгымгэткэ, ӄоԓвытваркынэтык, 
ынкы рэԓьуӈыткы, Этынва нэрэнъегтэԓевмык. Египтыԓьыт, 
кычечьыткуԓьыт, ӄырым ԓымӈэ ӄыԓьуткы. Этынва нэрэвин
рэттык, тури-ым ӄоԓвытваркынэтык».
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Бог повелел Моисею протянуть руку к морю. Когда Моисей 
протянул руку, Господь погнал морские воды сильным восточ-
ным ветром так, что в течение ночи часть моря перед израиль-
тянами сделалась сушей: воды расступились перед ними. Народ 
израильский пошел по морскому дну, как по суше, а воды мор-
ские стояли стеною с обеих сторон.

ИСХОД 14:5–22

Тэнантомгыӈ Моисейына иквъи аӈӄаӈӄачагты мынгынъыт
тъыёԓявык. Титэ ытԓён мынгынъыттъыёԓяквъэ, Тэнантомгыӈа 
тыӈаӈӄачкэн кытыйгиӈа агтаннэн аӈӄамэмыԓ, рыпэт ныкэтаг
нэты чымӄык аӈӄы, израильваратыԓьык ранъав ваԓьын, имԓы
кэ нъэԓгъи: мимыԓ янрачыӈатгъэ ырык ранъав. Израильварат 
тыԓегъи аӈӄакаԓтыткыната, ӄынур нотасӄыткыната, аӈӄа
мэмыԓ наӄам рэнмыну ӈаԓгыԓеӈӄач нытваӄэн.

ИСХОД 14:5–22
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ГИБЕЛЬ ЕГИПЕТСКОГО ВОЙСКА В КРАСНОМ МОРЕ

Е гиптяне, продолжая гнаться за израильским народом, 
тоже вошли в расступившееся море. Утром Господь при-

вел в замешательство весь египетский стан, сломав колеса у ко-
лесниц, так что они ехали с трудом. Видя это, египтяне ска-
зали друг другу: «Давайте убежим от израильтян, потому что 
Господь сражается за них против нас».

Когда весь народ Божий прошел посреди моря как по суше, 
Господь сказал Моисею: «Протяни руку к морю, пусть вода на-
кроет египтян со всеми их колесницами и всадниками». Мо
исей сделал, как повелел Господь, и воды в море возвратились 
на свое место и потопили всех египтян.

Так Господь избавил в тот день Свой народ. Израильтяне 
увидели великую силу Божию, победившую египтян. Народ 
исполнился трепета перед Господом и поверил Ему и Моисею, 

ЕГИПТАМАРАВРАТЫԒЬЫТ ЧЕԒГАӇӃАК РАКВАЧАГЪАТ

Е гиптыԓьыт израилыԓьэты вэԓеркыԓегъэт аӈӄакаԓтыткы
ната ӄынур нотасӄыткыната. Инъэ Этынва египтама

равратыԓьыт рыкапчачавнэнат, рычимэвнинэт кувԓюгъегыт 
орвыкэнат, ынӄэната аӈъаԓеты тыԓяӈӈогъат. Ԓьук ынӄэн егип
тыԓьыт ыргичгу иквъэт: «Этъопэԓ израилыԓьэпы мынэквэн
мык, ӄэԓюӄ Этынва ытри вириӈыркынинэт морыкайпы».

Титэ Тэнантомгыӈэн варат аӈӄарочгэты иргъи, Этынва Мо
исей ивнин: «Аӈӄаӈӄачагты ӄымынгынъыттъыёԓяквэ, ма
чынан ымыԓьо египтамаравыԓьыт мимԓе нэнаръэнэнат, горвы
ма, гаконэма». Моисей итгъи, миӈкэмиԓ Этын гивԓин, ынкы 
аӈӄамэмыԓ пэԓӄынтэтгъи панэнагты, ымыԓьо египтыԓьыт 
рыпыԓӄэвнинэт.

Ынӈин Этынва Чычатварат виригнин. Израильварата Тэ
нантомгыӈэн майӈыармагыргын нэԓьугъэн, эрмэԓтэтыԓьын 
египтыԓьэты. Варат Этынвэты айыԓгаквъэ чама Ыныкагты 
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рабу Его. Тогда Моисей вместе со всем народом воспел торже-
ственную песнь во славу великого Избавителя:

Господь – крепость моя и слава моя, Он был мне спасени-
ем. Он – Бог мой, и прославлю Его. Десница* Твоя, Господи, 
прославилась силою; десница Твоя, Господи, сразила врага. 
Величием славы Твоей Ты низложил восставших против Тебя. 
Кто сравнится с Тобою, Господи, среди богов? Кто подобен 
Тебе, Господи, Творец чудес? Величественна святость Твоя, 
и слава Твоя внушает страх. Господь будет царствовать во веки 
веков.

ИСХОД 14:23–31; 15:1–18

*  Десница – правая рука.

ԓымаԓяквъэ ымы Моисейына, Ынин выёԓьэты. Ынӄэната Мо
исейына ымы ымыԓьыварата анъяармаԓтатграп гаяаԓен, ына
нармачьын Вириӈэтыԓьын амранэргавӈа:

Этын Гымнин йиԓюткуԓьын ымы эргычьат, Ытԓён гымы
кагты гинэнъегтэԓевԓин.

Ытԓён гымнин Тэнантомгыӈ, Ытԓён тыранэргавӈын.
Гынин мынгыԓгын, Этынвэгыт, эргычьатгъэ эмэрмэԓтэтык;
Гынин мынгыԓгын, Этынвэгыт, ирыткугъи аӄаԓьэты.
Армаэргычьата рыруԓыԓтэвынэт вэчыпкавтычгоԓьыт Гыны
кагты.
Этаны уйӈэ мэӈин ԓымӈэ ӄынур Гыт, рапэраӈыԓьын ӄынур 
Гыт, Этынвэгыт?
Мэӈин маԓьоптыма Гыт, Тэнантомгыӈ, инэничгытэвыԓьын?
Ынанармачьэгыт, Гыт эпэты ваԓьэгыт, рыпэт айыԓго нэԓгы
ркынигыт.
Этынвэн энанԓягыргын таӈӄонпы ымвагъет ратваркын.

ИСХОД 14:23–31; 15:1–18



83



8484

ДЕСЯТЬ ЗАПОВЕДЕЙ

М оисей был Божиим избранником, верным и послушным
Ему, и потому Господь говорил через него с народом.

Когда израильский народ, странствуя по пустыне, подошел 
к горе Синай и расположился возле нее станом, Моисей под-
нялся на гору. Там Господь дал ему скрижали – небольшие ка-
менные плиты. На них были написаны Десять заповедей, кото-
рые должен был соблюдать народ Божий:

Я  – Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли 
Египетской, из дома рабства. Да не будет у тебя других богов, 
кроме Меня.

Не делай себе идолов, изображающих то, что на небе, или то, 
что на земле или под водой; не поклоняйся им и не служи им.

Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно, ибо 
Господь не оставит без наказания того, кто произносит имя Его 
напрасно.

МЫНГЫТКЭН ТЪИВЫНӇИВЫТ

М оисей гатваԓен Тэнантомгыӈа ԓьоё, Ыныкагты нипы
чьэтӄин ымы отгываԓёмыԓьо, ынӄэната Этын варатэты 

ыныкайпы нывэтгавӄэн.
Тыԓяма ӄовԓегнотайпы израильварат Синайӈаеты эймэквъи, 

ынкы ӄача рэвиквъи этԓянво, ынӄоры Моисей ӈэйыттэтгъи. 
Ынкы Этынва пынрынэн вычготта, эмэйӈыкыԓьинэт выквы
вычготта. Ынкы кэԓининэт Мынгыткэн тъивынӈивыт, Тэнан
томгыӈэн варата кыԓяёԓӄыԓтэ:

Гым Этын, гынин Тэнантомгыӈэгым, Гымнан Египетно
тайпы тынэквэтэквыт, пораԓыԓьатынвэпы. Атаароӈка ԓымӈэ 
мэкына, ытръэч Гымыкагты.

Этэйкыкэ таароӈыԓьыԓӄыԓ, энанкаԓыровыԓьын ръэнут 
иик, ԓымэвыт ръэнут нутэсӄык, ԓымэвыт ръэнут мимԓычыку; 
ынӈэ ырыкагты атаароӈка, авъёԓьатка.
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Помни, что день субботний – день святой. Шесть дней рабо-
тай и делай все дела свои, а день седьмой, суббота, – Господу 
Богу твоему.

Почитай отца своего и мать свою, чтобы продлились дни 
жизни твоей на земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе.

Не убивай.
Не прелюбодействуй.
Не кради.
Не давай ложного свидетельства против ближнего своего.
Не желай ни дома ближнего своего, ни жены ближнего свое-

го, ни раба его, ни рабыни его, ни вола его, ни осла его – ничего 
из того, что есть у ближнего твоего.

ИСХОД 20

Атымӈэтвэвыка Этынвэн нынны, Гынин Тэнантомгыӈэн, 
ӄэԓюӄ Этынва рэнымчевӈынин тымӈэтвыткоԓьын Ыныгнын
нэты.

Ԓыги ӄыԓгыркын паӈъэвӈытоыԓён. Ыннанмытԓыӈэн ыԓёт 
мигчирэткин, ӄытэйкыркынэт ымыԓьо гынинэт тайкыёԓӄы
ԓтэ, ӈэръамытԓыӈӄавкэн-ым ыԓёӈэт, паӈъэвӈытоыԓён, Этын
ва, Гынин Тэнантомгыӈа тайвынъё.

Вэймэну ӄыԓгыркын гынин ытԓыгын ымы ытԓя, ынӄоры 
роранымытвагъа нутэк, пынрыё Этынва-Тэнантомгыӈа гыны
кагты.

Этэгинӈэткэ.
Акамэԓгатка.
Этуԓьэткэ.
Ы’ръунтэткэ энаачо ԓыгма гынин чымчыԓьын.
Эгиинрэкэ ярагты, ӈавъанэты чымчыԓьин, ԓымэвыт ынин 

пораԓеты, пораԓӈавэты, ӄорагты, ԓыгэн-ым ымыԓьэты, ръэнут 
чымчыԓьык ваԓьэты.

ИСХОД 20
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РАЗВЕДЧИКИ В ХАНААНЕ

Наконец израильтяне приблизились к Ханаанской земле.
Оттуда Моисей послал в Ханаан двенадцать израильтян, 

сказав им: «Пойдите в южную часть страны и посмотрите, какова 
та земля и что за народ живет на ней, силен он или слаб, и каковы 
города, в которых он живет. Постарайтесь принести оттуда плодов 
той земли». Двенадцать разведчиков отправились в путь. Сорок 
дней они осматривали землю Ханаанскую. Вернувшись назад, 
они принесли с собой гранаты, смоквы и другие фрукты, а также 
кисть винограда, которая была такой большой, что двое несли ее 
на палке. Разведчики сообщили, что это действительно страна, 
где «течет молоко и мед», но народ там очень сильный и живет 
в больших укрепленных городах. «Мы не можем воевать против 
них, потому что этот народ сильнее нас», – говорили они.

ЁПЫԒӃЭВЫԒЬЫТ ХАНААНЫК

О ’тчой аӈъаԓеты Синайӄовԓегнотайпы тыԓеԓьэтыпԓыт
кук израильварат Ханааннотагты эймэквъи. Моисейына 

мынгыткэн ӈиръэ пароԓ израилыԓьыт тыӈивынинэт Ханаа
нэты, ивнинэт: «Ӄыԓӄытгытык айваԓнотаӈӄачагты, ӄыгитэ
гыткы, миӈкэмиԓ ваԓьын нутэсӄын, ръаварат ынкы нымытва
ркын, миӈкэмиԓ армаяаԓьыт, миӈкэмиԓ ваԓьыт мэйӈынымыт 
нымытваёттэ. Чама ивкэ тъэр тыӈэйыръыт ынкэкинэт ӄырэт
гыткы». Мынгыткэн ӈиръэ пароԓ ёпыԓӄэвыԓьыт эквэтгъэт. 
Ханааннотанот ӈирэӄӄԓиккин ыԓёт наёпатын. Пэԓӄынтэтык 
ыргынан нэрэтынэт амаԓваӈ ваԓьыт тыӈэйыръыт, чама виног
радоонъыврэткын кыннымайыӈӄэн, рыпэт ӈиръэ оравэтԓьата 
оттыткынык нимтирэтын. Ёпыԓӄэвыԓьа натвын, иӈӄун ынӄэн 
нутэнут, миӈкы ӄэгԓынангэт нымкъэв тыӈэйыръынӈэркын, 
ытръэч-ым вай варат ынкэкин кыннармаӄэн чама омратчыван
вынымычыко нынымытваӄэн. «А’ӄамаравы ырык рээн, ӄэԓюӄ 
ԓыгармаӈ ваԓьыт», – ытри нивӄинэт.
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Разведчики распускали ложные слухи про страну Ханаанскую 
и вселяли страх в израильтян, забыв, что Бог обещал помочь им. 
Только двое из разведчиков, Иисус Навин и Халев, были вер-
ны Господу и не хотели запугивать народ. Халев говорил: «Мы 
должны пойти и завладеть этой землею, потому что мы можем 
завоевать ее». Но народ не хотел слушать их. Все подняли плач 
и стали упрекать Моисея и Аарона за то, что они вывели их из 
Египта. Потом они сказали друг другу: «Выберем себе другого 
предводителя и возвратимся в Египет». А Иисус Навин и Ха
лев, разорвав на себе одежды, сказали: «Если Господь милостив 
к нам, Он введет нас в эту землю и даст нам ее – землю, где течет 
молоко и мед. Только не восставайте против Господа и не бой-
тесь народа этой земли, ибо он станет нашей добычей: защиты 
у них нет, а с нами Господь, не бойтесь их». Моисей и Аарон, ус-
лышав мятежные слова народа, опечалились. Им было больно 

Ёпыԓӄэвыԓьа нъаӄатвыӄэн Ханааннотанот, израилыԓьыт 
нынайыԓгавӄэнат, ӄытԓыги нантыяатын Тэнантомгыӈ ыры
кагты рэвинрэнӈыԓьын. Ӈирэргэри ёпыԓӄэвыԓьыт, ытръэч 
Иисус Навин ынкъам Халев, нипычьэтӄинэт Этынвэты, ванэ
ван варатэты ныранайыԓгавыткоӈынат. Халев нивӄин: «Ӄыты
ԓьыԓӄыԓмури чама ынӄэн нутэнут пэрэёԓӄыԓ, миӈкри ӄун мэ
чынкы мытриткэӈын». Ытръэч-ым варат нъэнӄэтӄин ваԓёмык. 
Ымыԓьо тэргымгогъат, чама Моисей ымы Аарон нъайӈаԓьат
ыӈӈонат, иӈӄун Египтэпы нэнэквэтэвынэт. Ынӄоры ыргичгу 
иквъэт: «Мынԓьун эԓвэԓьин инэнԓеԓьын ынкъам Египтэты 
мынпэԓӄынтэнмык». Иисус Навин ынкъам Халев мычыквы
тъайытчагъат эмэкэвкитык, иквъэт: «Эвыт Этын рэйыгйычьэт
ыркын морыкагты, Ынан нэрэнрэсӄивэнмык ынӈэннотагты, 
нараԓпынрымык нутэтэ, миӈкы нымкъэв тыӈэйыръынӈэ
ркын. Ытръэч Этынвэты авэчыкавтычгока чама айыԓгавка 
ынкэкин варатэты, ӄэԓюӄ рэнруԓыԓтэвӈыткы: уйӈэ эвириӈэт
ыԓьыкэ, мурык рээн-ым Этын, ырыкагты авнайыԓгавка». 
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видеть упрямство и неверие израильтян. Тогда Господь сказал 
Моисею: «До каких пор этот народ будет раздражать Меня? До 
каких пор будет не верить Мне, несмотря на все знамения и чу-
деса, которые Я сотворил среди них?» Затем Господь сказал, 
что готов истребить их и произвести новый народ от самого 
Моисея, но Моисей умолил Его простить великий грех изра-
ильтян. Бог ради Моисея снова простил мятежный народ, но 
сказал, что в наказание за неверие только новое поколение из-
раильтян войдет в обещанную им Ханаанскую землю и будет 
жить там. А из ныне живущих израильтян лишь Иисус Навин 
и Халев войдут в нее, потому что они остались верны Господу.

ЧИСЛА 13:1–34; 14:1–30

Ваԓёмык вэчепыԓьын варат, Моисей ынкъам Аарон пыннэ
квъэт. Ныӄыԓгиԓюӄинэт израильваратэты, «Иам ныкээсӄ
инэт, аԓмаԓкыԓьэнат!» Ынӄэната Этынва Моисей ивнин: 
«Мэӈкатагнэты ынӄэн варат Гымыкагты ринэнвичевыркын? 
Мэӈкатагнэты аԓымаԓка Гымыкагты ратваркын, аԓымы Гым
нан нымкыӄинэт иничгыттэтти ыргичгу тынкаԓыровынат?» 
Ынӄоры Этын иквъи, иӈӄун уйӈэ рэтчыӈыркынин варат, эԓ
вэԓьин рантомгавыркынэн Моисейгыпы, наӄам Моисей-ым 
ԓыгэгтыванԓягъэ Ыныкагты рытриԓык израильваратэн ма
йӈъаӄаԓтатгыргын. Тэнантомгыӈа аӄаԓтатгыргын аромкэва
раткэн Моисейванԓягъет рытриԓнин, ытръэч рытанымчаӈын
во матэватыԓьэты, опопы яаԓтыӈараттэ рэпкирӈыт энатватъё 
Ханааннотагты ынкы ранымытваӈыт. Чама амыргынан Иисус 
Навин ымы Халев израилыԓьэпы ӈутинкыйиквикин рэпки
рӈыт ӈэнри, миӈкри ӄун амыргынан Этынвэты ԓымаԓыԓьо 
вагъат.

ЧИСЛА 13:1–34; 14:1–30
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ДАВИД – ЦАРЬ ИЗРАИЛЯ

И зраильтяне поселились в Ханаанской земле. Спустя не-
которое время они решили, что ими должен править 

царь. Из всех израильских царей самым известным был Божий 
избранник Давид.

Когда Давид воцарился над Израилем, он основал свой пре-
стол в городе Иерусалиме. Бог благословил Давида мудростью 
и  силой, так что Давид смог победить всех врагов Израиля. 
Давид любил Бога и хотел, чтобы святой ковчег завета Божия 
находился рядом с ним, в его городе. Этот ковчег во время од-
ного из сражений был захвачен и унесен филистимлянами. 
Позже они вернули его израильтянам, и он находился в местеч-
ке Кириат-Иарим в доме человека по имени Аминадав. И Давид 
решил перенести его оттуда в город Иерусалим.

ДАВИД ИЗРАИЛЫԒЬЭН ТИРКЭРЫМ

И зраилыԓьыт Ханааннотак нымытваӈӈогъат. Ӄээӄын 
вак чимгъугъэт иӈӄун ытри тиркэрмэтэ энанԓяёԓӄы

ԓтэ. Ымыԓьытиркэрмэрык ынанэргычьо гатваԓен Давид, Тэ
нантомгыӈэн ԓьоё. Давид итык тиркэрмэну Израилык, энан
ԓянымытваӈӈогъэ мэйӈынымык Иерусалим. Тэнантомгыӈа 
Давид тэӈэӈинмынин кувчимгъутэ чама армагырга, ынӄэна
та ымыԓьо эӄэԓьыт Израилькэн рыруԓыԓтэвнинэт. Давид
ына Тэнантомгыӈ ыԓгу нинэԓгыӄин, ынӄэната тэгъеӈгъи Тэ
нантомгыӈэн чеӈыԓ вэтгычьаткэн ынык чымче, ыныгнымык 
нъытвагъан. Ӄоԓ итгъи чеӈыԓ вэтгычьаткэн маравма фили
стимваратыԓьа гэпириԓин. Ӄээӄын вак ыргынан нэнпэԓӄын
тэвын израилыԓьэты, ынӄо чеӈыԓ вэтгычьаткэн гатваԓен ван
вык Кириат-Иарим Аминадавына ярак. Давидына ынӄо-ым 
Иерусалимэты нинэрэривԓыӈӄин.



9292

В сопровождении тридцати тысяч человек Давид отправил-
ся за ковчегом. Как счастлив был Давид, когда внесли ковчег 
в Иерусалим и подняли его на гору Сион! Он славил игрой на 
лире милосердного Бога и от радости плясал перед Господом. 
Весь народ также прославлял Бога восклицаниями и трубными 
звуками. Ковчег был установлен посреди шатра, который по-
ставил для него Давид. Затем Давид принес Господу многочис-
ленные жертвы. Совершив жертвоприношение, он благословил 
народ именем Господа Саваофа и раздал всем израильтянам 
хлеб, лепешки и печеное мясо.

Господь обещал Давиду укрепить его царский род, сказав 
о его наследнике: «Я буду ему отцом, и он будет Мне сыном. 
Если он согрешит, Я накажу его ударами сильных, но милости 
Моей не отниму от него, как отнял от Саула, которого Я отверг 

Давидына рээн ӈиръэкыԓгынкэн тысяч оравэтԓьат ӄыт
гъэт амрачанԓянтаӈа. Давид коԓё гаԓгэкоргавԓен, титэ Иеруса
лимэты чеӈыԓ гэныпкирэтԓин чама гэныттэтԓин Сионӈаеты! 
Нъэйӈэнэӈэткуӄин яйвачатыԓьэты Тэнантомгыӈэты чама ам
коргава Этынвэты нымԓявӄэн. Ымыԓьэты варат нэмыӄэй Тэ
нантомгыӈэты наньяткоӄэн гаӄоԓема чама нъэйӈэнэӈэткуӄин. 
Давидына чеӈыԓ рытриԓнин гынонрачыко, тайкыё ынан ка
тамчанԓягынрэтынво. Ынӄоры Давид кыннымкъав таароӈэ
натрэԓятгъэ Этынвэты. Инэтриԓетыпԓыткук ынан ванԓянэн 
Этын тэӈэӈинмык варат, ынкъам израильварат рооԓӄыԓьа 
пынрынэн.

Этын гэнатватԓен ръомравык Давидынэн тиркэрмэкыйик
вин, тывнэн ӄоԓ яатԓьан: «Гым ыныкагты ытԓыгу тыратва
ркын, ытԓён Гымыкагты эккэну ратваркын. Эвыт ръэӄэԓтэты, 
тырэтэнымчеӈӈын нэрмэӄин ирэ, вэнԓыги тырэейвэчетыркын 
ӄонпы ыныкагты, ӄырым митгъэ ӄынур Саулына, Гымнан 
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перед лицом твоим. И будет стоять непоколебимо род твой, 
и царство твое будет вечным предо Мною, и вечно будет сто-
ять престол твой». Эти слова Господа передал Давиду пророк 
Нафан. Услышав это, Давид предстал перед Господом и сказал 
Ему: «Кто я такой, Господи мой, Господи, и что такое род мой, 
что Ты меня так возвеличил! Во всем велик Ты, Господи мой, 
Господи! Нет подобного Тебе и нет Бога, кроме Тебя. И отныне, 
Господи Боже, утверди навеки слово, которое Ты сказал о рабе 
Своем и о роде его, и исполни то, что Ты сказал».

2 ЦАРСТВ 6:2–19; 7:14–16, 18–29

ытԓён энӄу тытчын гыт эмрэтчыӈэ тиркэрмэну. Гынин кыйик
вин нъомръав ратваркын, гынин тэркармаэнанԓягыргын та
ӈӄонпыӈ ваԓьо Гымыкэгйит ратваркын, ӄонпыӈ ратваркын 
гынин энанԓягыргын». Этынвэн ынӄэнат вэтгавыт Давид
ына гатвыԓенат мэтъатвыткоԓьа Нафанына. Ваԓёмык ынӄэн, 
Давидына Этын ивнин: «Микигым, мэӈин гымнин кыйиквин, 
Этынвэгыт гымнинэйгыт, рэӄу гым ынӈин гэнанэргавԓен! Гыт 
ԓымынӄо ынанэргычьэгыт, Этын! Уйӈэ Гыныгмиԓ ваԓьын, 
уйӈэ ԓымӈэ Тэнантомгыӈ, ытръэчтэгын Гыт. Ӈоткатагнэпы, 
Этын-Тэнантомгыӈэгыт, ӄынтомгаквын ынӄэн Гынан гымы
кагты тывъё».

2 ЦАРСТВ 6:2–19; 7:14–16, 18–29
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ХРАМ БОЖИЙ

Б ог сказал Давиду, что его сын Соломон построит храм
Господень, где будет присутствовать сияние славы Божией.

Соломон исполнил повеление Господа и построил для Него 
великолепный храм. Внутри храма стены были покрыты золо-
том, и при свете лампад все в нем переливалось и сверкало. 
Вокруг храма Соломон сделал двор, окруженный каменной сте-
ной. Во дворе стояли десять больших медных чаш, где омыва-
ли приносимых в жертву животных. А одна чаша была больше 
тех десяти чаш и стояла на двенадцати медных фигурах волов. 
Она была предназначена для омовения священников. Во дворе 
находился также большой медный жертвенник. Внутри храма 

ТЭНАНТОМГЫӇЭН ТААРОӇРАН

Т энантомгыӈ Давидына иквъи, иӈӄун ынин экык Соло
мон Этынвэты ратаароӈтараӈгъа, миӈкы Тэнантомгыӈэн 

эргычьат ратваркын.
Соломон Этынвэн вэтгавыгъет майӈытаӈпэраԓьа таароӈра

та тараӈгъэ. Таароӈрачыко рэнмык гыргоча четԓёпыԓвынтын 
гайпатԓен, ээкэтык ынкэчыку ныӄэргыръоӄэн коԓё ымыԓьэты 
ныӄэԓпэраӄэн. Таароӈрак гыроԓмакы Соломонына агтатван
вын выквэпы тэйкынин, яраӈы камԓеԓьё. Агтатванвык гатва
ԓенат мынгыткэн нымэйыӈӄинэт четԓёъыръыпыԓвынтоӄӄа
мат, миӈкы таароӈэнатрэԓяткэнат гынникыт ниԓгытэвӄинэт. 
Ӄоԓ уӄӄэм майыӈкы мынгыткэнак гэтриԓԓин мынгыткэн 
ӈиръэ пароԓ ӄԓегкороваткынык, четԓёъыръыпыԓвынтынтэпы 
тайкыё. Гэтэйкыԓин, иӈӄун ынкы таароӈгэԓевыԓьыт нъиԓгы
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было помещение для ковчега завета, облицованное чистым зо-
лотом, – Святое Святых. Перед этой внутренней частью святи-
лища стоял золотой жертвенник, и на нем воскуряли фимиам. 
Там стояли два больших ангела-херувима, сделанных из древе-
сины оливкового дерева и покрытых золотом. Херувимы были 
такими большими, что одним крылом каждый из них касался 
стены, а другим – крыла второго херувима.

Стены храма были украшены изображениями херувимов, 
пальмовых деревьев и распускающихся цветов. Пол храма так-
же был покрыт золотом.

3 ЦАРСТВ 6:14–36

тэвыркынэт. Агтатванвык ымы гатваԓен нымэйыӈӄин тааро
ӈэнатрэԓятванвын, четԓёъыръыпыԓвынтынтэпы тайкыё. Таа
роӈрачыко гатваԓен ӄэԓгин ченԓекин вэтгычьаткэн, ымыԓьэты 
гыргоча ынантаӈычьын четԓёпыԓвынтэпы гэтэйкыԓин  – Тэ
нантомгыӈэн Ынанъянръаӄэԓгын. Ынӄэн ӄэԓгик ыттъыёча 
гатваԓен таароӈэнатрэԓятванвын четԓёпыԓвынтэпы ваԓьын, 
ынкы таӈыткэванав нынӈыԓынтовӄэн. Ынкы ӄача ӈиръэ 
нымэйыӈӄинэт пынԓынԓяԓьыт-гынрырэтыԓьыт нытвэтчатва
ӄэнат, оттэпы тайкыёттэ чама четԓёпыԓвынта энаръэёттэ. Гын
рырэтыԓьыт коԓё нымэйыӈӄинэт, рыпэт риԓти ӄутти ранмэты, 
ӄутти-ым ыргичгу нупӄинэт.

Таароӈракэн рэнмыт гэкэԓийвыԓинэт гынрырэтыԓьэ уттэ 
ынкъам тыӈэчьэ. Таароӈракэн нотайкоч нэмыӄэй четԓёпыԓ
вынта гэнаръэԓен.

3 ЦАРСТВ 6:14–36
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ЦАРИЦА ЕСФИРЬ

П рошли века, и часть еврейского народа рассеялась по раз-
ным странам и городам. Самым сильным государством 

в то время была Персия.
Когда персидский царь Ахашверош решил жениться, он ра-

зослал гонцов во все концы своего царства, чтобы собрать всех 
самых красивых девушек в престольный город Сузы. Там в те-
чение двенадцати месяцев их готовили к приему у царя. В то 
время в Персии еще жили потомки евреев, которых ассирий-
ские и вавилонские войска в свое время взяли в плен. Был 
в Сузах один иудей по имени Мардохей. Он воспитывал дочь 
своего дяди, которую звали Есфирь. Девушка была красива и 
стройна. После смерти ее отца и матери Мардохей взял Есфирь 
к себе вместо дочери. Когда красивых девушек со всей страны 
стали собирать в престольный город Сузы, Есфирь также была 

ТИРКЭРМЭӇЭВ ЕСФИР

Г аԓяк нымкыӄинэт гивиӈитти чымӄык еврейварат гэмгэ
нутэк, гэмгэнымык гаманаӈатԓенат. Ынӄэн вама, Персия 

ынанармачьынотано гатваԓен.
Персияваратыԓьэн тиркэрым Ахашверош гараӈавтыӈԓен, 

ынӄэната ынин ымыԓьынотаеквэгты тыӈивынинэт ӈэвытԓе
пытӄусӄивыԓьыт, эмрэгичиӈэ авыннымэты Сузэты ымыԓьо 
ынангытэӈычьыт ӈэвысӄэтти. Ынкы мынгыткэн ӈиръэ йъиԓ
гыт ԓьовыԓгынвэты тиркэрмэк рээн нантэнмавынат. Тэкэм еп 
ынкы, Персияк ганымытваԓенат еврейыԓьэн яатԓьат, микынти 
ассирияԓьа ымы вавилоныԓьа рытъымучьэвэ нэнтынэт. Сузык 
ганымытваԓен ӄоԓ иудейваратыԓьэн нынныԓьын Мардо
хей. Ынан нинэнмэйӈэвӄин ынйивин ӈээкык, Есфир. Ытԓён 
гытиӈыԓьу, пыԓытъымыԓьу гатваԓен. Уйӈэ нъэԓык Есфирын 
йытоткоԓьыт Мардохейына ытԓён ӈээккэну пиринин. Титэ 
ымыԓьо гытиӈӈэвысӄэтти ымыԓьыванвэпы нэнумэкэвынэт 
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приглашена в царский дом. Есфирь полюбилась царю больше 
всех других красавиц. Он возложил ей на голову царский венец 
и сделал ее царицей. Ради Есфири царь устроил большой пир 
для всех своих вельмож и придворных, даровал льготы областям 
и с царственной щедростью раздал много подарков. Есфирь же, 
как наказывал ей Мардохей, ничего не сказала о том, из какого 
она народа.

Вскоре после этого царь возвеличил одного из своих вель-
мож, Амана, и поставил его над всеми прочими вельможами. 
Все служившие при царском дворе кланялись, падая ниц перед 
Аманом, как приказал царь. Только Мардохей не кланялся и не 
падал ниц. Аман разозлился и задумал истребить всех иудеев 
в царстве Артаксеркса.

авыннымэты Сузэты, Есфир ымы нэмыӄэй тэркармарагты нъэ
йӈэвын. Тиркэрмэтэ ымыԓьыгытиӈӈэвысӄэтык ытԓён ыԓгу 
ԓыгнин. Ынан Есфирын ԓевтык рытриԓнин тиркэрмин чев
чьэчев, тиркэрмэӈэву рытчынин. Таӈамыныкагты нымэйыӈ
ӄин ӄамэнрыратгыргын рытэнмавнэн ымыԓьорыкы тиркэрмин 
мэгчерԓьагты, ныйыԓгъав нымкыӄинэт ӄэвит нымытваԓьэты 
пынрынэнат. Есфирына-ым ванэван нытвынэн ръаваратгыпы 
ваԓьын, миӈкэмиԓ Мардохейына гэнинъэйвыԓин.

Ынӄэн вапԓыткок тиркэрмэтэ рэргавнэн ӄоԓ мигчитԓьэн, 
Аман, рытчынин инэнԓеԓьу ӄутти мигчитԓьэк. Ымыԓьо тэрка
рмагты оча ваԓьыт Аманына нотасӄытагнэты ныкэӈэтӄинэт, 
тиркэрмин эӈинмыгйит. Ытръэч Мардохей ванэван нотасӄытаг
нэты ныкэӈэтын. Аман гэргэтгъи чама чимгъугъи ымыԓьо иу
дейваратыԓьыт нутэкин, рыԓяё Артарксерксына, уйӈэ рытчык.
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Он сказал царю Артаксерксу: «Есть один народ, разбросанный 
и рассеянный между другими народами по всем областям твое-
го царства. Законы их отличны от законов всех прочих народов, 
и законов царя они не исполняют». Царь разрешил Аману по-
ступить с этим народом как ему будет угодно. И гонцы понесли 
во все области, находящиеся под властью Артаксеркса, письма, 
в которых содержалось приказание в тринадцатый день двенад-
цатого месяца (месяца Адара) убить, погубить и истребить всех 
иудеев от мала до велика, детей и женщин, в один день, и име-
ние их разграбить. И повсюду, куда только дошел царский указ, 
была великая скорбь у иудеев: пост, и плач, и рыдание.

ЕСФИРЬ 1 – 3

Аманына Артарксеркс ивнин: «Варкын ӄоԓ варат, ӄоԓева
ратчыко манаӈатыԓьын, гынин рыԓяёк нутэк нымытваԓьыт. 
Ыргин тэнчичӈыт аԓва ваԓьыт ӄоԓевараткэнак гынык рыԓяё
кэнак, чама тиркэрмин тэнчичӈыт ванэван ыныркыԓенэт». 
Тиркэрмэтэ вэтгыры рытчынин, Аман чинит чимгъуԓьыԓӄыԓ, 
миӈкэмиԓ рытык иудейваратыԓьыт. Ынӄоры гамгаванвэты 
энанԓяванвыкэн тиркэрмин Артарксеркс нэнӈивынэт кэԓирэт
ыԓьыт. Кэԓик гэкэԓиԓин ынӈин ваԓьын тъивынӈивын: Мын
гыткэн ӈыроӄав ыԓёк мынгыткэн ӈирэӄэвкин йъиԓгык (йъиԓ
гык Адар) ыннанъыԓё ымыԓьо иудейваратыԓьыт, мыӄыԓьыт 
ганпыянва, ӈэвъэнйыръыт ганананама, тымык, уйӈэ рытчык, 
чама ыргинэт райыръыт иткэк. Ԓымынкы, миӈкри тиркэрмин 
тъивынӈивын ныпкирӄин, иудейваратыԓьык гатваԓен мэйӈы
ԓиӈтъыԓ: пэԓгъарэгыргын, тэргатгыргын гаваӈэйпыма.

ЕСФИР 1 – 3
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ЦАРИЦА ЕСФИРЬ (продолжение)

У знав об этом, Мардохей известил царицу Есфирь о цар-
ском указе и наказал ей идти к царю, чтобы просить за 

свой народ и молить царя о помиловании. Есфирь ответила 
Мардохею через слугу: «Если тот, кого не звал царь, войдет 
к нему во внутренний двор, ему один суд – смерть. Но если 
протянет к нему царь свой золотой скипетр, то останется жив. 
А меня царь не звал вот уже тридцать дней». Мардохей сказал 
Есфири в ответ: «Не думай, что ты одна из всех иудеев спа-
сешься в царском доме. И кто знает, не для этих ли времен ты 
достигла достоинства царского?» Есфирь ответила Мардохею: 
«Пойди, собери всех иудеев, находящихся в Сузах, и пости-
тесь ради меня, не ешьте и не пейте три дня ни днем ни ночью. 

ТИРКЭРМЭӇЭВ ЕСФИР (йы­ԓгииԓ)

Титэ Мардохейына ынӄэн ваԓёмнэн, тиркэрмэӈэв Есфир 
рымӈыԓявнэн чама нинъэйвынин тэркармагты ӄытык, 

ванԓяк ынин варат ейвэчу ԓыӈык. Есфир татԓыӈыткогъэ Ма
рдохейына выёԓьэпы: «Эвыт мэӈин рэрэсӄивӈыркын тэрка
рмагты гынонагтатванвэты еп эйӈэвкэ, ытԓён нынмыӄэн. 
Наӄам эвыт тиркэрмэтэ четԓёпыԓвынтыарманкаԓыровэчгын 
ранъыттъыёԓявӈынэн ыныкагты, ӄырымэн тымъёԓӄыԓ. Гым-
ым тиркэрмэтэ вай энмэч ӈиръэкыԓгынкэн ыԓёт ванэван ы
нъэйӈэквым». Мардохей татԓыӈгъэ: «Эвыт игыт авъеткынка 
ратвагъа, энанъягтаԓяквыргын Иудеяԓьэты ратвагъа аԓваԓьэ
найпы. Ынӈэ эчимгъукэ ымыԓьыиудейваратыԓьык амгынан 
рэегтэԓгъэ тиркэрмин ярачыко. Вэчьым ынӄэната нъэԓгъи ти
ркэрмэӈэву?» Есфир татԓыӈгъэ: «Ӄыԓӄытги, ымыԓьо иудейва
ратыԓьыт, Сузык нымытваԓьыт ӄынумэкэквынэт, ӄыпэԓгъа
рэтык гымыгвинрэту, аӄамэтвака ӈыръо ыԓёт ганкэма чама 
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И я со служанками моими буду так же поститься, и потом пойду 
к царю, хотя это против закона, и, если суждено мне погибнуть, 
погибну». Между тем злой Аман уже приготовил виселицу вы-
сотой двадцать пять метров, чтобы повесить Мардохея.

На третий день Есфирь оделась в свои царские одежды и по-
шла во внутренний двор, в царские покои. Царь протянул 
к  Есфири золотой скипетр. Есфирь, подойдя, коснулась ски-
петра и пригласила царя с Аманом в тот же день на пир. Царь 
и  Аман пришли на пир. Когда они пили вино, царь сказал: 
«Какое твое желание, царица Есфирь? Какая у тебя просьба?» 
Царица отвечала: «Желание мое  – чтобы дарована была мне 
жизнь моя, и просьба моя – чтобы дарована была жизнь народу 
моему. Ибо проданы мы, я и народ мой, на истребление, убиение 

иквичикэ. Гым нэмыӄэй гавъёԓыӈавма тырапэԓгъарэркын, 
ынӄоры тэркармагты тырэԓӄытгъэ, аԓымы ынӄэн тэнчичӈы
гйит нынъотавӄэн, эвыт раквачаԓьыԓӄыԓегым, тырараквача
гъа». Ынӄэн вама ымӈычвын Аманына гантэнмавԓен ӄԓиккин 
мытԓыӈэн метрмэԓ иквэԓьын уттуут, Мардохей ынкы рэԓгы
патынво.

Ӈыроӄавык ыԓёк Есфир тэркарматаӈавэръэпыгъэ, гыно
нагтатванвэты ӄытгъи, тиркэрмин ӄаԓгэгты. Тиркэрмэтэ чет
ԓёпыԓвынтыарманкаԓыровэчгын Есфирына ръыттъыёԓявнэн. 
Есфирына аймавма, арманкаԓыровэчгын рыйинин, тиркэрым 
ымы Аман эйӈэвнинэт ӄамэнрыратынвэты ӈотэнъыԓёк. Ытри 
ӄамэнрыратынвэты етгъэт. Ӄэмипԓыткук, пыԓма вино, ти
ркэрым пынԓёгъэ: «Ръэнут тэгъеӈу ԓыӈыркын, тиркэрмэ
ӈэвигыт Есфир? Ръэнут раванԓяӈыркын?» Тиркэрмэӈэвынэ 
татԓыгнэн: «Тырэегтэԓӈыркын, тыванԓяркын, иӈӄун гым
нин варат нъыегтэԓын. Ӄэԓюӄ нэйыԓмык, гым ымы гымнин 
варат, тымынво, уйӈэ рытчынво». Ынӈин тиркэрмэтэ ԓыги 



105

и погибель». Так узнал царь, что его жена – еврейка, и понял 
коварный замысел Амана. По повелению царя Аман был пове-
шен на виселице, которую тот приготовил для Мардохея.

Но уже невозможно было отменить или изменить указы об 
истреблении иудеев в персидском царстве, так как они были 
написаны от имени царя и скреплены царским перстнем. Тогда 
по повелению царя писцы написали письма с новым указом: 
царь позволял иудеям во всех городах собраться и встать на за-
щиту своей жизни. В сто двадцать семь царских провинций, 
от Индии до Эфиопии, понеслись гонцы на быстрых царских 
конях, и вскоре царский указ был доставлен правителям этих 
областей. В память о спасении евреев Мардохей установил еже-
годный праздник, называемый Пурим.

ЕСФИРЬ 4 – 10

рытчынин, иӈӄун ӈэвъэн еврейӈав, чама чичевнин Аманын 
тинэнъэӄэӈ. Тиркэрмин тъивынӈивыгйит Аман наймэгъан 
рэԓгыпатынвык, чит Мардохейэты рытэнмавъё.

Ытръэч аӄанпаԓӄынтавы тэйкыйгут уйӈэ рытчык иудейва
ратыԓьыт, ваԓьыт Персияк, ӄэԓюӄ тиркэрмэгйит гэкэԓиԓинэт, 
ганъомравԓенат рыԓгыква. Ынкы тиркэрым иквъи каԓечет
ыԓьэты тэйкык эԓвэԓьин кэԓикэԓ туртъивынӈивыԓьын: тиркэ
рмэтэ вэтгыры рытчыркынинэт иудейваратыԓьыт гэмгэнымык 
умэкэтык, эмрэвириӈэ чиниткин вагыргын. Мытԓыӈӄԓеккэн 
ӄԓиккин ӈэръамытԓыӈэн энанԓяванвэты, Индияйпы Эфио
пиятагнэты, кэԓирэтыԓьыт эӄыԓпэ тиркэрмин эраконэта 
ӈэнри ӄытгъэт, пэтԓе тиркэрмин тъивынӈивын нэныпкирэтын 
энанԓяԓьэты ынкэкин ванвыкэн. Ԓыги ӄонпы эмрэтчыӈэ ев
рейыԓьэн энанъягтаԓяквыргын Мардохейына ръомравнэн эм
ӄынгивикин крычмын, нынныԓьын Пурим.

ЕСФИР 4 – 10
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ПРОРОК ИОНА

Г осподь однажды сказал пророку Ионе: «Встань, иди в боль-
шой город Ниневию и проповедуй там, ибо Я знаю, какое 

зло там творится». Иона, не желая послушаться Бога, решил 
убежать от Него в город Фарсис. Он дошел до Иоппии и там сел 
на корабль, отплывающий в Фарсис. Но Господь послал силь-
ный ветер; на море случилась сильная буря, и корабль чуть не 
разбился. Корабельщики в страхе стали взывать каждый к сво-
ему богу и, чтобы облегчить судно, груз сбрасывали в море. Ио
на же в это время крепко спал в трюме. Капитан разбудил Иону: 
«Как ты можешь спать? Встань! Воззови к Богу Твоему, может 
быть, Он спасет нас». Корабельщики говорили: «Бросим жре-
бий, чтобы узнать, из-за кого постигла нас эта беда». И жребий 

МЭТЪАТВЫТКОԒЬЫН ИОНА

Ӄ оԓ итгъи Этын иквъи мэтъатвыткоԓьэты Ионана: «Ӄытэн
маквэ, ӄыԓӄытги майӈынымнымэты Ниневиягты ын

къам мэйӈыӄуԓитэ ӄывэтгаквэ ынкы, ӄэԓюӄ тармачьыӈгыргыт 
ынкэкин Гымнан ԓыги тытчынэт». Иона чимгъугъи гынтэвкы 
нымнымэты Тарсисеты Этынвэпы. Ӄытгъи Иоппиягты, ԓьунин 
ԓеԓьутвъэт эквэтыԓьыԓӄыԓ Тарсисэты, ӈэнри ӈэԓӄиквъи. На
ӄам Этынва рытомгавнэн аӈӄак армакытыйгычгын, ынкъам 
аӄайгыръочгатгъэ, ӄымэк ԓеԓьутвъэт пыԓӄэтгъи. Айыԓгыръо
гъат ытвыԓьыт, айӈавыткоӈӈогъат амӄынченэтаӈаӈэты, на
нэнтыӈӈонат ытвыйыръыт, эмрэмыркутвивӈэ. Иона-ым ыт
вычыку ныӄийыԓӄэтӄин. Ы’твэрмэчьэ Ионына рыгъевнин: 
«Ынръам иам йыԓӄэтыркын? Вынэ ӄыԓӄутги! Ӄъэйӈэвыт
куги Этынвэты, юрэӄ Ынан нэрэнъегтэԓевмык». Ы’твыԓьыт 
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пал на Иону. Тогда он сказал им: «Возьмите меня и бросьте 
в море, и море утихнет, ибо я знаю, что из-за меня постигла вас 
эта большая буря». Иону бросили в море, и оно сразу же успо-
коилось. Тогда все на корабле в страхе и трепете перед Господом 
принесли Ему жертву и дали перед Ним обеты. Бог же повелел 
огромной рыбе проглотить Иону. И тот, находясь во чреве рыбы 
три дня и три ночи, молился Господу, Богу своему. И Господь 
повелел рыбе выплюнуть Иону на сушу.

Господь сказал пророку Ионе во второй раз: «Встань, иди 
в большой город Ниневию и там проповедуй то, что Я повелел 
тебе». На этот раз Иона не посмел ослушаться Бога и пошел 

иквъэт ыргичгу: «Китаӄун мынтэнгыеӈэнмык ԓыги рытчынво, 
мэкгыпы мытраквачаркын». Ынӈин-ым тэнгыеӈэтгъэт ынкъам 
нэԓьугъэн Иона. Ынан ивнинэт: «Ӄинэпиритык, ӄинэнин
тытык аӈӄагты, вытку ынкы рэнрэтвигъэ, ӄэԓюӄ-ым гымнан 
ԓыги, гымыкайпы аӄайгыръочгатгъэ». Иона аӈӄагты нэнин
тыгъэн, эвырӄэй ынрэтвигъи. Майӈайыԓгыръогъат Этынвэты 
ымыԓьо ытвык ваԓьыт оравэтԓьат, инэтриԓетгъэт Ыныкы ын
къам энатватгъат инэтриԓетык ӄонпы. Иона-ым Тэнантомгыӈа 
мэйӈыннэ титӄэтыйгут рыннин. Иона вагъэ ыннычыку ӈыроӄ 
ыԓёт ганкэма, ченъёргаввэтгаквъэ Этынвэты, ынин Тэнан
томгыӈэты. Этынва ивнин майӈынниӈын, раԓёнток Иона но
тасӄэты.

Этын-ым ӈирэӄэквъи вэтгавык Ионана: «Ӄытэнмаквэ, ӄы
ԓӄытги майӈынымнымэты Ниневиягты ынкъам ӄымӈыԓятгэ 
ынкы Гымнин вэтгавыгъет». Иона айыԓгаквъэ аваԓёмка вак 
Этынвэты, эквэтгъи Ниневиягты. Ӈэнри пыкирык, ӈаргын 
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в  Ниневию. Придя туда, он стал проповедовать на улицах: 
«Через сорок дней Ниневия будет разрушена!» Царь Ниневии, 
услышав об этом, оставил свой дворец, сбросил с себя царские 
одеяния, облачился во вретище  – простую одежду из грубой 
ткани – и повелел, чтобы все оделись во вретища, постились 
и горячо взывали к Богу, моля о прощении всех своих грехов. 
Жители города поверили Богу и Его пророку. Господь увидел, 
что ниневитяне оставили свои злые дела, смилостивился над 
ними и не наслал на них того бедствия, которым собирался их 
покарать.

ИОНА 1 – 3

тъэввэтгавыӈӈогъэ: «Гаԓяк ӈирэӄӄԓиккин ыԓёӈэттэ Ниневия 
рэтэԓпыгъэ!» Тиркэрмэтэ Ниневиякэн ваԓёмык ынӄэн вэтгав, 
пэԓянэн энанԓяваны, йыннинэт таӈпэраавэръыт, ԓыгэпэтавэ
ръэпыгъэ, иквъи оравэтԓьагты пэтавэръэпык, пэԓгъарэк, ыт
ръэчтэгын ванԓяк Тэнантомгыӈэты ытриԓык ымыԓьо ыргинэт 
эӄэԓтэтти. Нымытваԓьыт Тэнантомгыӈэты ԓымаԓяквъат ымы 
Ынин мэтъатвыткоԓьэты. Ӄымэԓ-ым Тэнантомгыӈа ԓьунин 
ниневияԓьэн аӄаԓтатторагыргын, ырыкагты ейвэчетгъи, ын
къам пэԓӄынтэтгъи тэнымчеӈкы, аԓымы чит нинэрэтэнымчеӈ
ӄинэт.

ИОНА 1 – 3
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ПРОРОЧЕСТВА О ПРИШЕСТВИИ МЕССИИ

В начале этой книги рассказывается, как Бог сотворил чело-
века по Своему образу и подобию. Бог хотел, чтобы человек 

был таким же, как Он: милосердным, справедливым, безгреш-
ным. Но уже первые люди  – Адам и Ева  – не устояли перед 
грехом. Их первый сын Каин убил своего брата Авеля. И вско-
ре земля настолько переполнилась грехом, что Господь сказал: 
«Все развратились, сделались равно непотребными; нет делаю-
щего добро, нет ни одного».

Господь Бог избрал один народ на земле, чтобы тот хранил веру 
в Него, истинного Бога, и жил по Его заповедям, – народ Израиля. 
Бог через Своих пророков говорил израильскому народу о при-
шествии в мир Спасителя – Своего Помазанника (на еврейском 
языке «Помазанник» звучит как «Мессия», а на греческом – как 
«Христос»). Так, пророк Исаия за семьсот лет до рождения Иисуса 

МЭТЪАТВЫТКОГЫРГЫН ПЫКИРКИН МЕССИЯ

Торымгок кэԓикэԓ гатвыԓен, миӈкэмиԓ Тэнантомгыӈа ора
вэтԓьан рытомгавнэн Ыныкэгйит ваԓьын ымы пэраԓьын. 

Тэнантомгыӈа тэгъеӈу гэԓгыԓин, иӈӄун оравэтԓьан нъытвагъан 
ӄынур Ытԓён: йыркыԓиӈыԓьу, ԓыгипыԓьу, эӄэԓтэткыԓьу. Ытръэч 
энмэч ыттъыёԓкэнат оравэтԓьат, Адам ытри Ева, пэтԓе эӄэԓтэт
гъэт. Ыргин ынпычьын эккэтэ Каинына йичьэмиттумгын Авель 
тымнэн. Пэтԓе нутэнут ӄынур йыръэтгъи эӄэԓтэтэ, Этын иквъи: 
«Таӈымыԓьо аткэӈэты этыӈогъат; тэӈуйӈэ таӈэты итыԓьыт».

Этынва-Тэнантомгыӈа юнрынин ыннэн варат ымыԓьынутэк 
нымытваԓьэпы, иӈӄун ыргынан гыйипу ынъыԓгыркын ԓыма
ԓяквыргын Ыныкагты, ԓыгипыԓьын Тэнантомгыӈа, нъыным
ытваркын Ынин тъивынӈивыгйит, ынӄэн варат Израиль. 
Тэнантомгыӈ Ынин мэтъатвыткоԓьэпы нывэтгавӄэн израиль
варатэты, иӈӄун рэпкиры Инэнъегтэԓевыԓьын, Ынин Ԓьоё 
(еврейеԓымэԓ «Ԓьоё» нытвыӄэн «Мессия», грекъеԓымэԓ, «Хри
стос»). Гамэтъатвыткоԓен ынӈин Исайя ыттъыёԓ ӈэръамыт
ԓыӈэн мытԓыӈӄԓеккэн гивит еп урэткэ Иисус-Христос: «Нэнэ
ны морыкагты урэтгъи; Эккэтэ наԓпынрымык, энанԓягыргын 
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Христа предрекал: «Ибо Младенец родился нам; Сын дан нам; вла-
дычество на плечах Его, и нарекут имя Ему: Чудный, Советник, 
Бог крепкий, Отец вечности, Князь мира». А пророк Михей пред-
сказал даже место, где должен родиться Мессия: «И ты, Вифлеем-
Ефрафа, хотя ты мал между тысячами Иудиными, из тебя прои-
зойдет Тот, Кто должен быть Владыкой в Израиле; происхождение 
Его из начала, от дней вечных».

Из Книги пророка Исаии мы узнаем и о главной цели при-
шествия Мессии – избавить человечество от власти греха, обра-
тить людей к Богу и спасти, приняв смерть за их грехи. Устами 
пророка Господь говорит: «Он, Праведник, Раб Мой, оправдает 
многих и грехи их на Себе понесет».

Все эти пророчества исполнились в пришествии на землю 
Иисуса Христа. Далее в нашей книге рассказывается о рожде-
нии Иисуса, о Его жизни и учении, о Его смерти и воскресении.

ПСАЛОМ 13:3; ИСАИЯ 9:6; 53:4-12; МИХЕЙ 5:2

ынык ратвагъа, нэрэтэнынныӈын: Инэничгытэвыԓьын Ни
нъэйвыткуԓьын, Тэнантомгыӈ омрыԓьын, ӄонпыӈвагыргы
ԓьын Ытԓыгын, Эрым унтымычьэткин». Михейына-ым мэ
тъатвыткоԓьа гатвыԓен ымы ванвын, миӈкы ръурэтгъэ Мессия: 
«Гыт, Вифлеем-Ефрата, аԓымы эмкыкыԓьигыт тысячайпы Иу
дынэн, гыныкайпы Ынӄэн ратомгатгъа, Мэӈин Израилык 
Эрмэну ратвагъа, Ынин кыйиквин ынанъыттъыёԓ томгат
ыԓьын, таԓянъяггыпы ыԓёткойпы ваԓьын».

Каԓейпы мэтъатвыткоԓьэн Исайын ԓыги мытыԓгыркын эвын
рэӄу етгъи Мессия: оравэтԓьаварат амранръаӄаԓтатторавы, эм
рэнԓиӈэ ора-Тэнантомгыӈэты ынкъам рыегтэԓевык, эмвъик, пэ
рэма ыргинэт эӄэԓтэтти ченэтовэкэгты. Этын мэтъатвыткоԓьэпы 
гивԓин: «Ытԓён, Эпакы ваԓьын, Гымнин Пурэԓ, нымкыӄинэт ра
ӈэнтоӈынэнат, ыргинэт эӄэԓтэтти Ынан рытриԓнинэт».

Ымыԓьо ынӄэнат мэтъатвыткогыргыт ӄэгԓын вагъат титэ 
Иисус-Христос нотасӄэты етгъи. Рымагты мургин кэԓик 
нытвыӄэн, миӈкэмиԓ урэтгъи, миӈкэмиԓ ганымытваԓен, 
гинэныгйивэтԓин чама миӈкэмиԓ гэвъиԓин ымы гэюԓин.

ПСАЛОМ 13:3; ИСАИЯ 9:6; 53:4–12; МИХЕЙ 5:2
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БЛАГОВЕЩЕНИЕ О РОЖДЕНИИ ИИСУСА

Б ог послал в мир Своего Сына Иисуса Христа, чтобы спа-
сти человечество от власти греха и смерти. С Его рожде-

нием на земле наступила новая эра. Даже наше летосчисление 
начинается с Рождества Иисуса Христа.

История рождения Иисуса удивительна. Он – Сын Божий – 
родился в хлеву для скота. И вскоре после рождения Иисуса 
царь Ирод решил Его убить...

Но начнем с начала. В маленьком городе Назарете на се-
вере Израиля жила девушка по имени Мария. Она любила 
Бога, и  у  нее было чистое сердце. Однажды ей явился ангел 
Гавриил, посланный Богом, и сказал: «Радуйся, благодатная! 
Господь с  тобою: благословенна ты среди женщин». Мария, 

КОРГЫЭНАНЫМӇЫԒЯТГЫРГЫН 
ИИСУС УРЭТЫԒЬЫԒӃЫԒ

Т энантомгыӈа тыӈивынин Чиниткин Экык Иисус-Христос
нотасӄэты эмрэнъегтэԓевӈэ оравэтԓьаварат армагыргэпы 

эӄэԓтэткин ынкъам въэгыргыкэн. Туръурэтык Ытԓён нутэ
сӄык моогъэ нытурӄин гэвэӈэтэнарыԓгатгыргын. Ымы игыт 
гивит нырыԓгыӄэнат О’ратгыргэпы Иисус-Христосын.

Иисусын урэткин энанымӈыԓяв энэчгытатэты ваԓьын. 
Ытԓён, Тэнантомгыӈэн Экык, урэтгъи ярагыннэграк. У’рэтык 
Иисус тиркэрмэтэ Иродына пэтԓе нэнаранмыӈӄэн...

Эвыт-ым ыттъыёԓяйпы мынымгомык. Айгысӄыӈӄач Изра
илык мъэнымык Назарет ганымытваԓен ӈэвысӄэт нынныԓьын 
Мария. Ы’ԓгу Тэнантомгыӈ нинэԓгыӄин чама ипԓиӈыԓьын. 
Ӄоԓ вагъэ вытрэтгъи ыныкагты пынԓынԓяԓьын Гавриил, 
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увидев ангела, смутилась от его слов. Но ангел сказал ей: «Не 
бойся, Мария, ибо ты обрела благодать у Бога; и зачнешь во 
чреве, и родишь Сына, и дашь Ему имя Иисус*. Он будет велик 
и наречется Сыном Всевышнего, и даст Ему Господь Бог пре-
стол Давида, отца Его, и будет Он царствовать над потомками 
Иакова во веки, и царству Его не будет конца».

Мария тогда была обручена с благочестивым человеком по 
имени Иосиф. Она спросила ангела: «Как будет это, когда я еще 
не замужем?» Ангел сказал ей в ответ: «Дух Святой найдет на 
тебя, и сила Всевышнего осенит тебя; потому и Святое Дитя, 

*  Имя «Иисус» означает «Господь спасает».

Тэнантомгыӈа тыӈэвъё, иквъи: «Ӄыкоргычьатыркын, Тэнан
томгыӈа тывэԓю ԓынъёйгыт! Этын гынык рээн: гыт ӈэвъэнйы
ръыԓыку нэтэӈэӈинмыгыт». Пынԓынԓяԓьын ԓьук Мария 
ынӄэнвэтгавэты капчачаквъэ. Пынԓынԓяԓьын ытръэч иквъи: 
«Ынӈэ эӄэԓиӈэткэ, Мария, ипԓьэм гыт Тэнантомгыӈа тывэ
ԓю нэԓгыгыт. Гыт рананӄатгъа, раккантогъа ынкъам рэтэн
ынныӈын Ытԓён Иисус*. Ытԓён рэнъэԓгъэ ынанэргычьо; нэ
рэԓгыӈын Эккэну Ынангыргочаԓьэн; Этынва-Тэнантомгыӈа 
рэйыԓнин Ыныкы тиркэрмин Давидын вакаӈынвын, Ынин 
ыттъыютԓьин. Ынан таӈӄонпыӈ рэнԓеркынинэт Иаковын 
яатԓьат, ынкъам Ынин Энанԓягыргын ӄырым нытэԓпыгъэн».

Ынӄэн вама Мария гатваԓен ӈэвъэныԓӄыԓю ипыԓьин ора
вэтԓьэн нынныԓьин Иосиф. Ӈэвысӄэтэ пынԓынԓяԓьын пын
ԓёнэн: «Миӈкри ынӄэн ратвагъа? Гым еп эԓикэткыԓьигым». 

*  Нынны «Иисус» ныйиԓыԓьэтӄин «Этын инэнъегтэԓевыркын».
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Которое родится у тебя, наречется Сыном Божиим». Мария от-
ветила: «Я раба Господня. Да будет мне по слову твоему». И ото-
шел от нее ангел.

Узнав о том, что Мария ждет ребенка, Иосиф хотел отпустить 
ее, но ангел Господень явился ему во сне и сказал: «Иосиф, сын 
Давидов! Не бойся принять Марию, жену твою, ибо Дитя во 
чреве ее – от Духа Святого. Родит же Сына, и дашь Ему имя 
Иисус, ибо Он спасет людей Своих от грехов их».

МАТФЕЙ 1:19–21; ЛУКА 1:26–35, 38

Пынԓынԓяԓьын татԓыӈыткогъэ: «Тэнантомгыӈэн Выйитэ на
райъогыт, Ынангыргочаԓьэн армагыргын рэвиригъэ гыны
кагты, ынӄэната Нэнэны, гынан йытоё, Ытԓён Эккэну Тэ
нантомгыӈэн нэръэйӈэвыркын. Ынкэӈит Мария иквъи: «Гым 
Этынвэн рычемгъовъёйгым. Мачынан ымыԓьо гыныгвэтгавы
гъет нъытвагъан». Ынкъам пынԓынԓяԓьа пэԓянэн.

Иосифына ԓыги ԓыӈык, иӈӄун Мария нанӄатгъэ, нинэрэт
риԓӈыӄин, ытръэч Тэнантомгыӈэн пынԓынԓяԓьын вытрэтгъи 
рэтыԓяма, иквъи: «Иосиф, Давидын яатԓьайгыт! Айыԓгавка ӈэ
въэну пирик Мария, ӄэԓюӄ Нэнэны нанӄо ԓынъё, Тэнантомгы
ӈэн Выейпы ваԓьын. Раккантогъа, Иисусыно ӄытэнынныӈгын, 
ӄэԓюӄ рэнъегтэԓевӈынинэт ынин оравэтԓьат ыргин аӄаԓ
татгыргэпы».

МАТФЕЙ 1:19–21; ЛУКА 1:26–35, 38
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РОЖДЕСТВО ИИСУСА ХРИСТА

К огда Мария была беременна, ей и Иосифу пришлось от-
правиться в далекий путь, потому что римский император 

Август повелел сделать перепись населения по всей империи. 
Каждому надо было пойти в город своих предков. Иосиф был 
из рода царя Давида, который правил Израилем за тысячу лет 
до рождения Иисуса.

Итак, Иосиф и Мария отправились в Вифлеем, город царя 
Давида. От Назарета до Вифлеема более двухсот километров. 
В то время не было ни поездов, ни автомобилей, и такое путе-
шествие длилось несколько дней. Назарет расположен на севе-
ре Израиля, в Галилее, а Вифлеем – на юге, в Иудее. По пути 

ИИСУС-ХРИСТОСЫН ОРАТГЫРГЫН

М ария, вама нанӄыԓьо, Иосифына рээн ӄытыԓьыԓӄыԓти 
ыяагты, ӄэԓюӄ римкэн эвынтиркэрмэтэ Августына 

тъививнин рыԓгык ымыԓьо нымытваԓьыт ырыгнутэк. Ымыԓьо 
ыргин ыттъыютԓьин нымнымэты ӄытыԓьыԓӄыԓти. Иосиф-ым 
гатваԓен кыеквэйпы тиркэрмин Давидын, мэӈин гинэнԓеԓин 
Израилык тысяча гивит ыттъыёч еп урэткэ Иисус.

Ынӈин Иосиф ымы Мария ӄытгъэт Вифлеемэты, ным
нымэты тиркэрмин Давидын. Назаретгыпы Вифлеемтагнэты 
мыкыӈ ӈиръэ мытԓыӈӄԓеккэн километрмэԓ. Ынӄэн вама, еп 
уйӈэ ковԓёрвыт, ынӄэната тъэр ыԓёт чейвэ тыԓеԓьыԓӄыԓти. 
Назарет нытваӄэн айгысӄыӈӄач Израилык, Вифлеемык. Тыԓя
ма Галилеяйпы Иудеяӈӄачагты тыԓянво нытаӄэнат Самарияек
вэ, наӄам ӈэйыткуԓьын.

Титэ Иосиф ымы Мария ӄынвэр пыкиргъэт Вифлеемык, 
рамкыԓьырак уйӈэ атванвыка вагъат. Мария-ым вай кымэӈат
ыӈӈогъэ. «Йытонэн ынин Ы’ттъыёԓьоратыԓьын Экык, Ытԓён 
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из Галилеи в Иудею нужно было пройти через Самарию, к тому 
же Самария и Иудея – гористые местности.

Когда, наконец, Иосиф и Мария пришли в Вифлеем, мест 
в гостинице не оказалось. Марии же наступило время родить. 
«И родила Сына своего Первенца, и спеленала Его, и положила 
Его в ясли», – читаем в Евангелии. Это значит, что они разме-
стились в загоне для скота, а Младенца положили в кормушку. 
По древнему преданию, этот хлев находился в пещере. В тех 
краях пастухи использовали такие пещеры в качестве загонов 
для своих овец.

ЛУКА 2:1–7

рычымкэннин ынкъам рытриԓнин въагъёчгычанԓячыко», тэ
кэмынӈин гэкэԓиԓин Таӈпынԓык. Ынӄо мытԓьуркын, ытри 
нывиԓгъэт ярагыннэграк, Нэнэны въагъёчгычанԓячыко нэт
риԓын. Тэԓенъепкинэмиԓ ынӄэн ярагыннэгран ӄэйгиӈык гат
ваԓен. Ынӈиннутэк ӈэԓвыԓьыгынритыԓьэ ынӄэнат ӄэйгиӈыт 
ярагыннэграно ныԓгыӄинэт.

ЛУКА 2:1–7
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АНГЕЛЫ ВОЗВЕЩАЮТ ПАСТУХАМ 
О РОЖДЕНИИ ИИСУСА ХРИСТА

В это время в окрестностях Вифлеема пастухи пасли овец. 
В ночь, когда родился Иисус, некоторые из пастухов не 

спали, сторожа свое стадо. Вдруг предстал перед ними ангел 
Господень, и слава Господня осияла их; и объял пастухов ве-
ликий страх. Но ангел сказал им: «Не бойтесь! Я возвещаю вам 
великую радость, которая будет всем людям: ныне родился вам 
в городе Давидовом Спаситель, Который есть Христос Господь. 
И вот вам знак: вы найдете Младенца в пеленах, лежащего в яс-
лях». И внезапно с ангелом явилось многочисленное воинство 
небесное, славящее Бога и восклицающее: «Слава в вышних 
Богу, и на земле мир, в человеках благоволение».

ЛУКА 2:8–14

ПЫНԒЫНԒЯԒЬА ӇАԒВЫԒЬЫГЫНРЭТЫԒЬЭТЫ 
НАНЫМӇЫԒЯВЫРКЫН ИИСУС-ХРИСТОСЫН 

ОРАТГЫРГЫН

Ынӄэн вама Вифлеемык ӄача ӈэԓвыԓьыгынритыԓьыт ны
нъюӄинэт. Ныкитэ, оранма Иисус, ривыԓьыт ванэван 

ныйыԓӄэтынэт, нынъюӄинэт. Ԓюур ырыкы вытрэтгъи Этын
вэн пынԓынԓяԓьын, ынкъам гыроԓмакы ӄэргатгъэ эргычьын 
Этынвэн. Ривыԓьыт эӄэԓиӈэтръугъэт. Ытръэч Тэнантомгыӈэн 
пынԓынԓяԓьа ивнинэт: «Авнайыԓгавка! Торыкы тырэтын таӈ
пыӈыԓ, ԓыгэкорго рытъёԓӄыԓ ымыԓьыоравэтԓьата: Давидын 
урэтмэйӈынымык урэтгъи тургин Инэнъегтэԓевыԓьын, 
Ытԓён Этын Христос. Ынӈот рэԓкыԓӈыткы Ытԓён: ӈан рэԓьу
ӈыткы Нэнэны, рычымкатъё ынкъам рытрэԓьё въагъёчгычан
ԓячыко». Ԓюур пынԓынԓяԓьык рээн пыкитръугъи нымкыӄин 
иикин армарамкын, микырык нэргытвыӄэн кытанъяё Тэнан
томгыӈ ынӈот: «Мачынан ԓыгэгыргоԓ иик Тэнантомгыӈ нэ
ргавыркын! Нутэк-ым мачынан оравэтԓьат, микынти ыԓгу Тэ
нантомгыӈа ԓыӈыркынинэт, онтымэты нытваркынат!»

ЛУКА 2:8–14
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БЕГСТВО В ЕГИПЕТ

К огда Иисус родился в иудейском городе Вифлееме во дни 
царя Ирода, пришли в Иерусалим мудрецы-волхвы с вос-

тока и сказали: «Где родившийся Царь иудейский? Ибо мы ви-
дели звезду Его на востоке и пришли поклониться Ему».

Услышав это, царь Ирод встревожился. Собрав всех первосвя-
щенников и законоучителей, царь Ирод спрашивал у них: «Где 
должен родиться Христос?» Они же сказали ему: «В Вифлееме 
Иудейском, ибо так возвещено через пророка: „И ты, Вифлеем, 
земля Иудина, ничем не меньше главных городов иудейских, 
ибо из тебя произойдет Вождь, Который будет Пастырем 
Израиля, народа Моего“». Тогда Ирод, тайно призвав волхвов, 
выведал от них время появления звезды и, послав их в Вифлеем, 

ЕГИПТЭТЫ ТУРЪУРЭТЫԒЬЫК РЭЭН ГЫНТЭКВЪЭТ

Титэ Иисус урэтгъи иудеякэн мэйӈынымык Вифлеемык 
тиркэрму вама Ирод, тыӈаӈӄачайпы етгъэт кувчемгъо

ԓьыт Иерусалимэты, иквъэт: «Э’ми урэтыԓьын Тиркэрым иу
деяԓьэн? Ынин эӈэр тыӈаӈӄач мытԓьун ынӄэната мытъенмык 
Ыныкагты таароӈынво».

Тиркэрым Ирод ваԓёмык ынӄэн капчачаквъэ. Румэкэв
нинэт авынтаароӈгэԓевыԓьыт ымы тэнчичӈыԓьыт, пынԓё
нэнат: «Миӈкы Христос урэтыԓьыԓӄыԓ?» Ытри татԓыӈгъат: 
«Вифлеемык иудеякэн, ынӈин мэтъатвыткоԓьа гатвыԓен: 
„Гыт, Вифлеем, нутэйгыт Иудын, ванэван мыӄыӈ ӄытвагэ ӄу
ԓинутэк иудеякэн, ӄэԓюӄ-ым гынык ръурэтгъэ Инэнԓеԓьын, 
Мэӈин Гынритыԓьу Израилыԓьэн, Гымыкваратэн, ратва
гъа“». Иродына кувчемгъоԓьыт винвэ эйӈэвнинэт, ԓыги ԓыг
нин титэ эӈэр ининигъи, тыӈивынинэт Вифлеемэты, ивнинэт: 
«Ӄыԓӄытгытык, ԓыги ӄыԓгыгыткы Нэнэны, титэ рэԓьуӈыткы, 
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сказал: «Пойдите, разузнайте все о Младенце и, когда найдете 
Его, известите меня, чтобы и мне пойти поклониться Ему». На 
самом же деле царь Ирод решил убить Младенца, поскольку 
боялся, что Он со временем займет его престол.

Волхвы, выслушав царя, отправились в путь. Придя в Ви
флеем, они поклонились Младенцу.Во сне волхвы получили 
откровение не возвращаться к Ироду и отправились в свою 
страну другим путем. Узнав об этом, царь Ирод разгневался 
и послал воинов убить в Вифлееме и его окрестностях всех мла-
денцев в возрасте двух лет и младше, определив этот возраст по 
времени, которое выведал у волхвов. Воины пришли в Вифлеем 
и убили невинных младенцев.

гымыкагты ӄытвыгыткы, иӈӄун нэмыӄэй гым мытаароӈысӄэ
квъа Ыныкагты». Ӄытԓыги тиркэрмэтэ Иродына нэнаранмы
ӈӄэн Нэнэны, ӄэԓюӄ айыԓго нинэԓгыӄин, иӈӄун ӄээӄын вак 
Ынан ынин энанԓяванвын рэԓгыгнин.

Кувчемгъоԓьыт, тиркэрым паԓёмтэԓыпԓыткок, эквэтгъэт 
тыԓянво. Пыкирык Вифлеемык, Нананагты таароӈгъат. Рэты
ԓяма гэнчимгъувԓинэт, иӈӄун эвнэпэԓӄынтэткэ Иродына, 
ынӄэната ченэтнотагты аԓватыԓянвыеквэта пэԓӄынтэтгъэт. 
Ынӄэн эԓкыԓык, тиркэрым Ирод ганӈэнайпыԓен, тыӈивын
инэт маравратыԓьыт Вифлеемэты, амранмыткоӈа нэнэнэт 
ӈирэнгивиԓьыт ымы ӈэныӈ, миӈкэмиԓ гатвыԓен ӈэнъяаԓьын 
кувчемгъоԓьа. Маравратыԓьыт етгъэт Вифлеемэты, нэнэнэт 
тымӈэтваԓьыт нанмытконат.
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Ирод думал, что среди убитых младенцев будет Тот, о Котором 
говорили волхвы как о будущем Царе Израиля. Но этого не 
произошло. Когда мудрецы ушли, ангел Господень явился во 
сне Иосифу и сказал: «Встань, возьми Младенца с Его Матерью 
и беги в Египет; и будь там до тех пор, пока не скажу тебе, ибо 
Ирод хочет найти Младенца, чтобы погубить Его». Иосиф встал 
среди ночи, взял Младенца с Матерью Его и пошел в Египет, 
и  оставался там до смерти Ирода, да сбудется сказанное 
Господом через пророка: «Из Египта воззвал Я Сына Моего».

МАТФЕЙ 2:1–16

Ирод гэчимгъуԓин, тымъёк нэнэнэк рээн Ынӄэн ратвагъа, 
Мэӈин гатвыԓен кувчемгъоԓьа тиркэрмэну Израилык нъэԓ
ыԓьыԓӄыԓ. Ытръэч ынӄэн ԓёӈытвата. Титэ кувчемгъоԓьыт эк
вэтгъэт, Этынвэн пынԓынԓяԓьын вытрэтгъи рэтык Иосифын, 
иквъи: «Ӄыпиригынэт Нэнэны гатԓьама, ӄыгынтэквытык 
Египтэты; ынкы ӄытваркынэтык айӈавтагнэты, миӈкри ӄун 
Иродына рэԓьуӈыркынин Нэнэны амранмыӈа». Иосиф ӄутгъи 
гынунныкитэ, ӄытгъи Нэнэнэк гатԓьама рээн, эквэтгъэт Егип
тэты, ынкы вагъат въэтагнэты Ирод, вэтгавыгъет Этынвэн мэ
тъатвыткоԓьэпы: «Египтэпы тъэйӈэвын Гымнин Экык».

МАТФЕЙ 2:1–16
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ДЕТСТВО ИИСУСА В НАЗАРЕТЕ

И осиф, Мария и Младенец Иисус оставались в Египте до 
смерти царя Ирода. Когда Ирод умер, ангел Господень 

вновь явился во сне Иосифу и сказал: «Встань, возьми Младенца 
с Матерью Его и иди в землю Израильскую, ибо умерли желав-
шие погубить Младенца».

Иосиф поступил по слову ангела и пришел в Израиль. 
Услышав, что в Иудее царствует сын Ирода Архелай, он побо-
ялся идти туда. Получив во сне откровение, Иосиф отправился 
в Галилею, в город Назарет, где жила раньше Мария.

Мы знаем совсем немного о жизни Иисуса в Назарете. Иосиф 
был плотником, и Иисус, помогая ему в работе, выучился этому 
ремеслу. В Евангелии очень мало написано о том времени, когда 
Иисус был мальчиком и юношей. Но то, что мы читаем, говорит 
о многом: «Младенец же рос и укреплялся духом, исполняясь 

ИИСУСЫН ӇЭНӃАЙЫТВАГЫРГЫН НАЗАРЕТЫК

И осиф, Мария ымы Нэнэнэӄэй Иисус гатваԓенат Египтык 
тиркэрым Ирод въэтагнэты. Титэ Ирод въигъи, Этынвэн 

пынԓынԓяԓьа ивнин Иосиф рэтыԓяма: «Ӄыԓӄутги, ӄыпири
гынэт Нэнэны Ытԓьак рээн, ӄыԓӄытгытык Израильнотагты, 
миӈкри ӄун въигъэт Нананагты рэтинэнъэӄэӈыԓьыт».

Иосиф тэкэм ынӈин итгъи, миӈкри пынԓынԓяԓьыт гив
ԓинэт, Израилеты етгъи. Ваԓёмык, Иудеяк Архелай, экык 
Иродын, инэнԓеркын, айыԓгаквъэ ӈэнри ӄытык. Рэтыԓяма 
Иосиф гэнчимгъувԓин ӄытык Галилеягты, нымнымэты Наза
рет, миӈкы чит Мария ганымытваԓен.

Моргынан ԓыги эчгиԓгыкэ мытыԓгыркын, миӈкэмиԓ Иисус 
Назаретык ганымытваԓен. Иосиф уттытэминӈыԓьу гэмигчи
рэтԓин, Иисус эмвинрэтык ыныкагты, уттытэминӈэтык гыю
ԓетгъи. Таӈпынԓык кыттъаръав гэкэԓиԓин, миӈкэмиԓ Иисус га
ӈэнӄайытваԓен. Э’квырга-ым ынӈот каԓейпы мытэԓкыԓыркын 
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премудрости, и благодать Божия была на Нем». И еще: «Иисус 
возрастал в премудрости и в любви у Бога и людей».

Здесь важно упомянуть, что Иисус повиновался Своим роди-
телям. В Евангелии мы читаем об этом: «...и был в повиновении 
у них». Бог хочет, чтобы дети любили родителей и были им по-
слушны. Одна из Десяти заповедей Божиих гласит: «Почитай 
отца твоего и мать твою, чтобы тебе было хорошо и чтобы про-
длились дни жизни твоей на земле, которую Господь Бог твой 
дает тебе».

МАТФЕЙ 2:19–23; ЛУКА 2:40, 50–52; ИСХОД 20:12

нымкыӄин: «Нэнэны нымэйӈэтӄин ынкъам наройвавӄэн, 
ныпыԓчимгъувӄин, ынкъам Ынык нытваӄэн пытԓиӈычьэт 
Тэнантомгыӈэн». Ԓымӈэ: «Иисус нымэйӈэтӄин кувчемгъоԓьо 
ымы ыԓгу Тэнантомгыӈа чама оравэтԓьата ныԓгыӄин».

Ӄэгԓын таӈэвыӈ, Иисус нываԓёмӄэн, нывэймэнэтӄин йытот
коԓьэты. Таӈпынԓык мыткэԓигитэркын: «...ырыкагты ваԓём
ыԓьо гатваԓен». Тэнантомгыӈ тэгъеӈыркын, иӈӄун нэнэнэтэ 
йытоткоԓьыт ыԓгу ыныԓгыркынэт чама нываԓёмыркынат. 
Ӄоԓ Мынгыткэнакэн Тэнантомгыӈэн тъивынӈивынвык нив
ӄин: «Вэймэну ӄыԓгыркын гынин ытԓыгын ымы ытԓя, ынӄоры 
роранымытвагъа нутэк, пынрыё Этынва-Тэнантомгыӈа гыны
кагты».

МАТФЕЙ 2:19–23; ЛУКА 2:40, 50–52; ИСХОД 20:12
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ИОАНН ПРОПОВЕДУЕТ И КРЕСТИТ

И оанн, сын священника Захарии, жил в пустыне. Господь 
готовил его для особого служения – возвестить народу 

о скором пришествии Мессии, то есть Христа, и призвать на-
род к покаянию. О том, что Иоанн должен подготовить народ 
к пришествию Мессии, писали пророки еще за сотни лет до 
рождения Иоанна: «Вот, Я посылаю ангела Моего перед лицом 
Твоим, который приготовит путь Твой пред Тобою». «Глас во-
пиющего в пустыне: приготовьте путь Господу, прямыми сде-
лайте стези Ему».

Иоанн носил одежду из верблюжьей шерсти и кожаный 
пояс, а пищей его были саранча и дикий мед. Когда Бог открыл 
Иоанну Свою волю, Иоанн начал проповедовать. Он проходил 
по всей окрестности реки Иордан и призывал народ покаяться 

ИОАНН НИНЪЭЙВЫТКУРКЫН ЫМЫ  
РЫМИМԒЫԒӃЭВЫРКЫН

Ӄ увԓигнутэк ганымытваԓен таароӈгэԓевыԓьэн Захариян 
экык, Иоанн. Этынва нэнантэнмавӄэн выёԓьатынвэты: 

энанымӈыԓявык варатэты пэтԓе рэетгъэ Мессия, Христос, 
иӈӄун Тэнантомгыӈэты нъыԓинэт, ныӄыԓгиԓюнэт аӄатва
ԓьыт. Иоаннына нэнъайвыткоёԓӄыԓ варат Мессия пыкэр
ыӈӈок, ынӄэн гатвыԓен мэтъатвыткоԓьырык тъэр мытԓыӈӄԓек
кэн гивит ыттъыёԓ Иоанн еп урэткэ: «Вай-ым, тынӈивыркын 
Гымнин пынԓынԓяԓьын Гынык ыттъыёча, микынэ Гынин 
тыԓянвын рантэнмавӈынэн». «Ӄуԓиӄуԓ ӄувԓигнутэк ӄъочат
коԓьын: «Ръэт Этынвэн ӄынтэнмаквыткы, Ынинэт тыԓянвыт 
ӄынвэтгатгыткы».

Иоаннына нэнаяаӄэн иръын, верблюдкэн рыгрыгэпы тай
кыё, ричитыԓьын, нытэйӈэтӄин саранчата ынкъам ръорамыт
ӄа. Титэ Тэнантомгыӈа Ынин чимгъун ръурэвнин Иоаннэты, 
ытԓён нэнъайвыткоӈӈогъэ. Ынан нэнакавраӄэнат нутэт, ваԓьыт 
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и в знак покаяния креститься, то есть пройти обряд омовения, 
чтобы их грехи были прощены. К нему приходили люди ис-
поведоваться в своих грехах со всей Иудеи и из Иерусалима, 
и Иоанн крестил их в Иордане.

Народ спрашивал его: «Что же нам делать?» Он сказал им 
в ответ: «У кого две одежды, тот пусть даст неимущему; и у кого 
есть пища, пусть делает то же». Пришли и сборщики податей 
креститься и сказали ему: «Учитель! Что нам делать?» Иоанн 
отвечал им: «Не обирайте людей, не взимайте дань большую, 
чем положено». Спрашивали его также и воины: «А нам что 
делать?» И сказал им: «Никого не обижайте, не клевещите и до-
вольствуйтесь своим жалованьем».

ИСАЙЯ 40:3; МАЛАХИЯ 3:1; МАРК 1:1–6; ЛУКА 3:2–14

ӈаԓгыԓрочыӈкы вээмык Иордан, нинивӄинэт, иӈӄун оравэт
ԓьат Тэнантомгыӈэты нъыԓинэт, ынӄоры нымимԓыԓӄэвынэт, 
иӈӄун Тэнантомгыӈа нытриԓнинэт эӄэԓтэтти. Иоаннэты 
Энанмэмԓыԓӄавыԓьэты ныетӄинэт оравэтԓьат амратвыӈа 
ыргинэт эӄэԓтэтти ымыԓьыиудеяйпы ымы Иерусалимгыпы, 
ынан нинэнмимԓыԓӄэвӄинэт Иорданык.

Варат нымӈыԓёӄэн: «Ытԓён вай мури мынръэмык?» Ынан 
татԓыгнэнат: «Микынэ варкыт ӈиръэ мычыквыт, мачынан 
ӄоԓ ныйыԓнин ӈъоԓьэты; мэкына варкын рооԓӄыԓ, мачынан 
нитгъэн ымы ынӈин». Етгъэт рэмԓыԓӄавынво инэгтэтну
мэкэвыԓьыт, пынԓёгъат ыныкагты: «Инэныгйивэтыԓьигыт! 
Мури мынрэӄымык?» Иоанн татԓыӈгъэ: «Ынӈэ агнатка ора
вэтԓьайпы мыкыӈ ваԓьыԓӄыԓык», Маравъаԓявыԓьа нэмыӄэй 
намӈыԓёгъан: «Мури-ым мынрэӄымык?» Татԓыӈыткогъэ: 
«Ынӈэ этинэнъэӄэӈыткукэ, ынӈэ этэрмэчьыӈкэ, аманэнэвнат
кока ӄитыркынитык, кытвыԓ ваԓьо ӄыԓгыркыниткы тургин 
мынгыквын».

ИСАИЯ 40:3; МАЛАХИЯ 3:1; МАРК 1:1–6; ЛУКА 3:2–14
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КРЕЩЕНИЕ ГОСПОДА ИИСУСА ХРИСТА

Н арод ожидал пришествия Мессии, и потому многие 
спрашивали: «Неужели Иоанн – тот самый обещанный 

Мессия, Избавитель?» Но Иоанн отвечал: «Я крещу вас водой 
в знак покаяния, но Идущий за мною сильнее меня; я не до-
стоин нести обувь Его. Он будет крестить вас Духом Святым 
и огнем». Это он говорил об Иисусе Христе.

И вот Иисус пришел к Иоанну, чтобы креститься у него. 
Иоанн же удерживал Его, говоря: «Мне надо креститься у Тебя. 
Тебе ли приходить ко мне?» Но Иисус сказал ему в ответ: «Оставь 
теперь, ибо так надлежит нам исполнить всю правду». Тогда 
Иоанн допускает Его. Крестившись, Иисус вышел из воды, – 
и отверзлись небеса, и увидел Иоанн Духа Божия, Который 
в виде голубя нисходил на Иисуса. И был голос с небес: «Это 
Сын Мой возлюбленный, в Котором Мое благоволение».

МАТФЕЙ 3:11–17

ЭТЫН ИИСУС-ХРИСТОС НЫНМИМԒЫԒӃЭВӃИН

В арата нъатчаӄэн Мессия пыкирыԓьыԓӄыԓ, ынӄэната мы
гъянвыт нымӈыԓёӄэнат: «Вэчьым вай Иоанн энатватъё 

Мессия, Инэнъегтэԓевыԓьын. Ытръэч Иоанн иквъи: «Гым
нан тынмимԓыԓӄэвыркынитык, ытръэч Тыԓеԓьын гымык яаԓ 
гымык армаӈ ваԓьын, гым ымы Ынык аӄэтыӈ пԓекӈынрэт
ыԓьу. Ынан нэрэнтурытвивӈытык Тэнантомгыӈэн Выйитэ ын
къам йынйына». Иоаннына ынӈин нэнатвыӄэн Иисус-Христос.

Ынӄъом вай Иисус етгъи Иоаннына, мимԓе эмрэтурытвиӈэ. 
Иоаннына нэнаръарэӈӄэн, эвма: «Гынан-ым рымэмԓыԓкавъёԓӄы
ԓегым. Ӄырымэнайгыт гымыкагты етыԓьыԓӄыԓигыт!» Ытръэч 
Иисусынэ татԓыгнэн: «Мачынан, ынӈин эвын ӄэгԓын ваԓьы
ԓӄыԓморэ». Ынӄоры Иоанн вэтгыры вагъэ. Рымэмԓыԓӄавыпԓыт
кок, Иисус ӈытома мэмԓычыкойпы иин ааӈкатгъэ, Иоаннына 
ԓьунин Тэнантомгыӈэн Выйин, пэраԓьын ӄынур гатԓе-голубь 
Иисусэты вириԓьын. Э’эйпы ӄуԓиӄуԓ ивыԓьын: «Ӈотӄэн Гымнин 
Ы’ԓгыэкык, Микынэ рыкуврэтэвыркынин Гымнин вэтгыԓьат».

МАТФЕЙ 3:11–17
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ДВЕНАДЦАТЬ УЧЕНИКОВ ИИСУСА ХРИСТА

Иисус уже взрослым оставил Назарет и поселился в горо-
де Капернауме, расположенном около Геннисаретского 

озера в Галилее. В те времена это озеро называли также 
Галилейским морем. Так сбылось пророчество Исаии: «Земля 
Завулонова и земля Неффалимова, на пути приморском, за 
Иорданом, Галилея языческая, – народ, ходящий во тьме, уви-
дел свет великий, и живущим в стране тени смертной воссиял 
свет».

С того времени Иисус начал проповедовать, говоря: 
«Покайтесь, ибо приблизилось Царство Небесное». За Ним сле-
довало множество людей из разных мест, и Он учил их и исце-
лял больных.

МЫНГЫТКЭН ӇИРЪЭ ПАРОԒ РЫГЪЕВАТЪЁТТЭ 
ИИСУС-ХРИСТОСЫНА

Иисус энмэч мэйӈэтыпԓыткук Назаретгыпы эквэтгъи, 
нымытваӈӈогъэ Капернаумык, Геннисареткэн гытгык 

ӄача Галилеяк ваԓьын. Ынӄэн вама, гытгын чама Галилейкэн 
аӈӄата ныԓгыӄин. Ынӈин Исайын мэтъатвыткогыргын куврэ
тэквъи: «Нутэнут Завулонын ынкъам нутэнут Неффалимын, 
тыԓянвык аӈӄаӈӄач ваԓьын, Иорданык рымагты, Галилея аԓ
ваваратыԓьэн, – ынкы варата, вусӄымчыку ԓейвыԓьын, ԓьунин 
эргыӄэргыӄэр, чама въэгыргывээԓкэн нутэк нымытваԓьэты 
ӄэргыӄэр ӄэԓпэрагъэ».

Ынкатагнэпы Иисус моогъэ нинъэйвыткук, эвма: «Ӄыӄыԓги
ԓютык аӄатваԓьыторэ, ӄэԓюӄ эймэквъи И’икин Энанԓягыр
гын». Нымкыӄинэт оравэтԓьат гамгаванвэпы Ынык ныԓ
ымӈэнаӄэнат, Ынан нинэнинъэйвыӄинэт чама тъытԓьэт 
нинэнмэԓевэтӄинэт.
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Андрей и его брат Симон, называемый также Петром, ловили 
рыбу на Галилейском море. Иисус, увидев их, сказал им: «Идите 
за Мною, и Я сделаю вас ловцами людей». Это означало, что 
Он пошлет их на проповедь Благой Вести, чтобы слушающие 
их познали истину. Оставив свои рыболовные сети, Андрей 
и Петр сразу последовали за Иисусом. Проходя далее, Иисус 
увидел в лодке братьев Иакова и Иоанна с их отцом Зеведеем, 
чинящих сети. Иисус позвал их, и они, оставив лодку и своего 
отца, последовали за Ним. Также и остальные ученики, когда 
Иисус призвал их, тотчас пошли за Ним. Иисус дал им власть 
исцелять болезни и изгонять нечистых духов.

Андрей ынкъам ынин йичьэмиттумгын Симон, чама айӈа
въё Пётр, нынныӈыттыӄинэт Галилейкэн аӈӄак. Ԓьук ытри, 
Иисусынэ ивнинэт: «Гымыкагты ӄыԓымӈэнатык, Гымнан 
тырэныйгуԓевӈытык оравэтԓьаныкватавыԓьо Тэнантомгы
ӈэты». Ынӄэн-ым, Ынан рэнӈивӈынинэт энанымӈыԓявык 
Таӈпыӈыԓ, иӈӄун паԓёмтэԓыԓьа ԓыги ыныԓгын эпвэтгав. 
Гиӈыт пэԓяк, Андрей ымы Пётр пэтԓе Иисусына ԓымӈэнагъат. 
Ӄээӄын тыԓяма, Иисусына ԓьунинэт ытвычыку йичьэмиттум
гыт Иаков ынкъам Иоанн ытԓыгык Зеведейына рээн, гиӈтэн
кэвӈэтыԓьыт. Иисусынэ эйӈэвнинэт, напэԓягъан ытвъэт ымы 
ытԓыгын, Ынык ԓымӈэнагъат. Ымы ӄутти рыгъёԓявъёт, титэ 
Иисусынэ нинъэйӈэвӄинэт, пэтԓе Ынык ныԓымӈэнаӄэнат. 
Иисусынэ пынрынэнат армагырга инэнмэԓевэткин ынкъам ка
ԓьантаватӄэн.
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Так Иисус избрал Себе двенадцать учеников, чтобы они по-
стоянно были с Ним, и учил их особо. Вот имена этих уче-
ников: Симон, Андрей, Иоанн, Иаков, Филипп, Варфоломей, 
Матфей, Фома, Иаков Алфеев, Фаддей, Симон Кананит и Иу
да Искариот, который потом предал Иисуса. Все ученики были 
простыми людьми, но Бог дал им счастье быть друзьями и уче-
никами Иисуса Христа – Сына Божия.

ИСАЙЯ 9:1–2; МАТФЕЙ 4:12–22; МАРК 3:14–19

Ынӈин Иисусынэ юнрынинэт мынгыткэн ӈиръэ пароԓ ры
гъёԓявъёт, иӈӄун ӄонпы Ынык рээн нытваркынат, мыкыӈ эм
рэныгъюԓевӈэ. Ӈотӄэнат ыргинэт нынныт: Симон, Андрей, 
Иоанн, Иаков, Филипп, Варфоломей, Матфей, Фома, Иаков 
экык Алфейын, Фаддей, Симон Канангыпы ынкъам Иуда 
Искариот, микынэ Иисус тывытконэн. Ымыԓьо рыгъёԓявъёт 
гатваԓенат ԓыгэн оравэтԓьано, ытръэч Тэнантомгыӈа ытри 
рытчынинэт тумгу чама рыгъёԓявъё Иисус-Христосын, Тэнан
томгыӈэн Эккин.

ИСАИЯ 9:1–2; МАТФЕЙ 4:12–22; МАРК 3:14–19



138138

НАГОРНАЯ ПРОПОВЕДЬ: ЗАПОВЕДИ БЛАЖЕНСТВА

О днажды Иисус, увидев народ, поднялся на гору. Проповедь,
с которой Он обратился к людям на этой горе, называют 

Нагорной проповедью. Как и Десять заповедей, которые Бог 
дал народу Своему во времена Ветхого Завета, Нагорная про-
поведь заключает в себе нравственные основы жизни человека 
и указывает путь к Царству Божию. Когда ученики и народ рас-
положились подле Иисуса, Он стал учить их:

Блаженны нищие духом, ибо их есть Царство Небесное.
Блаженны плачущие, ибо они утешатся.

ӇАЙЫТКЫНКЭНАТ НИНЪЭЙВЫТ:  
ТЪИВЫНӇИВ ТАӇЫЧЬЫГЫРГЫКЭН

Ӄ оԓ итгъи Иисусынэ ԓьук варат, ӈэйыттэтгъи. Нинъэй
выт, Ынан тывъёттэ варатэты ӈэйык вама, нытвыӄэнат 

Ӈайыткынкэнано нинъэйву. Ӄынур мынгыткэн тъивынӈивыт, 
Тэнантомгыӈа йыԓьёттэ Чиниткин варатэты вама Пэтывэтгы
чьат, Ӈайыткынкэнат нинъэйвык нытвыӄэнат эпвагыргын 
оравэтԓьаргэн чама нынкаԓыровӄэн тыԓян Тэнантомгыӈэн 
Энанԓягыргэты. Титэ рэгъючечӈыԓьыт ымы варат Иисусынэ 
ӄача вакъогъат, Ытԓён моогъэ нинъэйвык:

Таӈэты, чемгъойпы ӈъоԓьэты, ӄэԓюӄ ынӈин ваԓьыт И’икин 
Энанԓягыргык варкыт.

Таӈэты тэргыԓьэты, ӄэԓюӄ рунтымэвӈыт.
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Блаженны кроткие, ибо они наследуют землю.
Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они насытятся.
Блаженны милостивые, ибо они помилованы будут.
Блаженны чистые сердцем, ибо они Бога узрят.
Блаженны миротворцы, ибо они будут наречены сынами 

Божиими.
Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царство Небесное.
Блаженны вы, когда будут поносить вас, гнать и всячески не-

праведно злословить за Меня; радуйтесь и веселитесь, ибо ве-
лика ваша награда на небесах: так гнали и пророков, которые 
были прежде вас.

Таӈэты онтымэты ваԓьэты, ӄэԓюӄ ырыкагты нутэнут нэ
рэйыԓӈын.

Таӈэты гытъыԓьэты чама йигрыԓьыт эпгыргэты, ӄэԓюӄ ра
пэԓгомавӈыт.

Таӈэты яйвачатыԓьэты, ӄэԓюӄ ейвэчу нэрэԓгыӈыт.
Таӈэты аӄаԓтаткыԓьэнаԓьэты, ӄэԓюӄ ыргынан Тэнантом

гыӈ нэрэԓьуӈын.
Таӈэты онтымэты ратваӈыԓьэты, ӄэԓюӄ Тэнантомгыӈэн эк

кэну наратвыӈынат.
Таӈэты рувъёттэ, миӈкри ӄун эпакы ваԓьыт, ӄэԓюӄ ынӈин 

ваԓьыт И’икин Энанԓягыргык варкыт.
Таӈэты эвыт эӄу нэрэԓгыркынитык, нэрэнвыркынитык 

чама наръаӄатвыркынэтык Гымык курэ; ӄыкоргычьатыркы
нэтык ымы ӄыгэчевытваркынэтык, ӄэԓюӄ кыннымайыӈӄэн 
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Вы – соль земли. Если же соль потеряет силу, то чем сдела-
ешь ее соленой? Она уже ни к чему не годна, разве что выбро-
сить ее вон на попрание людям.

Вы – свет мира. Не может укрыться город, стоящий на вер-
шине горы. И когда зажигают свечу, не ставят ее под сосуд, но 
на подсвечник, и светит всем в доме. Так да светит свет ваш 
перед людьми, чтобы они видели ваши добрые дела и прослав-
ляли Отца вашего Небесного.

МАТФЕЙ 5:1–16

тургин ӄэвин иик варкын: ынӈин нэмыӄэй мэтъатвыткоԓьыт 
нынвыӄинэт, турык ыттъыёԓ нымытваԓьыт.

Тури – авынкытычьат нутэкин ымыԓьываратэты. Эвыт кыт
ычьат рапаагъа кытычьо вак, кытвыԓӄун рэӄэ тэнкэвӈык? Ыт
ръэчтэгын ранраӄыԓӄыԓявы, ытръэч рэнинтыгъэ тантэсӄонво 
оравэтԓьата.

Тури – ӄэргыторэ ымнотаеквэты. А’ӄатчыӈ мэйӈыным, ва
ԓьын ӈайыткынык. Чама эвыт нээкэтӄинэт, ванэван ынэйпын 
пувтэ, ипэ-ым ааканпыёԓгыткынык, амранӄэргавӈа ымыԓьыя
рак ваԓьэты. Ынӈин мачынан нъыӄэԓпэраркын тургин ӄэргы
ӄэр оравэтԓьагты, иӈӄун ынԓьуркынэт тургинэт таӈытвагыр
гыт ынкъам ынанъяркын тургин Ытԓыгын И’икин.

МАТФЕЙ 5:1–16
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НАГОРНАЯ ПРОПОВЕДЬ: О ЗАКОНЕ МОИСЕЕВОМ

Н е думайте, что Я пришел нарушить закон или сказанное 
пророками: не нарушить Я пришел, а исполнить. Ибо ис-

тинно говорю вам, доколе существуют небо и земля, ни одна 
йота, ни одна черта в законе не упразднятся, пока не испол-
нится все. Итак, кто нарушит одну из заповедей этих малей-
ших и научит так людей, тот малейшим будет назван в Царстве 
Небесном; а кто исполнит и научит, тот великим будет назван 
в Царстве Небесном. Ибо говорю вам, если праведность ваша 
не превзойдет праведности книжников и фарисеев, то вы не 
войдете в Царство Небесное.

ӇАЙЫТКЫНКЭНАТ НИНЪЭЙВЫТ:  
ТЭНЧИЧӇЫТ МОИСЕЙЫН

Ынӈэ эчимгъукэ, иӈӄун Гым тыетык аԓва эмрэтчыӈэ 
тэнчичӈын, ԓымэвыт тывъё мэтъатвыткоԓьа: Гым ва

нэван мыетык аԓва рытчынво, ипэ кыԓянво. Ӄэгԓынангэт 
тивыркын, виин варкыт иин ынкъам нутэнут, ӄырым уйӈэ 
нынъэԓын ымы ыннэн йота ԓымэвыт каԓегыргыӄай танче
чӈэпы, ымыԓьо нъаԓтагнэты. Эвыт микынэ ԓюӈыркыԓетэ вэ
ԓет ыннэн тэнчичӈыӄэй ымы эвыт ынӈин рэныгъюԓевӈынинэт 
оравэтԓьат, ынӄэн нэрэмъэгитэӈын Энанԓягыргык И’икин; 
микынэ-ым рэркыԓеӈынинэт тэнчичӈыт ымы рэныгъюԓевӈы
нинэт, ынӄэн нэрэмэйӈыгитэӈын Энанԓягыргык И’икин. 
Ымы тивыркынитык, эвыт тургин эпвагыргын майыӈкы ат
вака инэнчичевэтыԓьин каԓегыргыкэн ымы фарисейыԓьэн*, 
чамъам ӄырэсӄиквытык И’икин Энанԓягыргэты.

*  Фарисейыԓьыт – ӄутти ԓымаԓявыԓьыт еврейваратыԓьыт нымытвама 
Иисус. Фарисейыԓьыт ымыԓьытаӈчечӈэты ныгтыркыԓяткоӄэнат. Ытри 
ымыԓьорык вэймэну ныԓгыӄинэт чама чинит нытэӈычьэтӄинэт иӈӄун 
кытԓымыԓыԓьыт.
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Вы слышали, что было сказано прежде: «Не убивай; тот, кто 
убьет, подлежит суду». А Я говорю вам, что всякий, кто гневает-
ся на брата своего напрасно, подлежит суду; кто же скажет бра-
ту своему: «Глупец!», подлежит суду синедриона*; а кто скажет: 
«Дурак!», достоин геенны огненной. Итак, если ты принесешь 
дар свой к жертвеннику и там вспомнишь, что брат твой имеет 
что-нибудь против тебя, оставь дар свой у жертвенника и сна-
чала пойди примирись с братом своим, и тогда приди и принеси 
дар свой.

Вы слышали, что было сказано прежде: «Не прелюбодей-
ствуй». А Я говорю вам, что всякий, кто смотрит на женщи-
ну с  вожделением, уже предается распутству в сердце своем. 
Сказано также, что если кто разведется с женой своей, пусть 

*  Синедрион – верховное судилище.

Торгынан гаваԓёмԓен, гивԓинэт янот: «Этэгиӈӈэткэ; 
эвыт мэӈин рэтэгиӈӈэтгъэ, энаачо ԓынъёԓӄыԓ» Гымнан-ым 
тивыркынитык, мэӈин ӄиӈъэюркын ечьамэттомгэты ата
вынан, энаачо ԓынъёԓӄыԓ; мэӈин риквъэ ечьамэттомгэты: 
«Юргымтэӄ!», энаачо ԓынъёԓӄыԓ авынсудванвык; мэӈин-ым 
риквъэ: «Тутъигыт!», геенак тыԓвыԓьыԓӄыԓ. Ынӄэната эвыт 
гынан инэтриԓ рэтын таароӈэнатрэԓятванвэты, ынкы ракэ
тъоӈын, иӈӄун йичьэмиттумгын гыныкагты эӄэчимгъуркын, 
таароӈэнатрэԓятванвык инэтриԓ ӄыпэԓягын, янот ӄыпаатык 
эӄэчимгъук, вытку ынӄоры ӄыԓӄытги, ӄинэтриԓетчыӄикви.

Торгынан гаваԓёмԓен, гивԓинэт янот: «Акамэԓгатка». 
Гымнан-ым тивыркынитык, эвыт мэӈин гээӈэты нытԓеп
ӄин ӈавысӄатэты, энмэч ԓиӈчыку ныкамэԓгатӄэн. Чама гив
ԓинэт, эвыт мэӈин ӈавынпаавыркын, мачынан нъыԓпынрынэн 
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даст ей разводное письмо. А Я говорю вам: кто разводится с же-
ной своей не из-за ее неверности, тот подает ей повод жить 
в блуде; и кто женится на разведенной, тот прелюбодействует.

Еще вы слышали, что было сказано прежде: «Не нарушай 
клятвы, но исполняй перед Господом клятвы свои». А Я го-
ворю вам: не клянись вовсе – ни небом, потому что оно пре-
стол Божий; ни землей, потому что она подножие ног Его; ни 
Иерусалимом, потому что это город великого Царя; ни головой 
своей не клянись, потому что не можешь ни одного волоса сде-
лать белым или черным. Но да будет слово ваше просто «да» 
или «нет», а что сверх этого, то от лукавого.

МАТФЕЙ 5:17–37

паакэн кэԓитэ. Гымнан-ым тивыркынитык: эвыт мэӈин 
ӈавынпаавыркын, эвыт этԓы ӈэвъэн акамэԓгатка, ынан камэԓ
гатыԓьо рытчыркынин; эвыт микынэ ӈэвпириркынин ӄԓек
ынпаавыԓьын, камэԓгатыркын.

Ԓымӈэ торгынан гаваԓёмԓен, гивԓинэт янот: «Ынӈэ аԓва эт
чыкэ тъэвытвыгыргын, ипэ ӄыркыԓеркынэт, Тэнантомгыӈа 
нэԓьуркынигыт». Тивыркынитык: авнатъэвытвыткока иитэ, 
ӄэԓюӄ ынӄэн Тэнантомгыӈэн нымытваванвын, ԓымэвыт нутэ
тэ, ӄэԓюӄ Ынин тантэян; ԓымэвыт Иерусалима, ӄэԓюӄ ынӄэн 
нымным нэргыӄэн Тиркэрмин; ымы ԓевтэ эвнэтъивытвыкэ, 
ӄэԓюӄ чамъам вэԓет ыннэн кырвирӄэй ниԓгъэв ԓымэвыт ну
въэв ӄытчыгын. Ивкэ тургинэт вэтгавыт нъытваркынат «ии» 
ԓымэвыт «ӄырым», эвыт мыкы ынӄэнак, ынӄэн тэнанъаӄаӈ
ыԓьэпы.

МАТФЕЙ 5:17–37
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НАГОРНАЯ ПРОПОВЕДЬ: О ЛЮБВИ И МОЛИТВЕ

Вы слышали, что было сказано прежде: «Око за око и зуб
за зуб». А Я говорю вам: не противься злому. Но кто уда-

рит тебя по правой щеке, подставь ему и левую. И кто захочет 
судиться с тобою и взять у тебя рубашку, отдай ему и верхнюю 
одежду; и кто принудит тебя пройти с ним одну тысячу шагов, 
иди с ним две. Тому, кто просит у тебя, дай и того, кто хочет 
занять у тебя, не избегай.

Вы слышали, что было сказано прежде: «Люби ближнего 
твоего и ненавидь врага твоего». А Я говорю вам: любите вра-
гов ваших, благословляйте проклинающих вас, делайте добро 
ненавидящим вас и молитесь за обижающих вас и преследу-
ющих вас – и будете сынами Отца вашего Небесного, ибо Он 

ӇАЙЫТКЫНКЭНАТ НИНЪЭЙВЫТ:  
ЫԒГЫԒЬАТГЫРГЫН ЫНКЪАМ ЧЕНЪЁРГЫВЭТГАВ

Торгынан гаваԓёмԓен, гивԓинэт янот: «Эвыт нэрэнкувԓек
выт, ынӄэн ӄынкувԓеквын, ымы эвыт нараваннымԓягыт, 

ынӄэн ӄываннымԓягын. Гымнан-ым тивыркынитык: этинэ
нъэӄэӈкэ эвыт нэрэнъээвыркынигыт. Тэнмычьо-ым микы
нэ мраӈӄачайпы нараԓпытаԓягыт, нэмыӄэй ӈачгыӈӄачкэн 
ӄынуԓвыгын. Эвыт мэӈин расудӈыркын гыныкы эмриткэӈэ 
мычыквын, ӄийыԓгын ымы иръын; эвыт микынэ нарачыӈгыт 
ынык рээн тыԓек ыннэн тысяч вэӄэтти, ӄыԓегынэт ымы ӈи
ръэ. Мэӈин ванԓяркын гыныкагты, ӄыԓпынрыгын, ымы эвыт 
мэӈин рачыӈанӈаӈыркын гыныкайпы, авнъонтыка рытъёԓӄыԓ.

Торгынан гаваԓёмԓен, гивԓинэт янот: «Ы’ԓгу ӄыԓгыркын 
гынин чымчыԓьын, эӄу-ым ӄыԓгыркын гынин эӄэԓьын». 
Гымнан-ым Тивыркынитык: тургинэт эӄэԓьыт ыԓгу ӄыԓгы
ркыниткы, ӄытэӈэӈинмыркыниткы эӄэӈинмэтыԓьыт то
рыкагты, тэӈу ӄыԓгыркыниткы тъымӈычвынатыԓьыт то
рыкагты, ченъёргаввэтгаво ӄыԓгыркыниткы инэнъээвыԓьыт 
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повелевает солнцу Своему восходить над злыми и добрыми 
и посылает дождь на праведных и неправедных. Ибо если вы 
любите любящих вас, какая вам за это награда? Не то же ли 
делают и сборщики податей? И если вы приветствуете только 
братьев ваших, что особенного делаете? Не так ли поступают 
и язычники? Итак, будьте совершенны, как совершенен Отец 
ваш Небесный.

Смотрите, не творите дела Божии у всех на виду – иначе не 
будет вам награды от Отца вашего Небесного. Итак, когда по-
даешь милостыню, не труби перед собою, как делают лицеме-
ры в синагогах и на улицах, чтобы прославляли их. Истинно 
говорю вам, они уже получают награду свою. У тебя же, когда 
подаешь милостыню, пусть левая рука твоя не знает, что делает 
правая, чтобы милостыня твоя была тайной. И Отец твой, ви-
дящий тайное, воздаст тебе явно.

чама тэрмэчьыӈэтыԓьыт. Ынӈин итык, тургин Ытԓыгин И’и
кин эккэну ратваркынэтык, ӄэԓюӄ Ынан тиркытир тъивын
ӈивыркынин ининик аӄаԓьэты ымы таӈԓеӈыԓьэты, иԓииԓ 
тыӈивыркынин эпыԓьэты ымы эпкыԓьэты. Эвыт торгынан 
ыԓгу торыкагты ыԓгычьэтыԓьыт, рэӄэ энанпэрэвъёԓӄыԓтэ? 
Мэԓынӈин итыркыт ымы инэгтэтнумэкэвыԓьыт. Эвыт рыет
тыкэвыркыниткы ытръэч тургинэт йичьэмиттумгыт, йъарат 
ръэнут тэйкыркын? Эты-ым ынӈин аԓваваратыԓьыт нитӄинэт? 
Ԓыгипыԓьу тэкэмынӈин ӄытваркынэтык, миӈкэмиԓ тургин 
И’икин Ытԓыгын ԓыгипыԓьын.

Ивкэ эвнэтэйкыкэ Тэнантомгыӈэн мигчирыт ымыԓьорык 
ора, ӄымэԓ-ым ӄырым ыныԓпынрытык инэнпиривэ тургин 
И’икин Ытԓыгэ. Ԓыгэн-ым, титэ пынрыткоркын ӈъоԓьэты, 
ынӈэ атвэвыка ынӄэн ымыԓьорыкы; ынӈин ӈаԓгыԓчемгъоԓьыт 
омакатрак чама ӈаргын нитӄинэт, иӈӄун ытри ынанъяркы
нат. Ӄэгԓынангэт тивыркынитык, ытри энмэч нинэнпиривыр
кынэт. Гыт-ым, титэ пынрыткоркын ӈъоԓьэты, мачынан 
ӈачыӈкэн мынга гэмо ныԓгыркынин рэӄыркын мракэн, иӈӄун 
вэнратгыргын винвэ нъытвагъан. Ынкы гынин Ытԓыгэ, винвэ 
раӄыԓьэты ԓьуткуԓьын, ора раԓпынрыткогъа гыныкы.
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И когда молишься, не будь, как лицемеры, которые любят 
в синагогах и на углах улиц останавливаясь молиться напоказ. 
Истинно говорю вам, они уже получают награду свою. Ты же, 
когда молишься, войди в комнату свою и, затворив дверь, по-
молись Отцу твоему, Который втайне. И Отец твой, видящий 
тайное, воздаст тебе явно.

А молясь, не говорите лишнего, как язычники, ибо они дума-
ют, что в многословии своем будут услышаны. Не уподобляй-
тесь им, ибо знает Отец ваш, в чем вы имеете нужду, прежде, 
нежели попросите у Него. Молитесь же так:

МАТФЕЙ 5:38 – 6:13

Ымы титэ ченъёргаввэтгавыркын, авнатвака ӄынур ӈаԓгы
ԓчемгъоԓьыт, микынти нытэӈычьэтӄинэт омакатрак ԓымэвыт 
тыԓянвык нывиԓык амраченъёргаввэтгавӈа ымыԓьорык ора. 
Ӄэгԓынангэт тивыркынитык, ытри энмэч нинэнпиривыр
кынэт. Гыт-ым, титэ ченъёргаввэтгавыркын, ӄырэсӄикви 
гыныгӄэԓгик, тытыԓ ӄэйпыгын, ӄыченъёргавэтгаквэ гынин 
Ытԓыгэты, ваԓьэты вэнвыванвык. Ынкъам гынин Ытԓыгын, 
винвэ раӄыԓьэты ԓьуткуԓьын, ора раԓпынрыткогъа гыныкы.

Ченъёргаввэтгавма, атымӈэвэтгавыԓьатка, ӄынур аԓвава
ратыԓьыт, микынти чимгъуркыт нараваԓёмӈынат, миӈкри 
ӄун мыквэтгавыԓьыт. Авнэнагԓатка ырыкагты, ӄэԓюӄ тургин 
Ытԓыгэ ԓыги, рэӄэ ӈъоркынэтык, еп аванԓяка Ыныкагты. 
Ӄыченъёргаввэтгавыркынэтык ынӈот:

МАТФЕЙ 5:38 – 6:13
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МУРГИН ЫТԒЫГИГЫТ

Мургин Ытԓыгигыт ии к ваԓьэгыт,
мачынан Гынин нынны таароӈо ыныԓгыркын!
Мачынан Гынин Энанԓягыргын нынъэԓын.
Ивкэ Гынин чимгъугйит нытваркын
ӄонпы нутэйиквик Ӄнут ии к.
Ивкэ ӄыԓпынрыткогэ игыркин тэйӈэтэ.
Ынкъам Гынан ӄытриԓгынэт мургинэт э ӄэԓтэтти,
ымы ынӈин моргынан мытытриԓыркынэт
э ӄэԓтэтыԓьыт морыкагты.
Вэты авнатвака морыкы таӈыгъеӈгыргыт,
аԓва ӄынԓегын морыкайпы тинэнъэӄэӈыԓьын.
Ӄэԓюӄ ытръэч Гыт Инэнԓеԓьигыт, Гынин 
армагыргын, эргыпатгыргын ӄонпы таӈымваӈэт. 
Ӄэгԓынангэт!

ОТЧЕ НАШ

Отче наш, сущий на небесах!
Да святится имя Твое,
да приидет Царствие Твое,
да будет воля Твоя и на земле, как на небе;
Хлеб наш насущный подавай нам на каждый день.
И прости нам грехи наши, ибо и мы прощаем
всякому должнику нашему.
И не введи нас в искушение, но избавь нас 
от лукавого.
Ибо Твое есть Царство и сила и слава во веки. 
Аминь.
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ИИСУС НАСЫЩАЕТ ПЯТЬ ТЫСЯЧ ЧЕЛОВЕК

К ак-то раз Иисус пошел с учениками на другую сторону
моря Галилейского, в окрестности Тивериады. За Ним по-

следовало множество народа, потому что видели чудеса, кото-
рые Он творил над больными.

Иисус взошел на гору и был там с учениками Своими. 
Приближалась же Пасха, праздник иудейский. Иисус, увидев, 
что множество людей идет к Нему, говорит Филиппу: «Где нам 
купить хлеба, чтобы накормить их?» Он говорил это, испыты-
вая его, ибо Сам уже знал, что хочет сделать.

ИИСУСЫНЭ РУНТЫМЭВЫРКЫНИНЭТ МЫТԒЫӇЭН 
ТЫСЯЧ ОРАВЭТԒЬАТ

Ӄ оԓ итгъи Иисус рэгъючечӈыԓьык рээн ӄытгъи Галилей
кэн аӈӄак рочгэты, Тивериадак чымчаӈӄач. Ынык ԓым

ӈэнагъат нымкыӄинэт оравэтԓьат, ӄэԓюӄ нэԓьунэт энэчгыта
тэты рымаԓявъёттэ Ынан тъытԓьэт.

Иисус ӈэйыттэтгъи рэгъючечӈыԓьык рээн. Пэтԓе ваԓьыԓӄыԓ 
Пасха, крычмын иудейыԓьэн. Иисусынэ нымкыӄинэт оравэт
ԓьат ԓьунинэт, Ыныкагты тыԓеԓьыт, Филипп ивнин: «Мэӈӄо 
кавкавынӈак, иӈӄун ымыԓьо рыӄамэтвавык?» Ынӄэн нэнатвы
ӄэн, эмрэтэнгыеӈӈэ ытԓён, ӄэԓюӄ Ынан ԓыги нинэԓгыӄин, 
миӈкэмиԓ ритгъэ.

Филипп татԓыӈгъэ: «Ымы эвыт ӈиръэ мытԓыӈӄԓеккэн дина
рыт* мытраяаӈынат, мытрэтъэрыԓтэтгъэ энанӄамэтвавык ымы 
вэԓет киткинуӄэй».

* Динар – римыԓьэн пыԓвынтыманэман, яаё ынӄэн вама Израилык. Ыннэн
динар вэԓевъяаԓьын мынгыквын ыԓёмэгчераткэн мигчитԓьин.
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Филипп отвечал Ему: «И на двести динариев* не довольно бу-
дет хлеба, чтобы каждому из них досталось хотя бы понемногу».

Один из учеников Его, Андрей, брат Симона Петра, говорит 
Ему: «Здесь есть у одного мальчика пять ячменных хлебов и две 
рыбки, но что это для такого множества людей?» Иисус сказал: 
«Велите им возлечь». На том месте было много травы. Все воз-
легли. Было же их около пяти тысяч человек.

Иисус, взяв хлебы и воздав благодарение, раздал возлежавшим, 
и рыбы, кто сколько хотел. И когда все насытились, Он сказал 
ученикам Своим: «Соберите оставшиеся куски, чтобы ничего не 
пропало». И собрали, и наполнили двенадцать коробов кусками 
от пяти ячменных хлебов, оставшимися у тех, которые ели.

Тогда люди, видевшие чудо, сотворенное Иисусом, сказали: 
«Воистину это Тот Пророк, Который должен придти в мир».

ИОАНН 6:3–14

*  Динарий – римская монета, которая была в то время в обращении 
в Израиле. Один динарий составлял дневную плату за труд наемного 
работника.

Ӄоԓ рэгъючечӈыԓьын, Андрей, йичьэмиттумгын Симон-
Пётрынэн, иквъи: «Ӈутку ӄоԓ ӈинӄэйык мытԓыӈэн кавкавыт 
ынкъам ӈиръэ ынныт, ытръэч ынӄэн тъэркин ымыԓьорыкы 
оравэтԓьагты?» Иисус иквъи: «Ӄиквыткы арычгывакъок». 
Ынӄэн мыквъэйыԓьын ванвын. Ымыԓьо арычгывакъогъат. 
Этаны мытԓыӈэн тысяч оравэтԓьат.

Иисусынэ пирининэт кавкавыт, инэнвэԓынкыӄунэквъи, 
пынрынэнат ымыԓьо арычгывакъоԓьыт, ымы ынныт миӈкэмиԓ 
ытри нытэгъеӈӄинэт. Титэ унтымэквъэт рагъёчачӈыԓьэты 
иквъи: «Ӄыгичигыткы ымыԓьо гынуԓьыт, иӈӄун эвнъэӄэрэкэ». 
Нэгичинэт, нэйыръэтынэт мынгыткэн ниръэ пароԓ энаёчгыт 
кавкавытъоԓя мытԓыӈэн кавкавгыпы, гынуԓьыт ӄамэтваԓьэпы.

Ынкы оравэтԓьат, микырык нэԓьугъэн иничгытэт, тайкыё 
Иисусынэ, иквъэт: «Ӄэгԓынангэт-ым ӈотӄэн Мэтъатвытко
ԓьын, Мэӈин етыԓьыԓӄыԓ нотагты».

ИОАНН 6:3–14
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ПРЕОБРАЖЕНИЕ ИИСУСА ХРИСТА

О днажды Иисус взял с собой Петра, Иакова и Иоанна
и поднялся с ними на высокую гору. И когда Он молился, 

ученики увидели, как облик Его преобразился: лицо просияло, 
как солнце, и одежда стала белой, как свет. И Моисей и пророк 
Илия, явившись во славе, беседовали с Иисусом. Потрясенный 
Петр сказал Иисусу: «Господи! Хорошо нам здесь быть. Если 
хочешь, сделаем из ветвей три шалаша: Тебе, Моисею и Илии». 
Не успел он произнести эти слова, как светлое облако окута-
ло их, и был голос из облака: «Это Сын Мой возлюбленный, 
в Котором Мое благоволение, – Его слушайте».

ИИСУС-ХРИСТОС ЯВМАТГЪЭ

Ӄ оԓ вагъэ Иисусынэ рыԓымӈэнавнэнат Пётр, Иаков ымы 
Иоанн, иквыӈэйыттэтгъи. Ытԓён ченъёргаввэтгавма, рэ

гъючечӈыԓьэ нэԓьугъэн, миӈкэмиԓ Ытԓён явматыӈӈогъэ: ԓьу
ԓӄыԓ ӄэргаквъэ ӄынур тиркытир, эвиръыт иԓгыръугъэт ӄынур 
ӄэргыӄэр. Моисей ынкъам мэтъатвыткоԓьын Илия вытрэтык 
эргык, Иисусынэ рээн ныпычвэтгавӄэнат. Кэмчичевыԓьын 
Пётр иквъи: «Этынвэгыт! Йыӄӄай-ым ӈутку вак! Эвыт тэгъеӈ
ыркын, мынтэйкынэт вырэткынгыпы тайкыёттэ ярат: Гыны
кагты, Моисейына ынкъам Илияна». Ынӄэн эвма, ининигъи 
йъын энаръэнэнат ытри ынкъам йъычыкойпы ӄуԓиӄуԓ нава
ԓёмын ивыԓьын: «Ынӄэн Гымнин Экык, Гымнин Ԓьоё. Ытԓён 
ӄываԓёмыркынэткы».
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Услышав этот голос, ученики в страхе пали на землю. Но 
Иисус подошел к ним и, прикоснувшись, сказал: «Встаньте, не 
бойтесь». Подняв глаза, они никого не увидели, кроме одного 
Иисуса.

Спускаясь с ними с горы, Иисус сказал им: «Никому не гово-
рите о том, чему только что были свидетелями, до тех пор, пока 
Сын Человеческий не воскреснет из мертвых».

МАТФЕЙ 17:1–9; ЛУКА 9:28–36

Ваԓёмык ынӄэн ӄуԓиӄуԓ, рэгъючечӈыԓьыт эмчеӈыттэтэ 
ԓьунирэтгъэт. Иисус эймэквъи, рыеткома ивнинэт: «Ӄыԓӄут
гытык, авнайыԓгавка». Ӄутык ыргынан амынан Иисус нэԓьу
гъэн.

Каӈкаԓянма ӈаепы, Иисусына ивнинэт: «Мэкына эвнивкэ, 
ръэнут торгынан ԓьуткы, виин Экык О’равэтԓьаргэн эюкэ рат
вагъа».

МАТФЕЙ 17:1–9; ЛУКА 9:28–36
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ПРИТЧА О МИЛОСЕРДНОМ САМАРЯНИНЕ

О дин законоучитель, искушая Иисуса, спросил: «Учитель, 
что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную?» 

Иисус сказал ему: «В законе что написано?» Законник ответил: 
«Возлюби Господа Бога своего всем сердцем своим, и всею ду-
шою своею, и всею крепостью своею, и всем разумением сво-
им, и ближнего своего, как самого себя». Иисус сказал ему: 
«Правильно ты отвечал. Так поступай, и будешь жить». Но тот, 
желая оправдать себя, сказал Иисусу: «А кто мой ближний?» 
В ответ Иисус рассказал ему притчу:

НЭНЪАЙВЫМӇЫԒТЭԒ,  
ЕЙВЭЧЕТЫԒЬЫН САМАРИЯԒЬЫН

Ӄ оԓ тэнчичӈыԓьэ пынԓёнэн Иисус, тааӈынво: «Инэныг
йивэтыԓьигыт, ынраӄ вай гым мыръэгъэк, иӈӄун эй

митык таӈӄонпыӈкэн ягтаԓытвагыргын?» Иисус татԓыӈгъэ: 
«Ръэнут-ым гэкэԓиԓин Тэнчичӈык?» Тэнчичӈыԓьын татԓыӈ
гъэ: «Ы’ԓгу ӄыԓгыгын Этын-Тэнантомгыӈ ымыԓьыԓеӈгыпы, 
ымыԓьыӄаԓяԓвынгыпы, ымыԓьыармайпы, ымыԓьычемгъойпы 
ынкъам ыԓгу ӄыԓгыгын чымчеԓьын ӄынур гынин увик». 
«Ӄэгԓынангэт гыт татԓыӈгъэ,  – ивнин ытԓён Иисусынэ,  – 
ынӈин ӄитыркын, ынкъам гыт рэегтэԓетыркын». Ытръэч-ым 
эмрэйиԓюӈэ чинитувик, тэнчичӈыԓьэ пынԓёнэн: «Мэӈин-ым 
гымнин чымчеԓьын?» Татԓыӈма Иисусынэ тывнэн нэнъайвы
мӈыԓтэԓ:
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Некий человек шел из Иерусалима в Иерихон и попался раз-
бойникам, которые сняли с него одежду, изранили его и ушли, 
оставив его едва живым. Один священник шел той дорогой и, 
увидев его, прошел мимо. Также и левит, оказавшийся на том 
месте, подошел, посмотрел и прошел мимо. Самарянин же не-
кий, проезжая, заметил его, сжалился и, подойдя, перевязал ему 
раны, возливая масло и вино. Посадив на своего осла, самаря-
нин привез его в гостиницу и позаботился о нем. А на другой 

Ӄоԓ оравэтԓьан гэԓеԓин нымнымэпы Иерусалим Иерихо
нэты ынкъам такамтыԓянво нэԓгыгъэн тармачьыӈрапойгы
ӈыԓьа, микырык нэнэвнагъан, натаԓяйвыгъан ынкъам на
пэԓягъан гытгытэ выентоԓьын ръэтноԓыӈкы. Кэтэм ынкы 
ынӈэнръэтъеквэ гатаԓен таароӈгэԓевыԓьын; ԓьук иԓюԓьэткы
ԓьин, ԓюӈынвиԓе гаԓягъэ, ръэтрочгата тагъэ. Тэкэм ынӈин 
ымы левийыԓьын* итгъи, эймэвык ӈэнри гитэнин тачайвэвыё, 
гаԓягъэ, ръэтрочгатгъэ. Наӄам самарияԓьа пыкитԓьэ ытԓён 
гитэнин, ынык эймэвык чымче, ԓыгиейвэчетгъи, маԓепԓы
ткок эӈэӈмытӄэ ынкъам винота эԓевнинэт атынвыт. Ынӄо, 
йыӈэпчыткук ытԓён ченэтгаканъёткынык, рыпкирэннин 
рамкыԓьытванвэты, ынкы ӄээӄын чинит гынриннин. Эргатык 

*  Левийыԓьыт – яатԓьат Левийын, гатваԓенат винрэтыԓьу таароӈгэ
ԓевыԓьык.
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день, отъезжая, дал денег содержателю гостиницы и сказал ему: 
«Позаботься о нем, и, если потратишь больше, я на обратном 
пути отдам тебе».

Рассказав притчу, Иисус спросил законоучителя: «Как ты 
думаешь, кто из этих троих был ближний попавшему в руки 
разбойников?» Законоучитель ответил: «Тот, кто оказал ему 
милость». Тогда Иисус сказал ему: «Иди и ты поступай так же».

ЛУКА 10:25–37

акватыӈок самарияԓьа манэԓпынрынэн рамкыԓьытванвыкэн 
эрым ынкъам ивнин: «Ӄыгынритгын ӈотӄэн оравэтԓьан. Эвыт 
мыкыӈ манэт раяаӈынат ыныкагты, ынан пэԓӄынтэтык ӄээ
ӄын тыринээрӈынэт».

Тывыпԓыткок нэнъайвымӈыԓтэԓ Иисусынэ пынԓёнэн тэн
чичӈыԓьын: «Мэӈин ӈыроргаргыпы, гыныкгэта, гатваԓен 
ынанчымчаԓьо рытармачьыӈавъё оравэтԓьагты?» Тэнчичӈы
ԓьын татԓыӈгъэ: «Ынӄэн-ым ӈан пыԓчимгъучьэтыԓьын эм
ъейвэче». Иисусынэ ивнин: «Ӄыԓеркын, ымы гыт ынӈин ӄит
ыркын».

ЛУКА 10:25–37
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ПРИТЧА О БЛУДНОМ СЫНЕ

Еще одну притчу рассказал Иисус:
У некоторого человека было два сына; и сказал млад-

ший из них отцу: «Отец! Дай мне положенную часть наслед-
ства». И отец разделил между ними наследство.

По прошествии немногих дней младший сын, собрав все, 
пошел в дальнюю страну и там расточил наследство свое, 
живя распутно. Когда же он прожил все, настал великий го-
лод в той стране, и он начал нуждаться. И пришел к одному 
из жителей той страны, а тот послал его на свои поля пасти 
свиней; и он рад был бы и корму, который ели свиньи, но ни-
кто не давал ему.

НЭНЪАЙВЫМӇЫԒТЭԒ, ТЫМӇЭВЫԒЬЫН ЭКЫК

Иисусынэ тывнэн ԓымӈэ ӄоԓ нэнъайвымӈыԓтэԓ:
Ӄоԓ оравэтԓьан гатваԓен ӈирэнэккэԓьу, ынкъам 

ӄутынэ ӈинчьээккэтэ ӄоԓ рыннин ивнин ытԓён: «Ытԓыгигыт! 
Ӄинэйыԓги эвын тайвынъёԓӄыԓ гымыкы гаймычьын гыт пэ
ԓӄэтыпԓыткук!» Ынкъам чывинин тайвынъё аккагты.

Тъэче кивкы ӈинчьэн, румэкэвыпԓыткук ымыԓьо чинит
кин, эквэтгъи чекыяанотагты ынкъам рывэгтиԓевнин ынкы 
ымыԓьэты чиниткин манэйыръын, амтымӈэяайвык. Ынӈин 
ынан ымтымӈэяата ымыԓьо рыннин, ынкъам титэ ынӈинну
тэк ԓымынкы моогъэ гытъатгыргын, ытԓён ԓыгэӈъоӈӈогъэ. 
Ынкы ӄытгъи эвынынкы нымытваԓьэты, нъэԓгъи мигчитԓьу, 
ынкъам ынӄэнына тыӈивынин авээнвэты гынритык ынин 
импыргуӈэԓвыԓ. Ынан кытгээно нинэԓгыӄин импыргурэӈ, 
ытръэч ымы ынӄэната ԓёӈыԓпынра нынтыӄин.
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Опомнившись, он сказал: «Сколько наемников в доме отца 
моего имеют вдоволь хлеба, а я умираю от голода. Встану, пойду 
к отцу моему и скажу ему: „Отец! Я согрешил против неба и пе-
ред тобою и уже недостоин называться сыном твоим. Прими 
меня в число наемников твоих“». И он пошел к отцу своему.

Когда он был еще далеко, увидел его отец и сжалился; и вы-
бежал ему навстречу, обнял его и целовал. Сын же сказал 
ему: «Отец! Я согрешил против неба и пред тобою и уже недо-
стоин называться сыном твоим». А отец сказал рабам своим: 
«Принесите лучшую одежду, и оденьте его, и дайте перстень на 
руку его и обувь на ноги; и приведите откормленного теленка 
и заколите – станем есть и веселиться! Ибо сын мой был мертв 
и ожил, пропадал и нашелся».

Ынӄоры, чемгъоӄэргавык, чиниткин увик ивнин: «Ымыԓьо 
мигчитԓьэт гымыгытԓыгин пэԓгомытваркыт, гым-ым ӈутку 
тытэвиминӈыркын ванԓята. Мыԓӄытгъэк ытԓыгэты ынкъам 
мивын: „Ытԓыгигыт, тъэӄэԓтэтгъэк Тэнантомгыӈэты ынкъам 
гыныкы, ынӄэната кытчамъам итыԓьыԓӄыԓигым гынык эк
кэну. Ӄинэпириги гым гынык мигчитԓьу!“» Ынкъам эквэтгъи 
ытԓыгэты.

Еп чекыяа пыкитчычеԓьын ытԓён, ытԓыгэ эԓкыԓнин ын
къам ԓыгиейвэчу рытчынин: кытгынтыягнанэн ытԓён, омма
чайпынэн ынкъам уквэннин. Эккэтэ-ым ивнин: «Ытԓыгигыт, 
тъэӄэԓтэтгъэк Тэнантомгыӈэты ынкъам гыныкы, ынӄэната 
кытчамъам итыԓьыԓӄыԓигым гынык эккэну…» Наӄам ытԓыгэ 
ивнинэт ынин выёԓьыт: «Эӄыԓпэ ӄырэтгыткы ынантаӈавэръыт, 
ӄынавэръэпатгыткы, рээн ӄырыԓгыкватгыткы* ынин мынгыԓ
гын чама ӄыныпԓягтатгыткы! Ынӄо ӄырэтгыткы ынангынкы
чьын ӄэюу ынкъам ӄыӄэтвыгыткы; мынӄамэтвамык ынкъам 
мынгаймавмык! Ӄэԓюӄ экык гымнин эмэԓкэ въиԓьу гатваԓен – 
наӄам эюгъи, гатымӈэвԓен – наӄам вытрэтгъи!»

*  Рыԓгыквыԓгын ныйпыӄэн амранкаԓыровӈа, иӈӄун ытԓён этын.
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Старший же сын его был на поле. И когда, возвращаясь, он 
приблизился к дому, услышал пение и ликование; и, призвав 
одного из слуг, спросил, что происходит. Слуга сказал ему: 
«Отец твой заколол откормленного теленка, потому что брат 
твой вернулся живым и здоровым». Старший сын рассердился 
и не хотел войти. Отец же, выйдя к нему, звал его. Но он сказал 
отцу: «Я столько лет служу тебе и никогда не преступал прика-
зания твоего, но ты ни разу не дал мне и козленка, чтобы мне 
повеселиться с друзьями моими. А когда этот сын твой, расто-
чивший имение свое с блудницами, пришел, ты заколол для 
него откормленного теленка».

Отец же сказал ему: «Сын мой! Ты всегда со мной, и все мое 
твое, а о том надо радоваться и веселиться, что брат твой был 
мертв и ожил, пропадал и нашелся».

ЛУКА 15:11–32

Ынкэӈит ынин ынпычьэкык гатваԓен мэгчерынвык. Аймав
чычама ярак ваԓёмнэн эйӈэнэӈэткуԓьын ынкъам гаймавыԓьын 
рэмкын. Эйӈэвнин выёԓьын, ынан пынԓёнэн, гэръэԓинэт. Выё
ԓьа татԓыгнэн: «Гынин ытԓыгэ гынкыӄэюу гэӄэтвыԓин, ӄэԓюӄ-
ым гынин ытԓеӈи рагтыгъэ егтэԓԓьу, орамръаԓьо». Ынпычьын 
экык анӈэнайпыгъэ ынкъам кавтычгогъэ рэсӄивкы ярагты. 
Ынкы гантоԓен ынин ытԓыгын ынкъам рэсӄивыйгут рытыӈо
нэн. Ытръэч-ым ынан ивнин ытԓыгын: «Ивкэӄун вай, торатва
гъак итык гынык выёԓьо, ынкъам ымы ванэван аваԓёмкэчьатка 
гынык митык, гынан-ым ымы ӄунэче гым ӄэюуӄэе ԓёӈыԓпын
ра инэнтыгъи, иӈӄун гэчевкы чиниттумгык рээн тъытвагъак. 
Ынръам пыкирык ынӄэн гынин экык, гаймычьынвагтэԓят
ыԓьын камэԓгыӈавԓыко, гынан гырыткугъэн гынкыӄэюутэ».

«Нэнэнэйгыт гымнинэйгыт! – иквъи ынкы ытԓыгын. – Гыт 
ӄонпы гымык рээн, ымыԓьо гымыку ваԓьын  – гынин. Ыт
ръэч коргавыԓьыԓӄыԓморэ ымы гаймавыԓьыԓӄыԓморэ, ӄэԓюӄ 
гынин ытԓеӈи эмэԓкэ въиԓьу гатваԓен  – наӄам эюгъи, гат
ымӈэвԓен – наӄам вытрэтгъи».

ЛУКА 15:11–32
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«ПЕРВАЯ И НАИБОЛЬШАЯ ЗАПОВЕДЬ»

К ак-то раз подошел к Иисусу один законоучитель. Он спро-
сил Иисуса: «Учитель! Какая заповедь в законе наиболь-

шая?» Иисус сказал ему: «„Возлюби Господа Бога твоего всем 
сердцем своим, и всею душою своею, и всем разумением сво-
им“. Это первая и наибольшая заповедь. Вторая же подобная 
ей: „Возлюби ближнего твоего, как самого себя“. На этих двух 
заповедях утверждаются закон и пророки».

МАТФЕЙ 22:36–40

«Ы’ТТЪЫЁԒКЭН ЫМЫ  
ЫНАНМАЙӇЫЧЬЫН ТЪИВЫНӇИВ»

Ӄ оԓ вагъэ Иисусэты эймэквъи тэнчичӈыԓьын. Иисусэты 
пынԓёгъэ: «Инэныгйивэтыԓьигыт! Ръэтъивынӈив ынан

майӈычьын Кэԓик?» Иисусынэ татԓыгнэн: «„Ы’ԓгу ӄыԓгыгын 
гынин Этын-Тэнантомгыӈ ымыԓьыԓеӈгыпы, ымыԓьыӄаԓяԓ
вынгыпы, ымы ымыԓьычемгъойпы гыныкайпы“. Ӈотӄэн ытт
ъыёԓкэн, ынанмайӈычьын тъивынӈив. Ӈирэӄэвкин мачын
наны ваԓьын: „Ы’ԓгу ӄыԓгыгын гынин чымчыԓьын ӄынур 
чинитувик“. Тэнчичӈын ынкъам мэтъатвыткоԓьыт тъэвытва
ркыт ӈотӄэн ӈиръэ тъивынӈивыгйит».

МАТФЕЙ 22:36–40
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ВЭНВАКЫ ВАԒЬЫН МЭӇКЪАМӃАМЭТВАН

Титэ нъэԓгъи крычмын Пасха, Иисусынэ тыӈивынинэт
Иерусалимэты Пётр ынкъам Иоанн, ивнинэт: «Ӄыԓӄыт

гытык, ӄынтэнмаквыткы пасхакрычмыкэн ӄамэнрырат». Ытри 
пынԓёгъат: «Миӈкы мынынтэнмавын?» Иисус татԓыӈгъэ: «Титэ 
рэрэсӄивӈытык майӈынымэты, рэнрынгиивыткы оравэтԓьан, 
аймыёԓгэмтэԓьын. Ынык ӄыԓымӈэнатык ярагты, миӈкри рэ
рэсӄиквъэ, авынраԓьын ӄиквыткы: „Инэныгйивэтыԓьын пын
ԓёркын: «Э’ми ӄэԓгин, миӈкы Гымнан рэгъючечӈыԓьык рээн 
пасха тъынугъэн?» Ынан ранкаԓыровӈынэн нымэйыӈӄин ӄэԓ
гин, рытэнмавъё, ынкы ӄынтэнмаквыткы“. Рэгъючечӈыԓьыт 
ӄытгъэт ынкъам нэԓьугъэн ымыԓьэты, миӈкэмиԓ Иисус гив
ԓин, ынкы пасха нантэнмавын.

ТАЙНАЯ ВЕЧЕРЯ

К огда наступил праздник Пасхи, Иисус послал в Иерусалим
Петра и Иоанна, сказав им: «Пойдите, приготовьте нам 

пасхальную трапезу». Они же спросили Его: «Где велишь нам 
приготовить?» Иисус ответил: «Когда войдете в город, встре-
тится вам человек, несущий кувшин воды. Последуйте за ним 
в дом, в который он войдет, и скажите хозяину дома: „Учитель 
спрашивает, где комната, в которой Он мог бы есть пасху с уче-
никами Своими?“ И он покажет вам горницу большую, устлан-
ную, – там приготовьте». Ученики пошли и нашли все так, как 
сказал им Иисус, и приготовили пасху.
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Когда настал час, Иисус и Его двенадцать учеников присту-
пили к трапезе. Он сказал им: «Как желал Я есть с вами эту 
пасху прежде Моего страдания! Ибо говорю вам, что больше 
не буду есть ее, пока она не совершится в Царстве Божием». 
И, взяв чашу и воздав благодарение, сказал: «Примите ее и раз-
делите между собою, ибо говорю вам, что не буду пить от плода 
виноградного, пока не придет Царство Божие».

Иисус взял хлеб и воздал благодарение. Преломив хлеб, Он 
подал его ученикам со словами: «Это Тело Мое, которое за вас 
предается. Совершайте это в воспоминание обо Мне». Так же 
подал и чашу после вечери, говоря: «Эта чаша – Новый Завет 
в Моей Крови, которая за вас проливается».

ЛУКА 22:8–20

Крычмыма Иисус ымы мынгыткэн ӈиръэ рэгъючечӈыԓьыт 
моогъат ӄамэтвак. Ытԓён иквъи: «Коԓё турык рээн нинэрэну
ӈигым ӈотӄэн пасха тавэмэнӈыӈӈок! Тивыркын торыкагты, 
ԓымӈэ ӄырым мынугъэн, ытръэч титэ ратвагъа крычмын Тэ
нантомгыӈэн Энанԓягыргык». Пиринин койӈын энанваԓын
кыӄонавма, иквъи: «Ӄыпиригыткы ынкъам ӄытэйвыӈыткы 
ыргичгу, тивыркын ԓымӈэ ӄырым мыԓпын вино, виин энъэԓкэ 
Тэнантомгыӈэн Энанԓягыргын».

Иисусынэ пиринин кавкав ынкъам инэнвэԓынкыӄунэквъи. 
Кавкав мыԓенин, Ынан пынрынэнат рэгъючечӈыԓьыт эвма: 
«Ынӄэн Гымнин Увик, йыԓьёԓӄыԓ турыкыԓпууръу. Ӄымԓет
куркыниткы ынӈин кавкав ынкъам ӄынуркыниткы кэтъонво 
Гым». Ынан ымы-ым ынӈин пиринин койӈын, иквъи: «Ӈотӄэн 
койӈычыко Торвэтгычьат, ынӄэн Гымнин Мутԓымуԓ турык
ыԓпууръэ пыԓыԓьэтыԓьын».

ЛУКА 22:8–20
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МОЛИТВА В ГЕФСИМАНИИ

В ту же ночь, после вечери, Иисус с одиннадцатью ученика-
ми вышел из Иерусалима и пришел в место, называемое 

Гефсимания. Иисус вошел со Своими учениками в сад и сказал 
им: «Останьтесь здесь, а Я тем временем пойду туда, помолюсь». 
И взял с собой Петра, Иакова и Иоанна. Иисус начал скор-
беть и тосковать; и сказал им: «Душа Моя скорбит смертельно. 
Побудьте здесь и бодрствуйте со Мною».

Отойдя немного от них, Он пал на колени и стал молиться: 
«Отче! О если бы Ты благоволил пронести эту чашу мимо Меня! 
Впрочем, не Моя воля, но Твоя да будет». Явился же Ему ангел 
с небес и укреплял Его. Находясь в борении, Он усерднее мо-
лился, и был пот Его как капли крови, падающие на землю.

ГЕФСИМАНИЯК ТЫВЪЁ ЧЕНЪЁРГАВВЭТГАВ

Ынӈинныкитэ, ӄэмипԓыткук, Иисус ымы мынгыткэн
ыннэн пароԓ рэгъючечӈыԓьыт ӈытогъат Иерусалим

гыпы, пыкиргъэт ванвык, Гефсимания. Иисус рэгъючечӈыԓьык 
рээн рэсӄиквъи энанынӈавынвэты, иквъи: «Ӄыпэԓятгытык 
ӈутку, Гым-ым тырэԓӄытгъэ ӈэнри ченъёргаввэтгавынво». 
Рыԓымӈэнавнэнат Пётр, Иаков ынкъам Иоанн. Иисус тавэ
мэнӈыгыԓёӈӈогъэ, иквъи ырыкагты: «Гымнин чимгъун тавэ
мэнӈыгыԓёркын, гымык рээн ӈутку ӄытватык ынкъам ӄыгъю
ԓьэтгытык».

Ытԓён мачрыроватгъэ ырыкайпы ӈырэпэтгъи ынкъам че
нъёргаввэтгавыӈӈогъэ: «Ытԓыгигыт, ивкэ эвнэԓпыкэ мынтын 
ӈотӄэн койӈийыръын тэвиминӈэткин! Ӄоныры-ым, мачынан 
нъытвагъан Гынин чимгъугйит, этԓы-ым Гымнин!» Ынкы ээ
йпы Ыныкагты вытрэтгъи Тэнантомгыӈэн пынԓынԓяԓьын 
ынкъам рэрмэчимгъутвивнин.
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Вернувшись к ученикам, Он нашел их спящими и, разбудив 
их, сказал: «Не могли вы и часа одного пободрствовать со Мною. 
Бодрствуйте и молитесь, чтобы не впасть в искушение: дух бодр, 
плоть же немощна».

Отойдя от них, Он снова молился: «Отче Мой! Если не может 
эта чаша миновать Меня, чтобы Мне не пить ее, то да будет 
воля Твоя». Христос говорил о чаше страданий, которую Он 
должен был испить за наши грехи.

МАТФЕЙ 26:36–44; ЛУКА 22:39–46

Ытԓён пэԓӄынтэтык рагъёчачӈыԓьэты, ԓьунинэт ытри 
йыԓӄыԓьыт, рыгъевнинэт ынкъам ивнинэт: «Вэнъым ԓывавтык 
Гымык рээн кыгъюԓьэтык? Ӄыгъюԓьэтгытык, ӄыченъёргав
вэтгаквытык, иӈӄун эвнэтэӈыгъеӈкэ: чимгъун ныгъюԓьыӄин, 
увик-ым тэӈыԓьын».

Яаԓ ырыкайпы нъэԓык, Ытԓён нэмэ ченъёргаввэтгавыӈӈо
гъэ: «Ытԓыгигыт Гымнинэйгыт! Эвыт эквырга чамъам рага
ԓягъа Гымыкайпы ӈотӄэн койӈийыръын, иӈӄун эвнэԓпыкэ, 
ԓыгэн нъытвагъан Гынин чимгъугйит». Христосына нэнатвы
ӄэн койӈийыръын тэвиминӈэткин, ръэнут Ынан пыԓьёԓӄыԓ 
амрарымэӈа мургинэт эӄэԓтэтти.

МАТФЕЙ 26:36–44; ЛУКА 22:39–46
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ИИСУСА БЕРУТ ПОД СТРАЖУ

Т ри раза Иисус подходил к ученикам и каждый раз находил
их спящими. Придя в третий раз, Он сказал им: «Вы все 

еще спите? Приблизился час, и Сын Человеческий предается 
в руки грешников. Вставайте, пойдем: уже близко предающий 
Меня».

Когда Он говорил это, вдруг появился Иуда, один из двенад-
цати учеников, который за тридцать серебряных монет согла-
сился предать Иисуса первосвященникам. С Иудой пришло 
множество воинов и людей от фарисеев и первосвященников 
с факелами, мечами и кольями. Предатель Иуда дал им знак, 
сказав: «Кого я поцелую, Тот и есть, возьмите Его». Он подо-
шел к Иисусу и сказал: «Приветствую Тебя, Учитель!» – и по-
целовал Его. Иисус же сказал ему: «Друг, для чего ты пришел? 

ИИСУС НЭПИРИГЪЭН

Ӈыроча Иисус гэймэвԓин рагъёчачӈыԓьэты, ӄонпы 
йыԓӄыԓьыт нэнайъоӄэнат. Эймэвык ӈыроӄавык, ыры

кагты иквъи: «Тури панэна йыԓӄэтыркынитык? Вай-ым Экык 
О’равэтԓьаргэн нъэӄэйыԓыркын аӄаԓтатыԓьэты. Ӄыԓӄут
гытык, мыныԓӄынмык: энмэч чымче Гымнин тывыткоԓьын».

Иисус ынӈин эвма, ԓюур вытрэтгъи Иуда, ӄоԓ рэгъючечӈы
ԓьын мынгыткэн ӈиръэпароԓӄаквыпы. Ытԓён гэнатватԓен 
ӄԓиккин мынгыткэн пароԓ манэԓьо тывыткок Иисусына 
авынтаароӈгэԓевыԓьэты. Иудына рээн етгъэт нымкыӄинэт ма
равратыԓьыт чама оравэтԓьат фарисейыԓьэпы ынкъам авын
таароӈгэԓевыԓьэпы аагӈынратэты, гэрвыма ымы гапойгыма. 
Иудана-тывыткоԓьа рыгйивэннинэт пэнрыткоԓьыт: «Мэӈин 
тырайӈоӈын, ынӄэн Ытԓён, пэрэёԓӄыԓ». Иуда эймэквъи Иису
сына, иквъи: «Ети, Инэныгйивэтыԓьигыт!»  – ынӄоры Ытԓён 
йыӈонэн. Иисусына ивнин: «Тумгигыт, раӄынво етгъи? Экык 
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Поцелуем предаешь Сына Человеческого?» Потом Иисус обра-
тился к пришедшим с Иудой воинам и спросил: «Кого вы ище-
те?» Они ответили: «Иисуса Назарянина». Господь сказал им: 
«Это Я». Услышав это, они отступили назад и пали на землю. 
Иисус сказал им: «Будто на разбойника вышли вы с мечами 
и кольями, чтобы взять Меня. Каждый день сидел Я с вами, уча 
в храме, и вы не решались схватить Меня. Но теперь ваше время 
и власть тьмы».

Воины взяли Иисуса и повели Его в дом первосвященника, 
а ученики, оставив Его, бежали.

МАТФЕЙ 26:45–49, 56-57; ЛУКА 22:45–54; ИОАНН 18:1–12

О’равэтԓьаргэн йыӈота эӄэйыԓыркын?» Ынӄоры Иисус пын
ԓёгъэ Иудана рээн пыкэрыԓьэты маравратыԓьэты: «Мэӈин 
ӄырирыркыниткы?» Ытри татԓыӈгъат: «Иисус Назареткэн». 
Этын иквъи: «Вай Гым». Ынӄэн ваԓёмык, ытри яаԓятгъат, пэ
ӄэтатгъат. Иисус иквъи: «Ынръам вай йыԓвъаӄаԓтыԓьэты энаг
татыԓьыторэ гэрвыма, гапойгыма еттык, Гым эмрэпириӈэ? 
Амӄынъычо Гым турык рээн гатвайгым, таароӈрак энаныгъе
ванма, ынкъам ванэван ӄинэрэпиринтык. Игыт-ым вай тургин 
ваӈэт ынкъам вусӄынкикин армаанӈэнавагыргын».

Маравратыԓьа Иисус нэпиригъэн, нэнрывинрын ярагты 
авынтаароӈгэԓевыԓьэн, рэгъючечӈыԓьэ-ым напэԓягъан Ытԓён, 
гынтэквъэт.

МАТФЕЙ 26:45–49, 56–57; ЛУКА 22:45–54; ИОАНН 18:1–12
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ИИСУС ПЕРЕД ПИЛАТОМ

Когда же настало утро, все первосвященники и старейшины
собрались и решили предать Иисуса смерти. Они связали 

Его и отвели к Понтию Пилату, римскому правителю в Иудее. 
Тогда Иуда, предавший Иисуса, увидев, что Он осужден, и раска-
явшись, возвратил тридцать сребреников первосвященникам и 
старейшинам, говоря: «Согрешил я, предав кровь невинную». 
И, бросив сребреники в храме, он пошел и удавился.

Иудеи, которые привели Иисуса, не вошли в преторию, дво-
рец язычника Пилата, чтобы не оскверниться. Пилат сам вы-
шел к ним и сказал: «В чем вы обвиняете Этого Человека?» Они 
сказали ему в ответ: «Если бы Он не был злодеем, мы не преда-
ли бы Его тебе». И начали обвинять Его, говоря: «Мы находим, 
что Он сеет смуту в нашем народе и запрещает платить подать 
императору, называя Себя Христом Царем».

ПИЛАТЫНА ИИСУС НЭНАМӇЫԒЁӃЭН

Титэ эргыръогъэ, ымыԓьо авынтаароӈгэԓевыԓьыт ымы 
ынпыянвыт умэкэтгъэт ынкъам вэтгыԓьатгъат тымык 

Иисус. Ытԓён нэкыԓтын, нэнрывинрын Понтий-Пилатына, рим
кэн энанԓяԓьэты Иудеяк. Ынӄоры Иуда, микынэ Иисус тывыт
конэн, ԓьук иӈӄун нэпирин, ӄыԓгэԓёӈӈогъэ, рыпэԓӄынтэвнинэт 
ӄԓиккин мынгыткэн пароԓь пыԓвынтыманэт авынтаароӈгэԓев
ыԓьэты, ивнинэт: «Тъаӄатвагъак, амтывыткок тымӈэтваԓьэты». 
Ринтынинэт пыԓвынтыманэт таароӈрак, иԓгыпысӄиквъи.

Иудейваратыԓьыт, микырык Иисус нэнрывинрын, ԓюнрэсӄи
выԓьыт преториягты, майӈырагты аԓваваратыԓьэн Пилатын, 
иӈӄун авнъаӄапэрака танчечӈэты. Ытԓён чинит ӈытогъэ ыры
кагты, пынԓёгъэ: «Иам Ӈотӄэн О’равэтԓьан энаачо ԓыӈыркы
ниткы?» Татԓыӈыткогъат: «Эвыт-ым атвыка Ытԓён эӄэԓтыԓьэ, 
ӄырым мынъырэтын гыныкагты». Ынкы-ым энаачо наԓгы
ӈӈон: «Моргынан мытԓьуркын, Ынан рыкэмчичевыркынин 
варат, энанъотавыткоркын манэтрэԓык импэраторэты, нивӄин 
Ытԓён Тиркэрым Христос».



176176

Тогда Пилат опять вошел во дворец и, призвав Иисуса, сказал 
Ему: «Ты Царь иудейский?» Иисус отвечал: «Царство Мое не 
от мира сего. Если бы от мира сего было Царство Мое, то слу-
жители Мои постояли бы за Меня». Пилат сказал Ему: «Итак, 
Ты Царь?» Иисус отвечал: «Я на то родился и на то пришел в 
мир, чтобы свидетельствовать об истине. Всякий, кто от исти-
ны, слышит голос Мой». Пилат спросил Его: «Что есть истина?»

Узнав, что Иисус из Галилеи, где правил царь Ирод, Пилат 
послал Его к Ироду, который в те дни был в Иерусалиме. Ирод 
задавал Иисусу множество вопросов, но Он ничего не отвечал 
ему. Первосвященники же и законоучители возводили на Него 
множество обвинений. Но Ирод со своими воинами, уничижив 
Его и посмеявшись над Ним, одел Его в царские одежды и ото-
слал обратно к Пилату. И сделались в тот день Пилат и Ирод 
друзьями, ибо прежде были во вражде друг с другом.

Ынӄоры Пилат нэмэ рэсӄиквъи майӈырагты, Иисус эйӈэв
нин, ивнин: «Гыт Тиркэрмэйгыт иудеяԓьэн?» Иисус татԓыӈыт
когъэ: «Гымнин Энанԓягыргын ӄырымэн ӈотӄэн нутэкин. 
Эвыт-ым Гымнин Энанԓягыргын ӈутиннутэкин нъытван, 
Гымнинэт выёԓьыт нъывириӈэтынэт Гымыкагты». Пилатына 
ивнин: «Эты вай Тиркэрмэйгыт?» Иисусынэ татԓыгнэн: «Гым 
тъурэтгъэк чама тыетгъэк нотагты амраэнанымӈыԓявӈа ӄэгԓы
нангэт. Ымыԓьо, микынти эпвэтгавыԓьыт, Гымыкагты ныва
ԓёмӄэнат». Пилат пынԓёгъэ: «Ръэнут-ым ӄэгԓынангэт?»

Пилатына ԓыги ԓыӈык, Иисус Галилеяԓьын, миӈкы нинэн
ԓеӄин тиркэрым Ирод, тыӈивынин ыныкагты, ынӈэнъыԓёткок 
Иерусалимык ваԓьын. Иродына нымкъэв нэнамӈыԓёӄэн Иисус, 
ытръэч Ынан ванэван нытатԓыгнэн. Авынтаароӈгэԓевыԓьа-ым 
ынкъам тэнчичӈыԓьэ Ытԓён кытэнаачо гэԓгивыԓин. Иродына 
гамаравӄԓявыԓма тармачьыӈэты нэԓгинъээвын Иисус, ԓев
ԓеву нэԓгын, ынӄоры равэръэпаннэн тэркармавэръа ынкъам 
тыӈивынин нэмэ Пилатына. Ӈотэнъыԓёк Ирод ытри Пилат 
томгыԓьатыӈӈогъат, чит-ым ытри гъэӄэԓьэтԓинэт.
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Пилат же, созвав первосвященников, начальников и народ, 
сказал им: «Вы привели ко мне Этого Человека как возмущаю-
щего народ. Но я при вас рассмотрел и не нашел справедливым 
ни одно из ваших обвинений против Него». Пилат, следуя обы-
чаям, собирался отпустить по случаю праздника одного узника. 
Он хотел освободить Иисуса, но толпа стала кричать: «Смерть 
Ему! Отпусти нам Варавву». Варавва же был посажен в темницу за 
произведенные в городе беспорядки и убийство. Пилат снова воз-
высил голос, желая отпустить Иисуса, но они кричали: «Распни, 
распни Его!» И оказался крик их сильнее, чем голос Пилата.

МАТФЕЙ 27:1–4; ЛУКА 23:2, 7–23; ИОАНН 18:28–30, 33–38

Пилатына румэкэвнинэт авынтаароӈгэԓевыԓьыт, ынпыян
выт ынкъам варат, ивнинэт: «Гымыкы Ӈотӄэн О’равэтԓьан рэ
тыткы ынкъам торгынан тэнынныӈыткы Ытԓён тинэнэкэвкиӈ
ыԓьу варат. Тымӈыԓёйвын турык ягна, наӄам ԓюӈԓьутэ энаач, 
торгынан тывъё». Пилатына чит нинэрэтриԓӈыӈӄин ыннэн 
пэрэтваё, нымытвагъет ыргин эмэймэвык крычмын. Нинэрэт
риԓӈыӄин Иисус, ытръэч умэкэтыԓьын варат ӄоԓеԓьатымго
гъэ: «Ӄъыԓӄапынмыгын, ӄъыԓӄапынмыгын Ытԓён! Ӄытриԓ
гын морыкагты Варавва». Варавва-ым гэпириԓин восӄырагты 
эмтэгиӈэтык. Пилат чит нэмэ эргыӄоԓевэтгавыӈӈогъэ, эмрэт
риԓӈэ Иисус, ытръэч умэкыԓьыӄуԓитэ гэнруԓыԓтэвԓин Пилат.

МАТФЕЙ 27:1–4; ЛУКА 23:2, 7–23; ИОАНН 18:28–30, 33–38
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«НЕСЯ СВОЙ КРЕСТ...»

Т огда Пилат взял Иисуса под стражу и велел бить Его. И во-
ины, сделав венец из терния, возложили Ему на голову, 

и одели Его в пурпур, и говорили: «Приветствуем Тебя, Царь 
иудейский!» И били Его по лицу. Пилат опять вышел и сказал 
иудеям: «Я вывожу Его к вам, чтобы вы знали, что я не нахожу 
в Нем никакой вины».

Тогда вышел Иисус в терновом венце и пурпуре. И сказал им 
Пилат: «Вот Человек!» Когда же увидели Его первосвященники 
и служители, то закричали: «Распни, распни Его!» Пилат го-
ворит им: «Я не нахожу в Нем вины». Иудеи отвечали ему: «По 
закону нашему Он должен умереть, потому что объявил Себя 
Сыном Божиим». Пилат, услышав эти слова, еще больше убо-
ялся. Он опять вошел во дворец и сказал Иисусу: «Откуда Ты?» 
Но Иисус молчал. Пилат говорит Ему: «Мне ли не отвечаешь? 

«ЭМТЭМА ЧИНИТКИН АӃАНМЫКЭН УТТЫНПЫН...»

Ынӄоры Пилатына Иисус пирийгут чама таԓяйвынво 
рыннин. Маравратыԓьа нэтэйкын эрвывыроткынэпы 

чевчьэчев, нэтриԓын Ынин ԓявтэты, нанчеԓгавэръэпатын, эв
ыӈӈогъат: «О, како ети, Тиркэрмэйгыт иудеяԓьэн!» Ныԓьота
ԓяӄэн. Пилат нэмэ ӈытогъэ иудеяԓьэты, иквъи: «Тынынтоӈат
ыркын Ытԓён торыкагты, торгынан ԓыги ӄыԓгыркыниткы, 
гымнан ванэван эӄэԓтэтыԓьу мыԓгын».

Ынкы Иисус ӈытогъэ эрвырачавчьачавыԓьын ынкъам чеԓ
гавэръыԓьын. Ырыкагты Пилат иквъи: «Ӈоот О’равэтԓьан!» 
Титэ-ым нэԓьугъэн Ытԓён авынтаароӈыԓьа ынкъам выё
ԓьа, ӄоԓеԓьыӈӈогъат: «Ӄъыԓӄапынмыгын! Ӄъыԓӄапынмыгын 
Ытԓён!» Пилат иквъи: «Гымнан ванэван эӄэԓтэтыԓьу мыԓьун». 
Иудейваратыԓьыт нытатԓыӈыткоӄэнат: «Мурыгтэнчичӈыгйит 
Ытԓён въиԓьыԓӄыԓ, ӄэԓюӄ Чинит эвыӈӈогъэ, иӈӄун Ытԓён Тэ
нантомгыӈэн Экык». Пилат ынӄэн ваԓёмык пытӄыайыԓгыръо
гъэ. Рэсӄиквъи ярагты, иквъи Иисусэты: «Миӈкэкинэйгыт?» 
Иисус авъеткынка нытваӄэн. Пилат нэмэ вэтгаквъэ: «Эвыӈан 
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Разве Ты не знаешь, что я имею власть распять Тебя или отпу-
стить Тебя?» Иисус отвечал: «Ты не имел бы надо Мною ни-
какой власти, если бы не было тебе дано свыше. Потому более 
греха на том, кто предал Меня тебе». С этого времени Пилат 
искал возможность отпустить Его.

Он вывел Иисуса из дворца и сел на судейское место. И ска-
зал Пилат иудеям: «Вот Царь ваш!» Но они закричали: «Возьми, 
распни Его!» Пилат говорит им: «Что же я сделаю Иисусу, 
называемому Христом?» Говорят ему все: «Да будет распят!» 
Правитель сказал: «Какое же зло Он сделал?» Но они еще силь-
нее кричали: «Да будет распят!» Пилат, видя, что все усилия 
тщетны и смятение увеличивается, умыл водой руки перед 
народом и сказал: «Неповинен я в крови Этого Праведника. 

гымыкы ԓёӈтатԓыӈа? Гынан ԓеӈытаӄ гэмо, иӈӄун гымыгчем
гъойпы ваԓьын Гынин ыԓӄапынмыгыргын эвытԓым Гынин 
рытрэԓгыргын?» Иисус татԓыӈгъэ: «Чамъам-ым Гым гынан 
гыныкчимгъугйит нъинэнтыркын, ыныкит гыргоԓяйпы ынӄэн 
эйыԓкэ нъытвагъан. Ынӄэната мыкы эӄэԓтэтгъи, микынэ Гым 
гыныкагты инэйыԓгъи». Ынкатагнэпы Пилатына нинэрэтриԓ
ӈыӄин.

Ынан рынтоӈаннэн Иисус, вакъогъэ энаачванвэты ын
къам ивнинэт иудейваратыԓьыт: «Ӈоот тургин Тиркэрым!» 
Ытръэч ытри нэмэ ӄуԓиԓьэтгъэт: «Ӄыпиригын, ӄъыԓӄапын
мыгын Ытԓён!» Пилат ырыкагты иквъи: «Мынрэӄэвын Иисус, 
ԓынъё Христосо?» Ымыԓьо нивӄинэт: «Ԓыгэн ӄъыԓӄапын
мыгын!» Эрым пынԓёгъэ: «Миӈкри-ым Э’ӄэԓтэтгъи?» Ытръэч 
ытри ԓыгэгтыӄоԓеԓьыӈӈогъат: «Ԓыгэн-ым ӄъыԓӄапынмыгын!» 
Пилат чичевык, иӈӄун аӄанчемгъовыӈ ымыԓьо, пытӄы ӄуԓи
ԓьыръуркыт, мэмԓымынгэԓгытаквъэ оравэтԓьак ораӈ, иквъи: 
«Гым ванэван тинэнъэӄэӈыԓьу митык Ӈотӄэн Эпыԓьэты, 
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Смотрите сами». В ответ на это толпа закричала: «Кровь Его 
на нас и на детях наших». Тогда Пилат отпустил им Варавву, 
а Иисуса, велев бить, предал на распятие.

Воины взяли Иисуса и повели на казнь. И, неся Свой крест, 
Он шел на место, называемое Лобное, по-еврейски Голгофа. 
За  Ним шло великое множество народа и женщин, которые 
плакали и рыдали о Нем. Иисус же, обратившись к ним, сказал: 
«Дочери иерусалимские! Не плачьте обо Мне, но о себе и о де-
тях ваших. Ибо приходят дни, в которые скажут: „Блаженны 
бесплодные, и не родившие, и не кормившие грудью“».

МАТФЕЙ 27:20–26; ЛУКА 23:27–29; ИОАНН 19:1–17

чинит ӄыԓьугыткы». Татԓыӈыткома умэкэтыԓьыт ӄуԓиԓьыръу
гъэт: «Ынин мутԓымуԓ морыкагты ынкъам морыгнананагты». 
Пилатына рытриԓнин ырыкагты Варавва, Иисус-ым рытэ
рмэчьыӈэвыйгут рыннин, ынӄоры тымынво йыԓнин.

Маравратыԓьа нэпиригъэн Иисус ынкъам нэнрывин
рын аӄанмынвэты. Нинимтиӄин Чиниткин аӄанмыкэн ут
тынпын, тыԓяма ванвэты, ԓынъё Ԓевтытъым, еврейеԓымэԓ 
Голгофа. Иисусынэ гаԓымӈэнаԓенат ныԓгинымкыӄинэт 
оравэтԓьат ынкъам тэргыԓьыт ымы ваӈэйпытэргыԓьыт ӈэ
въэнйыръыт Ыныкагты. Иисус, ораырыкагты тыԓик, иквъи: 
«Ӈээккэтури иерусалимкэн! Авнатэргатка Гымыкагты, тэ
рго ӄыԓгыркыниткы-ым тургинэт увикит ынкъам тургинэт 
кымиӈыт! Ӄэԓюӄ-ым вай нъаԓыӈӈоркыт ыԓёт, титэ ривӈыт: 
„Кычьымыԓьыт экымиӈэткыԓьинэт ынкъам анԓыватытко
кыԓенат!“»

МАТФЕЙ 27:20–26; ЛУКА 23:27–29; ИОАНН 19:1–17
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РАСПЯТИЕ ИИСУСА

В ели с Ним на смерть также и двух злодеев. И когда пришли 
на место, называемое Лобное, там распяли Его и тех зло-

деев – одного по правую, а другого по левую сторону. Иисус же 
говорил: «Отче! Прости им, ибо не знают, что делают». Пилат 
поместил на кресте надпись. Написано было по-еврейски, 
по-гречески и по-римски: «Иисус Назарянин, Царь иудейский».

Воины же, когда распяли Иисуса, взяли одежды Его и по-
делили между собой, а о хитоне бросили жребий. И стоял на-
род и смотрел. Глумились же над Ним и начальники, говоря: 
«Других спасал – пусть спасет Себя Самого, если Он Христос, 
избранный Богом». Также и воины насмехались над Ним, под-
ходя и поднося Ему уксус и говоря: «Если Ты Царь иудейский, 
спаси Себя Самого». Один из распятых злодеев злословил Его 

ИИСУС НЪАӃАНМЫӃЭН

Ынык рээн ганԓымӈэнавԓенат ӈиръэ пэрэтваԓьыт. 
Пыкиргъэт ванвэты ԓынъё Ԓевтытъым, ынкы нъы

ԓӄэпынэт амъянра Ытԓён ымы ынӄэнат пэрэтваԓьыт – ыннэн 
мраӈӄач, ӄоԓ ӈачгыӈӄач. Иисус нивӄин: «Ытԓыгигыт! Ӄынэ
наачытораквынат ӈотӄэнат оравэтԓьат, ӄэԓюӄ-ым гэмо нэԓгы
ркын, рэӄыркыт». Пилатына уттынпык каԓегыргын йымэнэн. 
Гэкэԓиԓин еврейеԓымэԓ, грекъеԓымэԓ ынкъам римъеԓымэԓ: 
«Иисус Назаретыԓьын, Тиркэрым иудейыԓьэн».

Маравратыԓьа-ым, титэ Иисус нъыԓӄапыймэн, Ынинэт эв
иръыт нэпиринэт ынкъам ыргичгу нэтэйвыӈынэт, иръын-ым 
хитон тэнгыеӈэтыйгут нэнтын. Рэмкын гатвэтчатваԓен ынкъам 
гэтԓепыткуԓин. Эрмэтэ-ым тэнӈу ныԓгыӄин Ытԓён: «Э’рыкут-
ым нинэнъегтэԓевӄинэт ӄутти! Мачынан игыр нынъегтэԓевнин 
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и  говорил: «Если Ты Христос, спаси Себя и нас». Другой же, 
напротив, унимал его и говорил: «Или ты не боишься Бога, ког-
да и сам осужден на то же? Мы осуждены справедливо, потому 
что достойное по делам нашим приняли, а Он ничего худого 
не сделал». И сказал Иисусу: «Вспомни обо мне, Господи, когда 
придешь в Царствие Твое». И сказал ему Иисус: «Истинно го-
ворю тебе, ныне же будешь со Мною в раю». От шестого же часа 
тьма была по всей земле до часа девятого. А около девятого часа 
возопил Иисус громким голосом: «Эли, Эли! Лама савахфа
ни?», то есть «Боже Мой, Боже Мой! Почему Ты Меня оставил?» 
И  тотчас побежал один из стоявших там воинов, взял губку, 
напитал уксусом и, наложив на трость, давал Ему пить. Когда 
же Иисус испил уксуса, то сказал: «Совершилось». И возгласил 
громким голосом: «Отче! В руки Твои предаю дух Мой». Сказав 
это, Он испустил дух.

Чинитувик, эвыт Ытԓён Христос, Тэнантомгыӈэн Ԓьоё!» Ма
равратыԓьыт нэмыӄэй нытвэтчатваӄэнат ачгыта ынкъам нъэ
ӄэтэнӈыткуӄинэт. Ыргынан пыԓыйгут вэривмимыԓ-уксус 
нынтыӄин, нивӄинэт: «Ӄынъегтэԓеквын Чинитувик, эвыт 
Гыт Тиркэрмэйгыт иудеяԓьэн!» Ӄоԓ йымэтваԓьа пэрэтва
ԓьа нэнъаӄатвыӄэн: «Эвыт Гыт Христосэгыт, ӄынъегтэԓеквын 
Чинитувик ынкъам мури!» Ӄутынэ-ым нинэтэнтыԓпиӈӄин 
ытԓён, нинивӄин: «Ӄайыԓгавыркын Тэнантомгыӈэты! Аԓымы 
гыт ымы ынӈин гэтэнымчеӈигыт. Ынкъам ынӈываԓьыморэ 
ынӈин нэнтымык, Ынан-ым ръэнут эткиӈ ԓюнтэйкэ». Ынӄо
ры иквъи Иисусэты: «Ӄэнакэтъогэ, Этынвэгыт, титэ Гыт рэ
нанԓяӈӈогъа Тиркэрмэну Гынин Энанԓягыргык». Иисусынэ 
татԓыгнэн: «Вынэ ӄэгԓын, гыт ратвагъа игыр Гымык рээн таӈ
ычьытванвык». Ыннанмытԓыӈычьэпы кэԓивытгыр вусӄым
чыкуръугъи ымнотаеквэк ӄонъачгынтагнэты. Пыкэрыӈӈок ӄо
нъачгынкэн кэԓивытгыр Иисус нэргъав ӄоԓентогъэ: «Эли, Эли! 
Лама савахфани?», ипэ-ым «Гымнинэйгыт Тэнантомгыӈэгыт, 
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И в этот момент завеса в храме разодралась надвое, сверху 
донизу, и земля сотряслась, и скалы расселись, и гробницы 
открылись, и многие усопшие святые воскресли. И, выйдя из 
гробниц по воскресении Его, они вошли в святой город и яви-
лись многим. Сотник же и те, которые вместе с ним стерегли 
Иисуса, видя землетрясение и все происходившее, ужасались 
и говорили: «Воистину Он был Сын Божий». И весь народ, со-
шедшийся на это зрелище, возвращался, ударяя себя в грудь.

МАТФЕЙ 27:45–54; ЛУКА 23:32–48; ИОАНН 19:19–24, 30

Гымнинэйгыт Тэнантомгыӈэгыт! И’ам энапэԓягъэ?» Ынкэӄэй 
ӄоԓ маравратыԓьа ынык ӄача ваԓьа рыйпыӈаннэн пойгэты мэ
нигытъуԓ вэривмимԓыԓьын, пынрыӈӈонэн вэривмимԓе. Титэ-
ым Иисусынэ ыԓпыӈонэн вэривмимыԓ, иквъи «Рыкуврэтэ
квъи». Эргыӄоԓета ӄуԓиԓьыръугъи: «Ытԓыгигыт! Гыныкагты 
тыйыԓыркын Гымнин выйин». Ивыпԓыткук ынӄэн въигъи.

Ынӄэн вама таароӈрак мэнигэйпичгын тъайытчагъэ ӈэран
чывэ гыргоԓяйпы эвтыԓягты, нутэнут вэвраԓьыӈӈогъэ, энмыт 
чыӈатгъат, майынԓяванвыт ааӈкатгъат, нымкыӄинэт въиԓьыт 
ипыԓьыт эюгъэт. Ынкъам ӈыток майынԓянвэпы Ытԓён эюк, 
ытри рэсӄиквъэт Иерусалимэты ынкъам нымкыӄин оравэт
ԓьагты вытрэтгъэт. Очоч маравратыԓьэн ымы микынти ынык 
рээн нынъюӄинэт Иисусынэ, ԓьук нотавэвраԓьатгыргын ымы 
ымыԓьо ръэнут гатваԓен, айыԓгыръогъат ынкъам эвыӈӈогъат: 
«Ӄэгԓынангэт Ытԓён Эккэну Тэнантомгыӈэн гатваԓен». Ымы
ԓьо варат умэкэтыԓьын эмрэгитэӈэ ымыԓьо ваԓьын, ныпэ
ԓӄынтэтӄин, ныченэтмачвэркыпԓыӄэн.

МАТФЕЙ 27:45–54; ЛУКА 23:32–48; ИОАНН 19:19–24, 30
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ПОГРЕБЕНИЕ ИИСУСА

Когда умер Иисус, была пятница. Иудеи пошли к Пилату 
просить разрешения снять распятых с крестов, чтобы тела 

не остались на крестах в субботу, потому что та суббота была 
великим праздником. Получив разрешение от правителя, вои-
ны пришли и перебили голени у обоих разбойников. Подойдя 
к Иисусу, они увидели, что Он уже умер, и не перебили у Него 
голеней. Но один из воинов копьем пронзил Ему ребра, и из 
раны истекла кровь и вода. Это произошло именно так, как было 
предсказано в Писании: «Кость Его да не сокрушится» (Исход 
12:46) и «Увидят Того, Которого пронзили» (Захария 12:10).

После этого к Пилату пришел знатный и богатый член сине-
дриона, Иосиф из Аримафеи. Он был тайным – из страха перед 
иудеями – учеником Иисуса. Иосиф попросил у Пилата разре-
шения снять тело Иисуса с креста, и Пилат позволил.

ИИСУСЫН РЫԒЯГЫРГЫН

Титэ въигъи Иисус, гатваԓен пятницаыԓёӈэт. Иудей
ыԓьа Пилат найъон амраванԓяӈа рывиривык уттынпык 

ыԓӄапынмыёттэ, иӈӄун авнапэԓятка субботак, ӄэԓюӄ ынӈэн
суббота майӈыкрычмын пыкэрыӈӈок гатваԓен. Вэтгытрэԓят 
ваԓёмык армайпы, маравратыԓьа ӈиръэ пэрэтваԓьыт нагытка
таԓянат. Эймэвык Иисусына, нэԓьугъэн энмэч въиԓьын, ынӄэ
ната ԓёӈгыткатаԓяԓьын. Ӄутынэ маравратыԓьа пойга тынпынэн 
Ынин гытоԓгын, атынвэпы мутԓымуԓ ымы мимыԓ пыԓыԓьэт
гъи. Ынӄэн вагъэ кэтэм миӈкэмиԓ гамэтъатвыткоԓен Кэԓик: 
«Ы’ттъымыт Ынинэт ӄырым ынымԓенэт» чама «Нэрэԓьуӈын 
Ынӄэн, Мэӈин натынпын».

Ынӄоры Пилатына эймэквъи ӄоԓ ымыԓьорык ԓыги ԓынъё 
чама гаймычьыԓьын синедрионык ваԓьын, Иосиф Аримафея
кэн. Ытԓён винвырэгъючечӈыԓьын Иисусын, ӄэԓюӄ найыԓгав
ӄэн иудеяԓьэты. Иосиф ванԓягъэ Пилатына Иисусын увик от
тынпэпы рывиривык, Пилат вэтгычьатгъэ.
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Пришел также и один из членов синедриона по имени 
Никодим, тайно ночью приходивший к Иисусу. Он принес 
с собой большие сосуды с благовонным маслом. По иудейскому 
обычаю погребения они обернули тело Иисуса чистым полот-
ном, пропитанным благовониями. Недалеко от того места, где 
был распят Иисус, находился сад, а в саду – недавно высечен-
ная в скале пещера для погребения. Иосиф и Никодим положи-
ли туда тело Иисуса, привалив ко входу большой камень.

В субботу первосвященники и фарисеи пришли к правителю 
Пилату и сказали ему об Иисусе: «Господин! Мы вспомнили, что 
обманщик тот говорил: „Через три дня воскресну“. Итак, при-
кажи охранять гробницу до исхода третьего дня, чтобы ученики 
Его, придя ночью, не украли Его и не сказали потом народу: „Он 
воскрес из мертвых“. И будет последний обман хуже первого».

Получив позволение, они поставили стражу у гроба, а вход 
в него запечатали.

МАТФЕЙ 27:57–66; ИОАНН 19:31–42

Эймэквъи ымы ӄоԓ ваԓьын синедрионык нынныԓьын 
Никодим, винвэ ныкитэ етыԓьын Иисусына. Ынан рэннинэт 
нымэйыӈӄинэт таӈыткэмытӄыёчгыт. Иисусын увик нэнчым
кэтын иԓгымэнигэ, янот рытаӈыткэмытӄавъёттэ, миӈкэмиԓ 
иудейнымытвагыргыгъет нынтыӄинэт. Чымче ванвык, миӈкы 
Иисус нъыԓӄапынмын, гатваԓен энанынӈав, наӄам-ым ынкы 
гатваԓен ӄэйгиӈ, энмык ынӈытэӄ тайкыё, яаёԓӄыԓ майынԓян
во. Иосифына ынкъам Никодимына ынкы Иисусын увик на
майынԓян, майӈывыквиӈа кагыргын нэйпыгъэн.

Субботак авынтаароӈгэԓевыԓьыт ынкъам фарисейыԓьыт ет
гъэт Пилатына амратвыӈа Иисус: «Эрмэйгыт! Чама мыткэтъон, 
ынӄэн ыръунтыԓьын гивԓин: „Гаԓяк ӈыръо ыԓёт тырэюгъэ“. 
Вынэ ӄиквынэт, ынынъюркын майынԓян ӈыръо ыԓёт гаԓя
тагнэты, иӈӄун Ынин рэгъючечӈыԓьэ ныкитэ эвнэтуԓьэт
кэ Ытԓён, ынӄоры варатэты эвнивкэ: „Ытԓён эюгъи“. Ынӄэн 
ыръонтатгыргын аӄагты ыттъыёԓкэнак нъытвагъан».

Вэтгыры вак эрым, ыргынан майынԓянвык рыюԓьыт нан
вэтчавынат, кагыргын нэгйивӄэвын.

МАТФЕЙ 27:57–66; ИОАНН 19:31–42
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ВОСКРЕСЕНИЕ ХРИСТА

П о прошествии субботы случилось великое землетрясе-
ние, ибо ангел Господень сошел с небес и отвалил камень 

от входа в гробницу. Вид ангела был подобен молнии, и одежда 
его была белой, как снег. Стерегущие пещеру воины в страхе 
пали на землю и стали как мертвые. Придя в себя, они пошли 
в  город и рассказали первосвященникам обо всем происшед-
шем. Собрав совет со старейшинами, первосвященники дали 
воинам много денег со словами: «Скажите, что ученики Его, 
придя ночью, украли Его, пока мы спали. А если слух о проис-
шедшем дойдет до правителя, мы уговорим его не наказывать 
вас». Воины, взяв деньги, пошли и поступили так, как их на
учили первосвященники.

ХРИСТОСЫН АЁГЫРГЫН

Г аԓяк суббота нутэвиврэԓьэтгъи, миӈкри ӄун ээйпы ет
ыԓьэ пынԓынԓяԓьа Этынвэн майынԓян рывэнтэннин. 

Пынԓынԓяԓьын гапэраԓен ӄынур йынӄэргын, эвиръыт нэԓгы
пэраӄэнат ӄынур туръыԓ. Майынԓянвык ӄача ривыԓьыт марав
ратыԓьыт эмъэӄэԓиӈэ пэӄэтатгъат ӄынур въиԓьыт. Чыкээвык, 
ӄытгъэт майӈынымнымэты ивысӄиквъэт авынтарооӈгэԓев
ыԓьэты миӈкэмиԓ вагъэ. Румэкэвык ынпыянвыт, авынтаа
роӈгэԓевыԓьыт чимгъугъэт пынрык маравратыԓьыт мыгманэ
та, эвма: «Ӄиӄвытык, ныкитэ мури йыԓӄыма рэгъючечӈыԓьэ 
Ынин увик нэтуԓьэтын. Эвыт-ым ынӄэн вэтгав раваԓёмӈынэн 
эрмэтэ, моргынан мытрэйиԓютык, ӄырым ынтэнымчентык». 
Манэт пирик, маравратыԓьыт эквэтгъэт, вагъат миӈкэмиԓ 
авынтаароӈгэԓевыԓьыт иквъэт.

Ынӈэнъыԓёк, ԓыгинъэ Мария Магдалина ынкъам Ма
рия ытԓя Иаковын ымы Иосифын, ынкъам Саломия ӄытгъэт 
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В тот же день рано утром Мария Магдалина, Мария, мать 
Иакова и Иосии, и Саломия пошли в сад, где была гробни-
ца, чтобы помазать благовониями тело Иисуса. Они говорили 
между собою: «Кто отвалит нам камень от входа в пещеру?» 
Подойдя ближе, женщины с удивлением обнаружили, что ка-
мень отвален, а он был очень большой. Войдя в пещеру, они 
увидели ангела, облаченного в белые одежды, и ужаснулись. Но 
ангел сказал им: «Не бойтесь! Ибо знаю, вы ищете Иисуса рас-
пятого. Его нет здесь – Он воскрес, как и сказал вам. Вот место, 
где был положен Господь. Пойдите скорее скажите ученикам 
Его, что Он воскрес из мертвых и ждет их в Галилее».

И, выйдя из пещеры, женщины со страхом и великой радо-
стью побежали возвестить ученикам о воскресении Христа.

МАТФЕЙ 28:1–15; МАРК 16:1–9

энанынӈавынвэты, миӈкы гатваԓен майынԓян, увик Иисусын 
таӈыткэмытӄа амраэнаркэԓеӈа. Ыргичгу нывэтгавӄэнат: 
«Микынэ ӄэйгиӈкин кагыргэпы выквиӈын рэнруԓтэнӈынин?» 
Эймэвык чымчагты, ӈэвъэнйыръэ энэчгытатэты нэԓьугъэн, 
выквиӈын гэнруԓтэтԓин, наӄам кыннымайыӈӄэн. Рэсӄивык 
ӄайгэӈэты, иԓгэвиръыԓьын пынԓынԓяԓьын нэԓьун, ынӄэна
та чеӈыттэтгъэт. Пынԓынԓяԓьын иквъи: «Авнайыԓгавка! Ԓыги 
тыԓгыркын, ӄырирыкыниткы ыԓӄапынмыё Иисус. Ытԓён ӈут
ку уйӈэ, эюгъи, тэкэм миӈкэмиԓ гивԓин торыкагты. Ӈоот ван
вын, миӈкы Этын гэтриԓԓин. Эӄыԓпэ ӄыԓӄытгытык, Ынин 
рэгъючечӈыԓьыт ӄиквыткы, иӈӄун Ытԓён эюгъи ынкъам ыры
кагты атчаркын Галилеяк».

Ӈыток ӄайгэӈгыпы, ӈэвъэнйыръыт айыԓгэты чама корга
вэты кытгынтатгъат амранымӈыԓявӈа рагъёчачӈыԓьэты эю
ԓьын Христос.

МАТФЕЙ 28:1–15; МАРК 16:1–9
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ВОЗНЕСЕНИЕ ИИСУСА ХРИСТА

В оскресший Христос еще в продолжение сорока дней яв-
лялся Своим ученикам и говорил им о Царстве Божием. 

Наконец, собрав учеников, Он повелел им:
Не отлучайтесь из Иерусалима, но ждите обещанного от 

Отца, о чем вы слышали от Меня. Ибо Иоанн крестил водою, 
а вы через несколько дней будете крещены Духом Святым.

Вы примете силу, когда сойдет на вас Дух Святой, и будете 
Мне свидетелями в Иерусалиме, и во всей Иудее, и Самарии, 
и даже до края земли.

ИИСУС-ХРИСТОС ГЫРГОԒЯТГЪЭ

Эюԓьын Христос ԓымӈэ ӈирэӄӄԓиккин ыԓёт ныетӄин
Ынин рагъёчачӈыԓьэты, ырыкагты нэнатвыӄэн Тэнан

томгыӈэн Энанԓягыргын. Ынӄоры румэкэвык рэгъючечӈы
ԓьыт, Ытԓён вэтгаквъэ:

Эвнэквэткэ Иерусалимгыпы, ӄъатчагыткы энатватъё Ытԓы
гэ, Гымнан торыкагты тывъё. Ӄэԓюӄ Иоаннына нэнмимԓы
ԓӄэвтык, тури-ым тъэр ыԓёт гаԓяк нэрэнтурытвивӈытык Тэ
нантомгыӈэн Выйитэ.

Тури нэрэнэрмэвӈытык Тэнантомгыӈэн Выйитэ, титэ рэ
виригъэ торыкагты, ынӄэната торгынан Гым рэнатвыркынэтык 
Иерусалимнымык, ԓымынкы Иудеянотак ымы Самариянотак, 
чама таԓванотапынмэты.
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После этих слов Иисус Христос стал подниматься у них на 
глазах на небо, и облако скрыло Его от их взоров. И когда они 
смотрели на небо во время Его вознесения, вдруг предстали пе-
ред ними два мужа в белых одеждах и сказали: «Галилеяне! Что 
вы стоите и смотрите на небо? Иисус, вознесшийся от вас на 
небо, придет таким же образом, как вы видели Его восходящим 
на небо».

ДЕЯНИЯ АПОСТОЛОВ 1:3–11

Ынӄэн ивыпԓыткук Иисус-Христос ырык ягна ээгты гы
ргоԓятыӈӈогъэ, ыргынан гэтама Ытԓён йъык амэчатгъэ. И’ин 
гэтама, Ытԓён гыргоԓянма, ԓюур ырык рыягнавкы вытрэтгъэт 
ӈиръэ оравэтԓьат иԓгэвиръыԓьыт, иквъэт: «Галилеяԓьыторэ! 
Рэӄыркынитык вэтчаԓыԓяпыркынэтык ээгты? Иисус, миӈ
кэмиԓ ԓьуткы гыргоԓятыԓьын торыкайпы ээгты, ԓыгэн тэ
кэмынӈин рэетгъэ».

ДЕЯНИЯ АПОСТОЛОВ 1:3–11
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